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MEMORIA IUSTI IN BENEDICTIONEM! 


Duodecimam partem bibliae textus mei masoretice critice- 
que recensi libros Josuae et Judicum publicans, dolore mortui 
fautoris mei carissimi, Doctoris Francisci Delitzsch, ubique 
clarissimi professoris, memiini. Profecto! amicus paternus mihi 
erat, qui ex anno millesimo octingentesimo quinguagesimo nono 
(1899) ad masoreticos labores meos publicandos atque augendos 
re consiliogue me omni modo adiuvabat. In edendis libris 
singularibus bibliae textus recensi curator et adiutor meus erat, 
qui gravibus suis commendationibus per triginta annos libris 
introitum ad doctos viros dabat. Quin ad librum Jeremiae 
meum anno elapso editum, quamquam gravi morbo affectus, 
praefationem ornantem scripsit.  Haec tamen ultima amoris 
res illustris amici nunc beati erat. A. d. IV. nonas Martias 
MDCCCXC, septuagesimum octavum annum agens, corpus 
contritum in terra religuit et pia anima pura in paradisum 
escendit, ubi luceat in lumine aeternae vitae. Et ego — ego 
nunc solus sum; amicus paterne adiuvans mihi evanuit! — 

Tamen animus mihi non despondendus, labor semel in- 
ceptus et fere perfectus mihi non interrumpendus est. Bono 
cum Deo, me adiuvabit, corpus mentemque mihi servabit, ut 
laborem inceptum secundum illustris amici mei dispositionem 
ad finem perducere possim. Josuae et Judicum libros Dei 
auxilio iam nunc aestimatis bibliae amicis proponere possum. 
Si fortasse nonnullae enormitates inveniuntur, lectores oro, ut 
indulgeant, cam, ut supra dixi, conceptio et correctio nunc mihi 
soli esset curae. 

Ad adiumenta iam in praefationibus librorum prius edito- 
rum commemorata mihi codex, quem possideo et in argumentis 
cum T. (Toledanus) designavi, nominandus est. Hic codex, in 
charta Pergamena scriptus, pulchris et magnis typis Hispanicis, 
interpunctis atgue accentu notatis, textum Pentateuchi cum notis . 


Praefatio. VI 


masoreticis continet. Supra et infra textus columnas minoribus 
litteris textus primorum prophetarum adscriptus est, etiam inter- 
punctus et accentu notatus. Dolendum est, quod fragmentum 
est; modo triginta sex folia reperiuntur, continentia Gen. 1, 1 
—1, 20; unde usque ad 2,23 textus deest; porro sequitur 4,10 
—7, 8; 8, 22—10, 15; 11,29—45,3. De libro Exod. 1, 1 
—20, 16; 21,30—24,1; 25, 2034, 92. Ab Lev. 18, 4 iolia 
desunt. Nihilo minus codex propter multas notas marginales, 
quae variationes ex Hilleli, Sanbucci etc. enumerant, vim cri- 
ticam habet. Ita exempli causa ad 777 (Gen. 46, 2) se 
est: Dlגסב פּוֹטִי פרֶע ;(*רבזנבוקי הגנ נקוד‎ )46, 20(: 
:תרתין מלין רקורי' ב‎ a4 נקוד ויאסר :)29 ,46) ויאסר‎ 5 

במונה ובזנב' יקהת :(49,10) יקהת 44 ;וכך בו הלכי ובזנבוקי 
(Lev. 9, 9):‏ יָאֲשֵׁם ad‏ נבקמץ, רבכ א מונה יקהת בפחה 
כל אוריתא בטעמא :(24 ,13) וְהְיְתָה ;בזנבוקי נקד יאָשם 

;דא במ"א לבני ישראל לחקת משפט וכל קריאה הבונ במ'ג 
הי כקוה ב-ם זהאחרים 0 12 ,17) בחוככם : 
כֵכֶם בחטף פתח!. 

Lectoribus salutem plurimam dicens, praefationem finio et 

promitto, Deo adiutore proximam promotionem Samuelis librum 
quam celerrime secuturum esse. 


Biburci ad Rhenum 
Kalendis Julis MDCCCXCI. 


S. Baer. 


*) De hoe *pia:r iam multum coniectum est, cf. Strack Prole- 
gomena critica p. 117., p1a2ז‎ simpliciter nomen codicis est, qui 
Sambuccis in vico Maliac (Roma provincia et regio) ה ד‎ et 
propter bonitatem clarus erat. 


Liber Josuae. pwiהnי ספר‎ 


א:-1 

הי אֲחֲרִי מָוֹת משה עבָד יְהיה ואמ יְהוָה אֲלָ"א 
יְהוֹשׁע ברנון מִשׁרַת משה לאמר: מש עִבְדִי מַת וְעַתָּה 2 
קום עבר אַתזהַיַרְהֵן הוה אַתָּה { וְכלהֶעֵם הזה ֶלַ"הָָרֶץ 
אֲשֶׁר אֲנֹכֵי נֹתֵן כהם לָבְני יִשְׂרְאֲל: ְּל"מַקָים אֲשֶׁר תַדרך 3 
כפ-רגלכם בו לָכֵם נְתַתָיו פּאֲשֶׁר הַבָרְתִּי אֶל-משׁה: 
מַהַמִדְבֶר ְהַכַּבְֹֹן הזה וְעדהַכתֶר הַגְול נְהַר-פרת פל: 
אָרֶץ הֲחַתִּים וְעֲד"הֲים הנול מְבָוֹא הַשַׁמֲשׁ יְהִיָה בוּבָם : 
לאדותזצב אִישׁ לָפְנִיףְ פֿל ימי הַיִּךְ כּאֲשֵׂר הְיֵיתִי עָם-ה 
משָׁה אֲהִיָהּ עִך לָא אַרָפַךָרְלָא אֲזבָה חנק וַאָמֵץ כִּיײ 
אתה תַּנְחִיל אֲת-הֶעם הוה אֶת-הָאְרֶץ אֲשֵׁר נִשַׁבַעְתּי 
אֲבוֹתָם כָתָת ָהָם: : רק הוק אַמץ מָאד לְשְׁמֵר עשת ז 
fron‏ ָמֶען פ בְּכָל. אֲשׁר ב ה ספל 
התרה הוה מפֿיך וְהֲגַית בו יֹמם וְלֹיְלָה למע תַּשְׁמֵר 
לעפות פְכְלִ-הַפָתּם בו יאו תַּצְלִית אֶתהדְרְכְףּ רְאַז 
ַּשְׂבִּיל: הֲלוֹא צְנִּיתִיְ חזק וְאֲמַץ אל-פערץ וְאַל-תּחַת פיפ 
עמ יְהוה אֲלֹהִיךְ בָּכל אֲשר תַּכך: ‏ ס וצו יהוֹשע י 
אֶת-שְׂטרֵי הָעֶם לאמר: עִבְרָ ו בַּקָרֶב הַמַהֹנת וְצַנָ אֶת-1ג 
הֶעְם לאר הְכִינוּ לָכָם צְדָה פִי בְּעידי שַׁלֹשֵׁת יְמים 
אַתָּם עֲבְרִים אֶת-הַיַרְדן הוה לְבוֹא לָרְשֵׁת אֶת"הָאָרֶץ אֲשֵׁר 
הוה אֲלְהִיכם ֹתֵו לָכם לרְשְׁתַּתּ: רְלָרְאוּבֵנָי דָי וחצינ 

שַׁבְט הַמִנֹשֵׁה אָמַר יְהוֹשׁע לַאמֶר: זְכוה אֶת-הַדְּבֶר אֲשׁרג 
צי יה אֶתְכֵם משה עֲבָד-יְהוה לאר הוה אֲלְהֵיכָם מָנִים 

פ.v‏ קנץ בזק 


Josua etl Judices. 


Exploratores. והושע‎ 1,14—2,11 2 


4 כָכָם ונת כָכָם אֶתהָאָרֶץ הַזְאת: נָשֵׁיבָם טפְּכָםוּמִקְנִיכָםּ 
יִשָׁבוּ ְּארֶץ אֲשֶׁר נָתֶן לָכֶם משה בְּעבֶר הִירְֵן וָאַתָּם 
תַּעבְרּוּ חֲמָשִׂים לפנ אהילם פל גבֹּרֵי המיל וְורתם 

טו אוֹתם : עד אֲשַׁר-יֵנִיה הוה ֶ לאַחיכט כ כָם וְירְשַׁו ַס-הֲמָּה 
אההָארֶץ אֲשִׁריְהוה אלְהַיכֵם מֹתַן מה ְַׁבְתֵּם לאַרץ 
ִרְשַׁתְכָם ִרְשְׁתּם אוֹתָהּ אֲשׁר ו נָתַן לָכם משה עכד יְהיה 

8 בעבֶר הַירְְן מִזֶרֶח הַשׁמָשׁ: וענו אֶת-יְהוֹשְׁע ַאמֶר פל 

זו אשרהצוְיתָנו נעשׂה וְאֲל-כַּל-אֲשׁר ְשְֲׁנ : ב ָּכָל 
אַשֶר-שְׁמענו אַל-משה כֵּן נַשְׁמַע אֲכֵי בק ִהִיָה היה 

18 להי עמ כַּאֲשֶׁר הָיָה עס-משה: nh‏ אֲשַׁריִמָרָה 
אָת-פיך לאשמ אֶת-דְבְרִי כל אַשַׁר-תֲּצַנְנוּ ימת רק 
מג 0 ייו 

בי 2 

א וַשָׁלַה יְהוֹשע בְּורנוּן מִוְ-הַשַׁטִים שנים אֲנָשִׁים מְרַנָּלִים 
חֲרֶשׁ לאר לכו ָא אתדהָאָרֶץ וְאֶתהרִיחְ ולמ ובאו 

2 בֵיִת אֲשַׁה זֹנָה רּשְׁמַהּ רד חב וַשְׁפַּבוּ-שְׁמָה : ריאָמֹר למלך 
ירִיהו לאמר הְנָה אֲנָשִׂים ָא הֲנָה הַכְיכָה מִבְּנֵי יִשְׂראַל 

לחֲפַר ֶה-הְאָרֶץ: : השלח מלך וריה אֲלרָתֵב לאמר 
הוֹציאִי הָאֲנָשִׂים הַבּאִים אֲלָךְ אַשַׁר-בא re‏ כִּי לַחְפֹר 

4 אֶת- ְהָאָרֶץבָּאוּ: ג רַתִקָה והָאֲשַׁה אֶת-שׁני הָאֲנְשִׁים רַתִּצְפְנְוֹ 
ַתּאמָר כַן בָאה אֲכל האֲנָשִׂים ְלָא דעְתִי מִאֵין הֲמָה: 

ה ויהי הֲשֹׂעַר לַסְגור בַּהֹשׁך וַהֲאֲנשִׁים ואו לא וְרַעְתִּי אה 

הלכו הָאֲנִָׁים רְדְפוּ מהַר אחֲרֵיהֲם כִּי תַשׂינם: וְהֲיא 
hs‏ הַננָה ַתטְמָנ בְפַשְׁתֵּי הְעֵץ הֲעַרְכוֹת 4 על-הַפְּנ: 

ד רְהָאֲנָשׂים רְדְפַ אַחֲרֵיהֲם דרך הירדן על הע ה 

9 סְנָרוּ אַחֲרֹי כַאֲשֶׁר יִצְאִוּ הְרְדָפִים אַחֲרֵיהָ ibis‏ טֵרֶם 

ף וִשְׁבָבְן רְהִיא כ עָכְתָה עֲלֵיהָם על-ה: בכ = אָלְהֲאנָשִׁים 

ידַעְתִי ינת היה לָכֶם אֶתִ"הָאָרֶץ וָכֵי נָפָּכָה אִימַתְכָס 
בינ רְכִי נמנּ כַּלַישְׁבֵי הָאָרֶץ מִפְּנֵיכָם: כִּי שׁמַעְנוּ אַת 

אֲשׁר -הוביש יְהוה אֶתימַי. ום-סו 
מִמַצָרָיִם וְאֲשׁר תָם לשׁני מִלָכֹי האמרי אֲשֵׁר בְעבר 
הֲירֶדֶן לָסִיחן ולעוג אשר הַחְרמָחם אותם: ושמ ומס 


wi 


~ 


שי 
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כָּבָבֵנוּוְלֵאקָמַה עוֹד רְוּחַ כְּאִישׁ מִפְּנֵיכָט כִּי הוה אֲַלְהַיכֶם 
הֲוּא אֲלֹהִים בִּשַׁמַיִם מִמַעל פליהארץ מַתַּחַת: רְעַתֵּה 12 
הַשַׁבְעּ-נא כ בַּיהוה כּי-עְשִׂיתִי עִפָּכֶם חֲסָד וְעשֵׂיתֲם גּט- 
אַתֵּם עְס-בֵּית אֲבִי חֲסַד תסל אוֹת אֲמַת: וְהַחֲיחֲםו 
אֶתאֲבי וְאֶת-אֲמי וְאֶתאֲהֵי וָאֶת-אֲתֲוֹתי וְאֵת פּל-אֲשׁר 
לָהֵם ְהִצַּלָתּם אֶתינַפְשׂתִינוּ מִמּנָת: וַיאמְרוּ לה הֲאכְשׂים4ו 
נפְשׁנוּ תַחְתִּיכ לָמּת אס לא תדו אֶת-דְבְרֵנוּ זה וְהֲיה 
בְּתַת יְהוה 25 ת"הְאָרֶץ וְעשׂינוּ עְמֵךְ חֲסד וְאַמַת: 
ַתּוֹרְדָם בּחֲבָל בָּעד הַחנון כֵּי ביתָהּ בְּקִיִר הֲחוֹמָה וּבהוֹמַה שי 
הָיא וֹשְׁבֶת: ַתָאמַר לָהֵם הְהֲרָה es‏ הפנע בָכם 16 
הרְדָפִים וְנַחְבָּתֵם שַׁמָּה שלשת יָמַים עד שוב הְרְדָפִים 
וְאַחֵר תלכ לברְכָכֶם: ימרו אֲלֵיהָ הָאנְשִׁים נְקִים אֲנהְנוּזג 
ִשְׁבְְָ הַזָה אֲשֶׁר השׁבְַתֵנוּ: הֲנָה אנ תֲנוּ בְאִים בָאֲרֶץ 
אֶת-תְּקָוֹת הוט הַשל הוה תשר בח ו אֲשׁר הוֹרַדְתְּנֹ 
בוֹ וָאַת-אָבִיך וְאֶת-אַמֹך רָאֶת-אֲהֲיִךְ רְאֶת כל"בֵּית אָבִיך 
ַּאֲסְפי אל הַביְתָה: וְהֲיה פל אַשׁר-יצא מדלתי בִיתך יג 
הַחִוּצָה דְּמִוֹ בְרֹאשׁוֹ וַאֲנְחָנוּ נִקְיִם bt‏ אֲשֵׂר יִהֲנָה אֲתָּךְ | 
ַּביִת דְמוֹ בְראשׁנוּ אָסהיד תַהְיה"בו: ְאָס"תגִידי אֶת- כ 
דַּבָרָנוּ זה רְהָיִינוּ נְקִים שב אֲשׁר הִשַׁבַעְתָּנוּ וַתֹאמר 21 
כְדְבְרִיכֶ כָּןדהוא רַתִשַׁלהם ילכו רַתִקְשֶׁר אֶתתקְיֶת הַשֵׁנָי 
בְּחֲלון : ללכו ריבא הְהָרָה רשבו שׁם שַׁכשׁת יָמים עד-22 
שָׁבוּ הְרְדָפִים וקש הְרְדָפִים בְכְלהָרְף לא מִצָּאוּ: 
שב שׁני הָאֲנָשִׁים וַרְדָוּ מַהְהֶר ועברג ובאו אַל-23 
יְהוֹשְׁע בְּנִוּן ספה את לה הַמצָאִוֹת אוֹתָם: ויאמרן24 
אֲלהוְהושע כִּינְתֵן יְהוה בְּיְנ אֶת-פְּלהְאֲרֶץ רָנם"נָמגו 
ַלהישׁבי הָאֲרֶץ מִפֲנִינּ: ‏ ס 
a‏ 9 


וַשְׁכֵּם יְהוֹשע בַר וסנו מַהַשַׁטִים ויבאו עד-היַרְדְנְא 
הוּא לבנ ִשְׂרָאֵל כ שֵׁם טָרֶם יברו וְיָהֵי מִקְצַה: 


ו 
שׁלשת ימִיִם ם ועברל הש שרי בקרֶב המחנה: ויצח 


ה ההק 218ו ה' בצרי. 
*1 
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אֶת-תֶּעְם לָאמ כַּרְאתְכֵם אֶת אֲרוֹן בְּרִית-יְהוֹה אֲלְהַיכֶם 
וְהַכָהֲנִים. הפים ְשְׂאִים אתו וְאַתָּם תּסעו מִמְקָימְכֶם 
4 הַהֲלַכְתּם אַחֲרְיו: אַי רְחָק יְהוה בְּינִיכְט וּבִינ * כְּאֲלְפים 
אֲמַה בַמִדָה אַל"תקְרְבוּ אָי כָמֶען אשׁר-תדעו אֶת-הַדְּרֶט 
אֲשֶׁר תלבוה פי לא עְבִרְתָּם בדֶרֶךָ מִתְּמוֹל שלָשׁום: ‏ ס 
ה = הַאמָר יְהוֹשַׁע אֲל-הָעם הִתִקַדָשׁוּ כּי מְהֶר יַעְשָׂה יְהיה 
> בִקרְבָכם נְפְלַָוֹת: ואמַר וְהוֹשׁע אֲלַהַפְהֲנִים לָאמֹר שְׂא 
אָח-אַרֹן הַבְּרִית וָעְבָרְו לַפְנֵי הָעִם וא אֶת-אֲרוֹן הַבְּרית 
ולבו לַפנֵי הּעֶם: ס וֵַאמֶר וִהיה אֲליְהושע הַיוֹם הנה 
אֶחֲל גִלְלך ביני כַלהיְשׂרְאֵל אֲשֶׁר יִדְעוּן פי בְּאֲשׁר הָנִתִי 
8 עְם-משה אֲהְיָה עִמִדָ: וְאַתָּה תּצנָה אֶת-הַכהֲנִים נְשְׂאִי 
ארוֹן-הַבְּרִית לאמ כְּבָאכָם עַר-קְצָה מִי הַיַרְדן בַּירְהן 
9 תעמדו: ס ואמַריהושעאָל: בֵָי יְׂרְאֵל בשו הבה ושָׁמֶע 
אֶת-דבֵרִי יְהוה אֲלְהֵיכָם: וַַּאמֶר ְהוֹשׂע בְֹּאת תַדְעוּן 
ֵּי אַל חי בְּקרבָכֶם וָהוֹרָשׁ יוֹרִישׁ מִפְנֵיכֵם אֶת-הַכְנֵענִי 
ְאָתההֲחֲפי ָאַת-הּחֲוי וְאֶת-הַפְרְזִי וְאֶת-הפרְנשׁי וְהָאמֹרִי 
נוְהַיְבוּסִי: הֲנֵה אֲרוֹן הַבְּרִית אדוֹן ָּל-הָאֲרֶץ בָר לָפנִיכם 
פובַירדֶן: וְעתּה קָהֵוּ לָכָם שׁנָי עְשֵׂר איש מִשַׁבְטֵי ישׂראַל 
ו אישאָחָד אִיש-אֶחָד לשׁבָט: וְהְיה כְנת כַּוֹת רנְלי 
הַכֹהנִים נשׂאֵי אַרוֹן יְהּוה אֲדָוֹן בְלהֲארֶץ בְּמַי ַירְדַן מִי 
הירךֵן יִָרֶתין המַיִם הַוֹרְדִים מִכָמַעְכָה וְיעמְדָ נד אָהָד: 
והי בְּנסַע העם מַאהֲלֵיפֵם לער אֶתהיַרְדְן רְהַכֹהנִים 
טוְשָׂאֵי הָאָרָֹן הַבְּרִית לפנ הָעֶם: וִכְוֹא נִשׂאֵי הָאָרן עד- 
הַיַרְּן וְרִנְכֵי הַפְהֲנָים נְשְׂאֵי הֲאָרון נִטְבְל בְקְצָה הִמָיִם 
פוּרְַירְדֶן מָלא עלדפלהגְדוֹתִיו פל ָמֵי קְצִיר: עֲמִדוּ המַיִם 
הירְדִים מִלַמֹעְלָה קמו גִד-אָהָד הרק מאדצאַדם העִיל 
שר מצד צרהן וְרלים על יָם הרבה יפהַה תמ 
זכרו וְתעִם עברו נָנֵד יְרִיחוֹ: וַיִעִמְדָּ הַּכֹהַנִים נְשׂאִי 
ָאֶלון בְּרִית-יְהיה בחְרָבֵה בְּתִוֹךְ הירְהָן הִכְן ְכְלהְשְׂרְאֵל 
ֹבְרִים בַּחֲרָבֵהּ עד אֲשַׁר-תמו כְּל-הַגיי לער אֶת-הַירְדֵּן: 


-s 


4 .ץ רביניר ק', 6 .+ מאדם ק'. 
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ךר 4 

ויהי כַּאֲשַׁר-תַּּוּ כְל-הַנּוֹי כְעבוֹר אֶת-הַירֲדְן ס וּאמָר א 
הוה אָלַיְהוֹשׁע לאמר: קְחֵוּ לָכֵם מִוהִעֵם שָׁנִים עְשֵׂר 2 
אֲנָשִׁים אִישׁ-אָחַד אִיש-אֶחָד מִשַׁבָט: וְצוּ אוֹתְם לָאמ 3 
טאוהלכם מִזָּה מִתּוֹךְ הַירְזּן מעַצכ הנלי הַכֹהֹנִים הֲבִין 
שְׁתַּיִם-עְשְׂרָה אֲבְנָים וְהַעברְתָּם אוֹתֵם עמכָם רְהנַחְתָּם אוֹתְם 
בַּמְלון ַשׁר-תלינ: בו הַללָה: ס הקרָא יהוֹשׁע אל 4 
שְׁנַיִם הֶעְשׂר איש אֲשֶׁר הַבִין מִבָנֵי ִשְׂרָאָכ אִישׁ-אָחד אִישׁ- 
אָחָד מִשֵׁ בְט: וַַּאמֶר לָהָם יהוֹשע עבר לפנ אַרָוֹן יְהוֶה ה 
אָלְהִיכם אֲלַתּוֹךָ הירְהּן רְהֲרִימוּ לבט אִישׁ אָבן אַחת על- 
שַׁבְמו לְמְסַפַר שׁבְטי בנוהישרְאל: למען ר הָיָה זאת אוֹת 5 
רכ כיהנטא לוּן בְּנֵיכֶם מַהָר א מָה האכְנִים 
הָאֲלָה. לָכָם: וַאֲמַרְתּם להס אֲשֶׂר נכְרְתוּ יְמִימֵ היָרְהֵן 
מִפְנֵי אֲרוֹן איהה בְּעבֶרוֹ בַּירְדּן נִכרְתוּ מי הירְדן 
וָהִיל הַאֲבנים הָאֲלּה לַזכְרוֹן לַבְנֵי יִשְׂרְאֵל עד-עוכָם; 
עטוורקן בְנהוְׂרְאֲט באֲשר צֹוָה יְהוֹשְׁל וַשְׂאוּ שַׁתי= 8 
עְשׂרָה אֲבָנִים מִתּוֹך הרל ַּאשׂר דַבָּר יְהוֹה השע 
לָמִסְפַר: שַׁבְטֵי בְנֵיהיִשְׂרָאֵל וַיַעבְרָוּם עמ אֲל- הַמּוֹן וַַנחֲוּם 
שֵׁם: וּשָׁתִים שׂרָה אֲָנִים הַקִים יְהוֹש2 בְּתוֹך הירְרן 9 
תחת מִצַ רנלי הַכֹהָנִים שְׂאֵי אֲרָוֹן הַבָּרִית וַיהָיוּ שֵׁם עד 
היוֹם הַזָּה: וְתַכֹתֲנִים נְשַׂאִי הָאֲרוֹן עמְדִיט בְתָוֹ הירד 
עד-תם כל-הדְכר אֲשַׁר-צְנָה יְהנֹה אֶתהיְהוֹשל כְדַבֵּר אֵל- 
הֶעם ָּכֵל אֲשַׁר-ציָּה משה אֶתהיהוֹש: וְַמַהֲרְו הֶעם 
העברו: וַוָהִי כַאֲשֶׁר-תּם ָּלִהְעָם לע- ר הככ ארונו 
יְהוה וְהַפַהֲנִים כפני הְעֵם:ֹ עברו ְּנִירְאוּן לבני-גך12 
וחֲצי שַׁבָט הֲמִנֹשָׁה חֲמשׁ ים לפני. בְנִי יִשׂרָאֵל כאֲשֶׁר דבר 
אַלֵיהם משַׁה: כְּאַרְבָעִים אֲלף חלוּצי הַצַּבָא עברו לפנ ו 
הוה לַמִלַחְמֹה אֵל ערְבות יִרִיחוֹ: ס בַיוֹם ההא דל גו 
הוה אֶתהוְהושׂנ בְּעֵיני היראל ַרְאִו אתו פַּאֲשֶׁר 
רָאו אֶת-משה כַּלהיְמִי rm‏ א 


eq 


.; 


= 
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ג ומר יְהנה אָל-יְהוֹשַׁע כָאמְר: צַוֵּה אֶתדהַכָהֲנִים נְשְׂאִי 
17 ארון העְרוּת ויעמג מִוהירְהן: יצו יְהוֹשׂע אֶת-הַפֹהֲנִים 
18 לאמר על מְוהירְהֵן: ויהי פעלות הַכֹהנִים נְשַׂאִי אֲרון 

בְּרִית-יהוה מִתֵּוֹךָ ַירְדן נְתּקְ כּפוֹת רנלי הַכֹהֲנִים אל 

הָחֲרְבָה ושֵׁבוּ מִי-הירדן Bn‏ ולכ כְּתָמָוֹל שׁלְשׁום 
19 על-פכ-דוֹתִי: וְהֶעֵם os‏ מְדהַירְדֵּן בּעשׂוֹר הדש 
כ הראשון יחנ לגל בִּקְצַה מַזְרֵח יְרִיחוֹ: וְאֶת שַׁתֵּים 

עְשְׂרֵה הָאֲבְנִים { הָאלָה אֲשֵׁר לקח מדהירְדְן הַקִים יְהושׁע 
oe 91‏ ומר אֲלהבְנֵי Rob:‏ כאמר אֲשֵׁר oe‏ בְּנִיכָם 
מָחָר אֶת-אֲבוֹתֵם לאטר מה הָאֲכָנִים הֲאֲלָה: | וְהוֹדַעְתָּם 

אֶת-בְּנֵיכֶם כָאמר ַשָׁה עבר יִשְׂרְאל אֶתהירְדְן הזָה: 
אֲשֵׁר הוֹבְישׁׂ יְהה אלהיכם. אַת-מֵי הַירְנֵן מִפְנִיכֶם עד- 

עבְרְכם כַּאֲשֵׁר עְשֵׂה יְהוה אֲלְהִיכם. ו כַיִםדסוּף רהבש 
4 מְפנָיכף עד-עבְרְנוּ: למען דעת כַלהעְמֵּי הָאֲרֶץ אֶת-יד 
הוה כִי חֲוְקָה היא למען וְרָאתם אֶת-יְהוֹה אֲלְהיכָם 
ַלההיַמִים : פ 


היפ 
א וַיִהִי כַשְׁמְשפְּל-מַכָכֵי האמרי אֲשֶׁר בְּשבֶר הַירְרֵן יה וָכָכ- 
מַלָכי הַכְ עֲנִי אֲשֶׁר עלההלם : אֶת אַשַׁר-הוֹביש יְהוה אֶת-מֵי 
הירְֵן מַפְני בְניהושְׂרְאֵל עד-עבְרֵנו ימס לָבְכָם רְלְאהִיה בָם 

עוֹד רוּח מִפְּנֵי בני יִשְׂרָאֵל: פ 

2 בַּעַת ההיא אָמַר יְהוֹה אֲלהיְהושע עשׂה לֶךְּ חֲרָבוֹת צָרִים 
3 שש מל אֶת-בְנִיהיְשְׂרָאֵל שׁנִית + ועש-לן ְהוֹשׁע חַרְבוֹת 
4 צָרִים מל אֶת-בְּני ִשְׂרְאֵל אלה נבעת הֶערְלוֹת: :וה הַדְבֶר 
אַשׁר-מל יְהוֹשׁע ַלההֶעם הַיצַא מִמַצְרַיִם הַזָּכָרִים פל ו אַנשֵׁי 
ַמִלָחְמה מַתו במִדְכֵר בּדרֶךְ בִּצָּאתָם מִמִצְרָיִם: פי-מְצים 
ה כל -הֶעַם היצאִים וְכְל-חֲעְם הֲוֹלָים בַּמַדְבַּר בדרֶך 
6 בַּצֵאתָם מִמִצרְיִם כאימכו: כִּי י אַרְבֵּעִים ה הלָכוּ בני- 
שׂראַש בַּמדְבֵר עדקתם: כַל-הַגוֹי אַנְשֵׁי הַמִלְחֲמַה הַיַצאִים 
מּמִּצרַיִם אשֶׁר לא-שמע :קול יְהוה אֲשֵׁׂר נַשׁבּע יְהנט 
להם לבלתי הַרְאוֹתֵם אֶת-הָאָרֶץ אֲשֶׁר נִשבַּע יְהוֹה 

8 כַעלרֹת ק', ג. עברְם ק. 
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Be DL as roo eles -‏ 
כַאֲבוֹתָם. כָתָת 0d‏ ארֶץ זְבַת חָכֵם וּדְבֵשׁו וְאֶת-בְּנֵיהֶם : 
הָּקִיִם תִּחְתָּם אֹתם ם מל יהוֹשע פודעְרְלֵיִם הי כּי לא-מַלו 
אוֹתָם בַּדְּרָךְ: תָי כַּאֲשַׁרתַּּ: כל-הַגְוֹי הטול רישבו 
תַחְתּם ַּמַּחֲנָה ער חֲיוֹתם: ס וַָּאמָר יְהיֹה { אָלהוְהושע 
היום גַּלוֹתֵי אֶתחֲרְפּת מִצְרָיִם מַעלֵיכֵם ויַקְרָא שֵׁם הַמקָוֹם 
הַהוּא בלל עד הַיוֹם הַזֶה: חנו בְנִיהישְׂרְאֲל בבל ויעשׂרּי 
אֶת-הַפֹסַח בְאַרְבֵּה עשׂר יוים דש בַּערָב בְּערְכוֹת יְרִיחו: 
ראכ מַעכּר הָאָרֶץ מִמַּחֲרַת הַפֲסַח מַצוֹת וְקָלֹו בְעְצם :ו 
הַיוֹם הַזה: וישבֿת הַמֵן מִמְּחֲרָת אכ מֶעבוּר הָאֲרֶץ ו 
ְלֹא- היה עוֹד כַבְני ְִׂרְאֵל מן ראכ מִתּבוּאַת אָרֵץ כנען 
בְשׁנָה הֲהִיא: ס והי בְּהְיוֹתיְהושֵַ בִירִיחוֹ וַישׂא עִינִי ג 
רא וְהַנָה-אִישׁ לֹמַד לדו וְהַרְכְ' שלופה בְְֵּוי רל 
יְהוֹשֵׁע אֲלָיֹ ומר 15 הֲלְנּ אַתּה אַס-לְצְרִינוּ: וַיאמֶר וג 
לא כֵּי אֲנִי שׂר-צְבַאיְהוה עִתָה בָאתִי ויפל יְהוֹשׁע אֶל- 
פניו רצה נישתחו ומר 5 מָה אֲלֹני מִדַבּר אכעבְְל 
האמָב שׂרהצְכָא היה אַלההושׂע שׁל נעלך מעל רד פִּיטו 
הַמקום אֲשֵׁר אַתָּה עמד עְליו קֹדָשׁ הוא ועט יְהוֹשׁע כּן: 
1 6 

ירִיהוֹ סֹגָרַת וּמִסַנָרֶת מִפְנֵי כְּני יִשְׂרָאֵל אִין וֹצָאא 
ואִין באו פה : | 
ַאמַר יְהוֹה אֲל-יְהוֹשע רְאֶה נָתַתִי יד אֶת-ירִיה2 
רָאֶת- -מַלָכהּ ורי הֲחִיל: וְסבֹּתֵם אֶת-העיר פל אַנשׁיּ 
המלחְמָה הַקִיף אַתהְעִיר פעַם אהת :ה תְעשֵׂה עשת 
מִיִם: וְשַׁבְעֵה כהנים יִשׂאוּ שִׁבְעֵה שוֹפְרָוֹת הייבְלי 
:₪ האר ביוט הַשָׁבִיכִי סבו אֶת"הְער שַׁבע פְעְמִים 
שַׁמְעכָם oe‏ הַשופַר יריע 6 ה חכה 
נפְלָה הומת הָעִיה תַּחְפיה רְעכָוּ הְעם אִישׁ נָנְד: קרא 6 
יְהוֹשַע בו"נון אל-הַפהַנִים אמָר אֲלהם שְׂאי אֶת-ארוֹן 
הַבְּרִית וְשׁבְעה כֹהַנָים ישׂאו שבְעַה שׁוֹפְרוֹת : יבְלים כמ 
ארון יְהוה: וואמרן ֲלַהֲשם עברו וְסָ5ו אַת-תעיר 
; 4ו.צ קמץ בזקף. 5 . כְשמעכם ק'. 7.ז ואמר ק. 
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8 רָהֲחְלוץ יעבר כֹפְני אֲרוֹן היה וַיְהִי כַאֲמֵר יְהוֹשְׁש אָכ- 
הֶעם וְשְׁבָעה הַכהנים נְשָׂאִים שׁבְלֵה שׁוֹפְרוֹת הַווֹבְלִים 
פנ יְהוֹה עברו תק בַּשׁוֹפְרוֹת ראָרוֹן בְּרִית יְהוה הלך 

9 אַחֲרֵיהֶם: הְליץ ה:ך לפ הַכָהֲנִים תּקֶען הַשׁוּפְרוֹת 

י וְהִמְאַפּף הלך אַחֲרי הָאֶלוֹן הֲלוֹךְ וְתִקְוֹע בּשׁופְרוֹת : וְאֶת- 
הֶעם עה יְהוֹשַׁע לאטר כא תריעו וְלָאתֲשְׁמִיע אֶת- 
קוֹמכם ולאהיצא מִפּיכֶם דָבֵר עד ווֹם אֲמָרָי אַלֵיכֵם הָרִיפ 

ו והֲרֶיעתם: וסב אֲרוֹ-יְהוה אֶת-הְלֵיר הק פעם אֶחָה 

היבאו הִמִהֲנָה וילינו בַּמַהֲנֵה: ושכּם יְהוֹשׁע בָר 

צוישַׂא הַפָחֲנִים אֶה-אֲרוֹן יְהיה: וְשַׁבְעֵה הַפֹהֲנִים נאִים 
שרעה שׁופְרוֹת הַיבָצֹים לָפְנָל אַרון היה הלָכים ה: te‏ 
וְתָקְעּ ורות וְהֲחְלול הלך לַפַנִיהם וְהַמאַסֹת הלד 

ואֶחֲרִי אֲרָוֹן נְהוה הָוֹלֶךְ וְתְקוֹע בַּשׁוֹפְרוֹת: וי30ו אֶת- 
הָעִיר בַּיוֹם הַשַׁנֵי פעם אהת וַישְׁבו המַחֲנָה כָּה עְשׂוּ שַׁשֵׁת 

טוֹימָיִם: וַיְהִי בִַם הַשְׁבִיעֵי ושמ { כעלוֹת שה ר וַיַסב 

| אֶתהָעִיר כַּמשׁפֵט הַזֶּה בע פְעמִים ,רק בַּיוֹם הַהוּא סבב: 

פואֶתהֲעִיר שׁבע פְעמִים: וְיְתִי בַּפעֵם הַשַׁבִילִית תקעי 
הַפַפנִים בַּשׁפרוֹת ומר יְהוֹשַׁע אֲלֹהְעֵם הְרישּ בינת 

זו הוה כָכֶם אֶת-הְעִיר: וְהָיְתָה הְעִיר חֲרֶם היא וְכְל-אֲשַׁר- 
בה ליהנה רל רְהֶב הַֹנָה תַּהֲיָה היא וְכְל-אֲשֶׁר אֲתָּה 

וכית כִי הָהְבָּאֹפֵה אֶת-הַמַּלָאֲכִים אֲשֶׁר שׁלחנ: וָרֶק- 
את שַׁמְרִ מִוהַחֹרֶם פ|פהרִימו וּלקחתם מְהחֲרִם 

פוְשַׂמְתָּם אֶת-מַחֲנָה יִשְׂרָאֵל לְהרֶם וְעְכַרְתָּם אוֹתֹ: וְככ! 
ַסף וָוהֶב וּכְלַי נְחֹשָׁת וברל קְדָשׁ היא הוה אוצר 

ב הוה וְבוֹא: ירע הְעם ותקָעוּ בַּשׂפרוֹת והל שָׁע 

הֶעם אתו השׁופר וריע הֲעַם רועה גדולה ופפ 
ההומה הַּחְפיהְ רעל הְעֵם הְעֵירָה אִישׁ נְנְדוֹ a‏ 

21 אֶתהֶעִיר: וַחֲרִימו אֶתהכּלאֲשׁר ביר מַאִישׁ ְַד-אֲשׂה 

2 מְנַער רֶעד-זְקן וְעד שר וְשֵׂה רְחֲמוֹר כָפִיהחָרָם: רְלְשְׁנַם 
הָאֲנָשִׂים הִמַרנלִים אֶתהָצָרֶץ אָמַר יְהוֹשׁע באו בָּי- 
האֲשַׁה הַזוֹנָה וְהוֹציאו מִשַׁם אֲת-הָאֲשַׁה : רְאֶת-פל-אַשׁר-לה 


9.+ תלעי ק. 3 הלוך ק'. v.18‏ סגול באתנחתא 
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ַאֲשׁר נִשְׁבַּעתָם להּ: ובאו הַנָעְרִים הַמִרַנְכַים וַיצִיאף23 
אֶת- רחב וְאֶת-אֲביהָ זְאֶת-אֲמָהּוְאֶת-אַחֹיה רְאֶת-כְל-אֲשׁר- 
ה וְאַת כְּלהמְשְׁפּהוֹתִיתָ הציא וונָיהוּם מחֲוּץ לְמחֲנָה 
שְׂרְאֵל: וְהָעִיר שׂרְפוּ בְאֲשׁ וְכְל-אֲשַׁר-בָּה רק | תַּכָסְף 24 
והַזָב וּכְלַי הַכָחשׁת וְהַבַרְזל נְתְנְ אוצר ביתיְהוה: 
רְאֶתרְחֵב הַווֹנָה וְאֶת-בֵית אֲבֵיהָ אָת-כַּל-אשְׁר-לה כה 
הַחֲיָה יְהוֹשׁע תַתשֵׁב ְּקְרֶב יראל עד הַיוֹם הוה כֵּי 
הֲחֲבֵּיאָה אַת-המַכָאָכִים אֲשׁר-שְׁלת השע להנל אֶת- 
רִיחוֹ: ס השע יְהוֹשׂע בְּעַת הַהִיא לאמר ארורג 
האיש לפני יְהוֹה אֲשַׁר יקום וּכְנָה אֲתהֲעִיר הַזּא 
אֶתהיְרִיהוֹ בַּבְכֹרְוֹ ייִסְדָנָה וּבַצְעִירוֹ יציב ְלתִיה : ס 
הָי יְהוה. אֶתיְהוֹשׁע והי שַמְשִׂי בְּכל-הְאָרֶץו 
:7 
רּמֶעכָּ בְנַיהיְשְׂרָאֵל מַעל בַּחַרִם קח עכן בְַּכֹּרְמִי בן-א 
די בן-זרח לְמשה ְהוּדֶה מִוְ-הֵרֶם וַיחַר-אף יְהוה 
בָּבָנֵי יִשׂרְאֵל: ‏ ס השלח יְהוֹשׂע אֲנָשִׂים מִירִיהֹ הֲעֵי, 
אֲשֶר עס-בּית אוְן מִקָדָם יתא ואמר אֲלֵיהָט לאמר 
על k‏ ולי את"האָרֶץ מל הָאֲנשִׂים רכ אֶת-הֲעי: 
אִישׁ אֵוֹ כנטמת האטפו. איש שה כ אֶת-הְעִי SS‏ 
ינע שגה אֶת-פְל"הֶעם פִּי מֶעט הֲמַּה: על מה 
מה כְשַׁכְשַׁת אלָפִים אִישׁ הנָסו לַפְנֵי אֲנְשֵׁי העִי: וַַכרּה 
מֹהָם אַנְשׁי הֲצי כְּשַׁלִֹׁים וְשׁשַׁה איש ירְדְפים כפני 
השׁער עד-הַשְׁבְרִים ויכוּם בּמוֹרָד רימס לבב-הֲעם יהי 
כָמֵיִם: : וקרע יְהוֹשע שׂמְלֹפִין ופל' על-פַנִין רצה לפנ : 
אֲרָוֹן יְהיה עַד-הֲעֹרֶב הא וְמָני יִשְׂרָאֵל וַעלו עפַר על- 
האשם: הֹאמֶר יְהוֹשע אַהֵה | אֲדֹנֵי יְהוה למה הֶערְת: 
העכִיר אֶתההֶעם הזה אֶת-הַיִרְְן כָתַת אֹתָנו בָּיִד האַמֹרי 
לְהַאֲבִידְנ כ הוֹאֲכָנוּ שב בְּעבָר היַרדן: בי אדני מה 
אמר אַחֲרִי אֲשֵׂר הְפַך ְְׂרָאֵל רת כַפֲנֵי איביר: ימעפ 
הכְנענַי וכל שבי הֲארֶץ וְנְסְּוּ עלינו רְהֲכְרִיתּ אֶת-שַׁמַנ 
1.ד סגול באתנחחא. Tad‏ ר 
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י מִוְהָאֲרֶץ וּמַה-תנשׂה כִשְׁמְךָ הַנְדול: וּאמר יְהוה 
גג אָהיְהוֹשׁע קם כך לַמֶּה זה אַחָּה נפל עַלהנִיחְּ: חא 
יִשׂרָאל ְנֵם עבָרֶר אָתדבְּרִיתֵי אֲשַׁר צְוִיתִי אוֹתָם וְנָם קהל 
19 ה נם בו רְגֶם. כְּחֲשּׁ וְגַ-שׂמו בכְלֵיהֶם: הלא 
יכה בְּנִי ְִׂרְאֵל. לק:ם לפנ אְֲבֵיהֶם 9רף יפנג לפני 
אֲיָבֵיחֵם כִּי היז Be‏ לאַ אוֹסִים לַהֲיוֹת עְמַכם אֲס-לֹא 
צתַשְׁמָידּ הַחֲרֶם מִקִרְבָכַם:ֹ .קָם קִדְשׁ אֶתהָעם וְאֲמַרְתָ 
הִתִקרְשְׁ לְמָחָר פי כה אֲמַר יְהוֹה אֲלֹחֵי יְשׂרָאֹל הֲרֶם 
בְּקרְבּךָ ְִׂראֵל לא חוכל לקום לַפְני איביף עד-הסִירְכֶם 
ג הַחָרֶם מִפרכָּכֶם: וְנקְרַבְתֵּם כַבקֶר לְשׁבטִיכם ויה השבל 
אַשׁרהילְפדָֹ יְהוֹה יקרב ede‏ ְהַמּשְׁפַחֹה אֲשֵׁר- 
ִכַבדָנַה יְהוה תִּקָרֶב לבמים וְהַמַיֶת אֲשֵׁר ילַכְדָנוּ היה 
טויקָרם לגְבְרִים: רָהְנָה הַנָלַפּד בהֲרֶם יִָׂרֵף בָּאֲשׁ אתו וְאֶת- 
קראש ֵּי עבר אֶת-בָּרִית יְהוֹה וְבֵיעְשֹׂה נָבְלָה 
ו בְּשְׂרָאֲל: שְׁכַם. יהוֹשל בכר וקרב אֶתהיְשְׂרָאֵל 
זג לשְׁבְטֵיר וַַלָכָד שֵׁבָט יְהודה: קר אֶת"מִשְׁפַּחַת יְהוּדָה 
ולפד אֶת מִשַׁפּחַת הַזּרְהִי קרב אַתדמִשְׁפַתַת הַורְתֵי 
פכַנבְלים ולָכד זבְדִי: וקרב אֶת-בֵּיתִ כַנבְרִים וילכד 
9 עכן בָּפּרְמִי בַובְנֵי בְּ"זרַת למטה יְהוּדה: ואמַר 
יהוֹשע אָל-עְכְן בְּנִי שׂיט-נא כְבוֹד ליהה להי ִשְׂרְאֵל 
חולו תוֹדָה וְהַגדנָא לי מה עְשִׂית אַל-תְכַחָ מִמַנִי: 
ב ויען עְבָן אֶתהיְהושׁע וּאמַר אֲמְלָה אֲנֹכֵי חֲטָאתִי ליה:ה 
אֲלֹהֵי יראל כְזָאת וְכְזאת עְשִׂיתִי: וְאֲרָאה ל בשטל אַדָרֶת 
שַׁנֵעְר אֲהת טוֹבה וּמָאתיִם שַׁקָלִיִם כַּסָף ישן זְהֵב אֶחָל 
חֲמַשִׁים שקְלים מִשְׁקְלו וְאִחְמַדָם וְאֲקְהֵם וְהִנָם טְמָנִים 
צבּאָרֶץ בְּתָיֹך הָאֲהָלֵי וְהַכְּסָת תַּהְתֵּיה: ישכח והושע 
מלאָכים רצו הָאהלה ְהֲנֵּה טמונה ְאֲהֲל: וְהַכָסֶם 
תחֲתִית: הקחום מִתוֹך הָאהָל וִַבָאוּם השע רָאֵכ 
4 לכ יראל וצקם לפני יְהוה: וַיקָח יְהוֹשׁע אֶת-עְכְן 
ּן "זרת וְאֶת-הַכָּסְפ וְאֶתדהֲאַדָרֶת וְאֶת-לְשׁוֹן הַוְהֵב רְאֶה- 
בְּכָו רְאֶת-בַֹּתֵי וָאֶת-שׁור וְאֶת-חֲמֹלוֹ וְאֶת-צאנָו רְאֶת- 


9 ש' בצרי. 2 .+ סגול באתנחתא. .ו רָאָרָא ק. 
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אֲהֲלוֹ וְאַתהכְּל-אֲשַׁר-כו וְבְלהיִשְׂרְאֵל לִמוֹ ועכגּ אֹתָם עְמָק 
עֲבוֹר: רַיאֲמַר יְהוֹשע מַה עְכַרְתֲּנוּ יע ר הוה יוט הזה כה 
ירְְכֹ אתו כְלהיִשְׂראֵל אֶבֶן ניַשְׂרְפוּ אתם בְאֲשׁ ַיסְמָל 
אֹתָם בַּאֲבְנִים: וַיקִימוּ עְצִיו ל"אֲכנָים גול עד. הַוֹם הזה 26 
שב יְהוה מחֲרוֹן אַפּי על-מַן קָרּא שַׁם-הַמְכָוֹם ההא 
עמק עְכוֹר עד הַיום הַזָה: ‏ פ 

הי 8 
ֹאמָר יְהה אֲל-ְהוֹשְׂ אַלתִּירָא וְאֲתַּחָֹת קַת עִמֶךא 
את ָלעם הַמִּלְחֲמָה וְקָים עְכָה הְעִי רְאֶה ו נָתָתִּי בד 


ב 


אַתהמלך הֶעִי וְאֶתהעִו רָאֶת-עִירו וְאֶת-אַרְצוֹ: וְעְשׂית 2 
לי ולְמִלכּה כאשר עְשִׂית פירִיחו ולמלפה רשקגה, 
וּבְהָמְתּהּ תִּבָזוּ לָכָם טיפילת, ארב כעִיר מַאחֲרִיהְ: רַקֶם 
השע וְכָלדעם הַמִּלְחְמָה לעלוֹת הְגִי וַיבְחַר יָהושע 
ָׁלשׂים אֲלָת איש גִכוֹרֶי היל ושְׁלָחָם לילה: יצו אתם4 
לאמר ראי אַתּם אֲרְבֵים לָעִיר מַאַחֲרֵי הָעִיר אַל-תּרְחִיק 
מִוְְהְעִיר מְאֵד וְהְיִיתָם ַלָכֶם נַכֹנִים : רְאֲנֵי רְכְלהֶּעם אֲשׁרה 
אֲפֵי נְקָרֶם אל הָעִיר וְהֲּיה ִּיהיצאָ לקראתנל ַאֲשֵׁר 
בְּרָאשׂנָה וְנַסְנו לָפְנִיהָם: ְיצֵאוּ אֲחֲרִּיניּ עד הַּתַּיקֲנו אוֹתם é‏ 
מִוְהִָיר כִּי ימו כָסִים לינ ַאֲשֶׁר בְּרָאשׂנַה וְנַסְנוּ 
לפניהם: רְאֲתַּם תמל מַהֲאוֹרב ְהְוֹרַשַׁתֵּם אֶת-הֲעִיר ז 
נתְנָתּ הוה אֲלְהֵיכָם בידָכַם: וְהֲיה כְּתַפשְׂבַם אֲת-העיר 
תַּצֵיתוּ אֶת-הָעִיר בַּאֵשׁ כַּדְבַר יְהוֹה תַּעשׂוּ רְאּ צְוְיתִי 
אֶתָכַם: וַשְׁלָחַם יְהוֹשע ולכו אֲל-המאֲרב וַשַׁבו בִּיןְ 
בְּיחאֵל וּבין הָעִי מִיִם כְעי מ השע בְּלֵַלָה ההיא 
בְּתוֹך הִעֵם: וַישְׁכַם יְהוֹשע כַֹּּקֶר ופְקֹד אֶת-הֶעמי 
ול הוא וקני יְשׂראל ַפְנִי הֶעֵם הֲעי: וְכָלַהָעם ננ 
הַמַלַחֲמָה אשר אֲקו על ונש ויבאו נַגֶד העִיר ויחנ: 
מִצפוֹן לער בי ביני וּבין הְעִי: ולח כַּחֲמָשֵׁת אֲלְפִיםנ 
אִישׁ ושֵׂם אוֹתֶם ארב בִּין בָּיתֲאֵל בין הֲעִי מיַם לעיר : 
שימ הְעם אַתיפְל- החנה אֲשֵׁר מִצַפוֹן לעיר ְאֶת= 1 
עקב מִים לָעִיר ול השע בַליְלָה ההיא בְּתָוֹ העמק : 
1. קמץ בזקף. גג .+ ביניו ק. 2. כעִי ק'. 
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יהי כָרְאוֹת מִכְדַיהְלִי וְִמֹהֲרוּ וַַשְׁפִּימו הצאו אַנְשִׁי- 
העִיר לקְרַאתהיִשְׂרְאֵל למִלְְמָהּ הוּא וְכְלהעַמָו למועד 
לפני הערכה וְהוּא לא ולע כִיארָב לו מַאֲחֲרֵי העִיר: 

טו דמע השע וְבְלחשׂרָאֵל לָפנִיהֵם רכס דָרֶךְ הַמִדְבר: 

18 ומעקו "העט אֲשׁר בָּשִיר לרדת אֲחֲרֵיהִם וְרְדְפו אַחֲרי 

17 יְהוּשע ריכַתקר מההֲעִיר: ְלָאנְשׁאֵר איש בָּעֵ י וּבִיתָאֵל 
אֲשׁר מאייצא אחֲרי ְִׂרְאֵל ועזָבָוּ אֶתההֲעִיה פַּתוּחָה 

8 ְיַרְדָפַוּ אַחֲרֵי ִשׂרְאֲכ ס האמר יָהוָה אֲלהיְהוֹשע נָטַה 
בַפִּידָוֹן אֲשׁר-בידְך אֲלהֲלֵי ִּי בד אֲתנְנָה וט יְהוֹשׁע 

פבִַּיָֹן אֲשֶׁרבְּוְדְ אֲלהֲעִיר: וְהֵאוֹרֵב קָם' מְהֲרָה מִמּקוֹמָוֹ 
וירוצג כְּנָטוֹת ידו ובאו הְעִיר וַַלָכָדָוּתָ וַיִמַהֲרוּ ויצית: 
כאֶתיהֶעיר בָּאֲשׁ: וַפְנָ אֲנָשִׁי הָעִי אַחֲרֵיהִם וַירָאּ והָנֵה 
עלה עשן הָּעִיר הַשִׁמִיָמָה רְלַאהָיָה בְהֵם ידיִם לְנָוּס ה הנה 

ברְהֲכָה רְהָעם הנס הַמדְפר הפ אל -הֲרוֹדַף: וִיהושע 
ְכְ-שְׂראל רָאה מי-לכד הָאֹרב אֶת-הֲעִיר וְכִי עְלָה עשׁן 
העיר רישבו ויפו אֶת-אַכָשׁי הֲעִי: אלה יא חיר 
לַקרָאתֶם היו לְישׂרָאֵל בתנ אלה מִנָה וְאֲלָה מִָּה וי 
אוֹתֵם עד-בּלְתִּי הַשְׁאִירלָהֶם טָׂרִיד וּפליט: ides‏ 
,הֲעי תַּפְשׂוֹ חִי וקרְבוּ אתו אַלהיְהושע: יהי י. כככות 
יראל לחרל אֶת-פּל-ישַׁמִי הָי בַּשַׂדַה כַּמּדְבָל אשַׁר 
רְדָפוּם פֿו ויפלו כלם לְפי-חֲרָב ד"תמם וַישַׁבוּ כָמ- 
בה ִשׂראֲלֵ הֲעִי וַכְוּ אֹתָהּ לַפִיחָרֶב: הי ל פַלההנֹפְלַים 
בַּיום ההוא מַאִישׁ וְעד-אֲשׂה שנִים עְשׂר אֲכָףּ פל אֲנְשֵׁי 
הֲעִי: וִיהוֹשׁל ַאדהֲשִׁיב ידו אֲשֶׁר ְטָה בַכִּידָוֹן ער אֲשׁר 

27 הֲהֲרים אֶת כלהישׁבי הֲעִי: רק הְַּהֲמֹה השלל הְעִיר התיא 
זז לָהֵם ִשְׂרָאֵל כְּדָבַר יְהוֹה אַשׁר צָה אָתהיהוֹשׁצַ: 

ומרת יְהוֹשׁע אֶתִ-הֶעי וְַשִׂימַה תל-עולם שְׁמָמָה עד 

פּהַיוֹם הוָה: תמל הע לה על"העץ ער-עת הֲערֶם 
וּכבָא השמַשׁ צוָה יהוֹשע ורִידו אֶתנְבְלְתו מִוהְפּץ 
שליכו אוֹתָה אַלפתת שער הְלִיר וקימו עְלָיל פל- 
אֲבנִים נּדוֹל עד הַיוֹם הַזְה: | פ 


6+ מש וס 
ay‏ 
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אַז יַבָנָה יְהוֹשׁע מִזְבֵַּ הוה אֲלהי יִשְׂרָאל בְּהר עִיבָכ: ל 
ַאֲשֵׁר צִוּה משה עָבָד"יְהות ָהבְּנָ ַשְׂרָאֵל פַּכָּתיּם בְּסַפר 31 
bra‏ וע כ ליו a‏ משלה. ְ בח wd‏ יכְתָּב- :ג 
שֵׁם עלהה: בְנִיִם אֶת-מְשְׁנֵה תּוֹרֶת משָׂה אֲשֶׁר כְּהֵב פנ 
בְּנִי ִשְׂרָאֵל רְכְלהיִשְׂראֲל זְקְנֵיו רְשְׂטְרִים ו וְשִׂפְטַי לֹמְדִיִם ו 33 
מִזֶּה ו רּמִזֶּה לָאָרוֹן כָכֵד הַכְהנִים הלוים נְשְׂאִי! אֲרוֹן בְּרִית- 
יְהוה כַנֵּל כַּאֲזֶרֶח חָצִילֹ אַל-מוּל ו רְהחֲצִיוֹ אַל- 
מל הַר-עִיבל כאֲשֶׁר צוה משה עְבָד יְהוה כבֶרֵךָ אֶת-הֶעם 
ִשְׂראֵל ה וְאַחֲרידכן קרא ג אֶת-פְל-דּבְרִי ההורה 34 
הַבְּרְכֵה וְהַקְככָה כַּכָלַ-הַכְּתִום בְּסַפַר התוֹרה: לאההיה לה 
בָר מל רציה מִשָׁה אֲשֶׁר לאהקלא ְהושע גד כָ- 
קָהֲל ִשְרְאֵל ְהַפָשִׁים וְהַטֵף וְהַּר ההלך בְּקרְבָּםו | ס 
0 9 

דַיְהִי בְשַׁמַע כְּל-תַּמּככִיִם אֲשׁר בְּעֵבָר יר בהר וּבשַׁפְלָהּ א 
בָכֹלֵ חוֹף הים הפול אלמל הַכבְנוֹן הַחֲתי וְהֲאֲמֹרִי 
הפנעני הַפרזי הִחֲנָי רְהיְבוּסָי: וַתְקַבְצוּ יִחֲדָּר לְהְלֹּחֶם2 
עְםהיְהוֹשׁע וְעםהיְשְׂרְאֵל פה אֲהָד וְיְשְׁבי גִבָעוֹן שַׁמְעוּ 
אַת אֲשֶׁר עֲשׂה יְהועע לָירִיחָ ולעי רעשו נִס-הֲם: 
בְעָרְמָה וכו וצַטירו וַיקָחי שקים בְּלִים לחֲמוֹרִיהם 
וְנארָוֹת יין בְּטִים וּמָבְקְעִים וּמִצֹרְרִים: ונות בְּלוֹתה 
ּמְטְלָאות בְּרְלִיהָם ףש כמוֹת לת עליהם וכל כָחָם צִידֶם 
יָבֵשׁ היה נִקָּדִים: רפככ אָלהיְהוֹשע אָלההמהֲנָה הגלפל : 
ימר אֲלֵיר וְאָל-אִישׁ ִשְָׂאֵל מאָרֶץ רְחוֹקָה פאנו וְעתָּה 
רתונ בְרֶית: וַיאמַרר אִישׁיִשְׂרְאֵל אה אשי ז 
בִּקָרְבֵּי אַתָּה יוֹשׁב וְאִיךְ אֲכרָוֹת-לך בְרִית: וַיַאמֶרְףּ אַל-8 
יְהושׁע עְבְדִיךְ אנַחנוּ ַנאמֶר אליהם יְהוֹשֶׁע מִי אַתָּם 
ימאי באו אמרְי אֲלַי פארץ. ה מָאל בָּא 
עה בַמְצְרָיִם: ואת ֶ ה עה שנל & הָאֲמֹריי 
אֲשֶר כְּעָבֶר הירְרְן לסיהון מלך הֲשְׁוֹן וג מִלדֶהַבְּשׁן 

דצו וואמר ק'. .dג‏ יתיר ו'. 
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וו אֲשֶׁר בַעַשְׁתָּרוֹת: וַאמְרָוּ אֲלֵינוּ זְקְינינוּ רָבְלהישְׁבי אַרְצנּ 
לאמר מה בֿידְכֵם צִידֶה לדרֶך ד קְרָאתָם ַאֲמַרְתַּם 
פואֲלֵיתם עַבְדֵיכֶם אֲנַחְנּ וָעַתָּה כְּרְתיכֵנוּ בְרִית: זה 
לחנו חם הִצְטַיְנ אתו מִבַּחֵּינוּ בְיוִם צָאתנ A‏ 
ו אליכם וְעַתָּה הנה יבש וְהַיִה כִקָדִים: וְֲלָה נאדָוֹת היול 
אֲשׁר מְלָאנ ֲדָשִׂים וְהִנָּה הְתִבַּקָּי וָאֲלָה שכַמוֹתִינפ 
14 עטינ בֵָּ מַרֶב הַדָרְך מְאָד: ַיקְחֲוּ הֲאֲנשִׁים מִצִידָם 
טוּרְאֶת-פי יְהוֹה לא שׁאֲלרּ: הענו כָהַם השע 5 שלום רכָרֶת 
18 להם ְּרִית ילם ֹתָם וַישַׁבְעוּ להם נְשֵׂיאֵי הַעֲדֵה: וה 
מִקְצָה שׁלשַׁת יְמֹים אֲהֲרֵי אשְׁר-כְרְתָּ לָהֵם בְּרִית רְשַׁמְֹ 
בְּידמָרֹבִים הֲם אֲליו וּבקרְבּו הם יִשָׁבִים: סע ינורא 
ַבָאוּ אֲלדערֵיהֵם בַּיוֹם טליש רְערֵיהֶם נַּבָעוֹן וְהַכְּפֿירָה 
פּבָאֲרֵת רְקְרְיִת ְעְרִים: וְלָא הוט בְּנֵי ראכ כִיהנשׁבֶּעף 
Se‏ נְשׂיאֵי העֲדָה בַּיהוֹה אֲלְהִי ִשְׂרָאֵל יכנ כל הערה 
ו על-הַנָשֵׂיאִים: ימרו כַל-הַנָשׂיאִים AY‏ פּל-העדָה אלהנל 
נשבענו 2h‏ ביהוה אהי ִשְׂרָאֵל וְעתּה לא נוכל כנגע 
כבּהָם: זְאת נעשׂה ָהָּם וְהחֲיָה אוֹתָם ְלאהיהיה ינ 
קָצף ע-הַשְׁבּעֶה אַשַׁר-נְשְׁבְעְנ לָהֵם: ah‏ אֲכֵיהֲם 
הּנשׂיאִים יָחֲיו וַיָּהִיּ חֲטְבִי עצים שׂאַבידמים כָבַל-העדָּה 
יאשר דְבְרוּ כָהֵם הַנָשׂיאִים: קרא לָהָם יְהושצ וידכר 
ֲליהם לאמר לַמה רְמִיתֶם אתנו לאמר רְחוֹקִים אנהנ: 
מכָּם מִאֹד וְאַתָּם בְּקרְבֵנּ יְשְׁבִים: וְעתָּה אֲרוּרָים אַתָּם 
ְלאדיכָּרֹת מפֿם עבד וְחֲטבִי עצים ְשׂאַביה2 מֵיִם לָבית 
צאלהי: ריענף אַתהיהושע וַיאמֶרוּ כִּי הגד הנד לעבְדִיף 
אֶת אֲשׁר צוה הוה אלהיך אֶת-משׁה עבְדו לָתַת לָכ 
אֶתיהָאָרֶץ ל השׁמִיד אֶת-בְלהוְשְׁבֵי הָאֲרֵץ מִפְנֵיכָם 
וְנֵירָא מַאֵד לנְשׂתִינּ מִפְנֵיכֶם וְנעשה אֶתדהֲדְבָר הוה : 


;= יײן 


5 רוע הס ּן Se‏ אוֹתָם מִיד hs ys or‏ 

ז וַרתנִם השע בַּיִם ההוא חֹטבי עצִים וְשׂאֲבַימַיִם לעְדָה 

לַמזְבה ח הוה עדההוום הזה אֲל-הַמַקום אֲשר בחרו ס 
4.צ טש' בצרי. 


15 10114 Oss 5 Uv A. Solis et lunae statio. 


י 10 
ויְהִי כַשְׁמֹע אדְנִי"צדָק מַלָך יְרְוּשכֹט כְּיכָבד יְהוֹשׁע אֶת-א 
קְעֵ וַָּחֲרִימָהּ ַאֲשֶׁר עְשׂה לִירִיחו וּלְמַלְפהּ כַן-עְשֵׂה לעי 
וּלְמַלְבֵּהּ וְכֵי הנ שלימו ִשֵׁבֵי גִדְפוֹן ey‏ והי 
בְקְרְבָּם: וראו מִאד כִּי עיר נְּהיֹכָה גִבְֹן כְּאַחַת עֲרִי2 
הפַמלָכָה וְכֵי הֵיא גְדוֹכָה מִוְהְלי וְכְל-אַנְשִׁיהָ גְבֹרִים: 
שלח אלניהצדק מלך ירישלם אֲל-הוֹהֲם מלה-מֲבְלוןג 
ְאָל-פְרְאֶם מַלַחְיִרְמוּת ואַלחיפיע מלד-לכִישׁ רְאֲל-דְּבִיר 
ב לד-עגְלוּן לָאמֹר: עכו-אַלי ְעְזְרְנִי כ אֶתהנבְון alo‏ 
הַשְׁלַימָה אֶתהיְהוֹשע וְאתָנֵי יִשְׂרְאֲל: ואֲסְ וְַעְּה 
הַמשֵׁת | מִלָכֵי האַמרי מלף ירושלם מ לד-מבכון ה 
רמות מלד-לכיש מלד-עג8ן הס וְכלִמחֲנִיהָם ריחֲנוּ 
עלהגבְלון ולהמו ליה : ושׁלָחָּ אַנָשׁי נְבְון איהש 
אֲלהמחֲנָה הַנְכנלָה לאר אַלתּרֶף ידִיףְ מַעְבְדֵיףּ עכה 
אַלַינּ מִהֲרָה וְהוֹשִׁיעֵה קנ וְעְזָרְנוּ בִּי נקְֲּצ אטינ כל- 
מלכי האֲמֹרִי ישְׁבי הֲהֶר: העל והושע מן-תנֶלגל הוּא: 
וכָלעַם הַגִּכָחֲמָה עמ וְְלֹגְכוֹרִי הֲחְיֹ: ס וַּאמַריהנה: 
השע אַלתִּירָא מה כִּי בְידִיךְּ נְתַתִּיִם ינעד איש 
מַהֲ בְּפֲניחְ ובא אליהם יהושע פְתָאִם כְל-הַילָה הי 
מוההגלֵל: רה עם הוה פנ יִשְׂראַל ריכם מַכַּהינְוֹלה י 
לי רירְדפם דָּרֶךְ מעלה בית-הוֹרן וַיכם עד-עזקָה וְעֵד- 

קָדָהו וַיְהִי בְּנָסם | מפני יראל הַם בְּמוֹבַד בית-חורן 11 
ויהיה הֲשְׁכֶך עליהם אַכָנִים גְללות מִודהַשַׁמָיִם עד-עןקה 
ימתו רבים אשר-מתו בְּאְֲנִי הבר מַאֲשֶׁר הְרְגִי בְּני 
שאל 2 חרבו ס אַז וְדַבַר יהושל ליהוה בְּיוִם תת 
הוה אֶת-הֲאֲמֹרֹי לַפנִי בנ וְׂראָל ומר | לָעינִי יְִׂרְאֵל 
שמש בע דוט וָירָח בְּמֶק אַילון: וידם השמש וְירהַ פו 
עָמַד עדהיקם בי איבי א כְתוּבה על-ספַר הַיָשֶׁר 
וונמד השמש בחצי הַשַׁמַיִם וְלֹא -אָץ לבא כְּיוֹם תּמִים: 
וְלֹא הָיָה פּזוֹם ההא לָפְנִיו ְאחֲרְיו לגע היה קולג 


ו רד 8 קמק ברביע. 
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טואִישׁפֵּייִהוְהנֵכָתִם לָיִשְׂרָאֵל: ס וַַשְׁביהושעוְכְל-יִשְׂרָאֵל 
ay 16‏ אֲל-המחֲנָה הנלה : ּנָסוּ חֲמֵשֵׁת הַמּכָכִים האלה 
זנ וַחֲבָאוּ במעְרֵה בְּמַקְדָה: וינד השע לאמר מא 
חֲמֵשֵׁת הַמְּלָבִים ָחָבּאִים בַּמעְרָה בְּמַקְדֵה: ומר יְהושע 
גו אַבָנִים ְּדלוֹת אֲל-פִי המִערָה ְהַפְקִידו ליה אֲנָשִׁים 
19 שָׁמָרִם: רָאֲתָּם + אַלהתעטדו רדפ אַחֲרִי אֲיְבֵיכֶם וְזְַבְתָּם 
אוֹתֶם אַל-תּתנוּם לוא אֲלְערֵיהָם ִּי ַתֲנֶם הוה אֲלְהַיכֶם 
כבַידָכַם: ויהי ' כָכֵַית יְהוֹשׁע וּבְנָי ִשְׁראֵל לְהַכּוֹתֵם מִכָּה 
דול המא עד-ףמם וְהַשְׂרָדֶם שׂרְדָו מַהָם ובאו אלעְרִי 
1 הַמּבְצר: וישׁבו | כַלַהֲעם אַל-הַמַחֲנָה אַלהיְהושׁע מַקָּדֵה 
2 בְּשׁלָויֹם לאחָלץ לָבְנִי יִשְׂרָאֵל לָאִישׁ אֶתלְשני: ואמר 
יְהוֹשע פּתְחוּ אֶת-פי הַמַעְרָה וְהוֹציאּ אשי אֶת-חֲמשֵׁת 
הֲמַלְכִים האלה מִוְהַמִעְרָה : ועשׂוהכן ריוציאז אֲליו אֶת- 
חֲמשת המכב ים הָאֲלָה מִוְ"הַמִּעְרָה אֶתן מלך ירושלם a‏ 
מל חֲבָהון אָתִימָך יַרְמוּת הימל לכיש אֶת-מַכָךָ 
4 עָבְכְוֹן וַיהִי כְּהוֹצִיאָם אֶת-הַמַּכְכִים האלה אֲלהוהושל 
רּקְרֹא יְהושע אָלבְּלאָישׁ יראל ואמָר אַלהקְצִילי אַכָשֵׁי 
הַמִּלְחְֲמָהּ. הֲהֲלַכוּא אֲתּוֹ קרְבוּ שׂימוּ ה על- 
צַנָארֵי הַמּלָכִים האלה הקרב שימ אֶת-רַנְלֵיהָם על- 
כה צַהָארֵיתֲם: וַיאמַר אֲלֵיהָם יְהוֹשׁע אַל-תִירְא וְאַל-תַּחָתּ 
חקי וְאֲמַצֹוּ פִי כֹכָה יְעשֵׂה יְהוה כַכְל-אֲיבִיכם אשׁר 
6 אַתָּם לחְמִים אוֹתֶם: ויכם יְהוֹשַׁע אַהֲרֵייכן וְיְמִיתֵם 
ויתלם על חֲמִשַׁה עְצִים ויהי ַּליִם עַלהֲעְצִּים עד- 
הֶערֶב: וְיְהִי לת ֶ בא הַשׁמַשׁ צנָה יהושע וירִידים מַעֵל 
הַעצֵּים משְׁלָכֹם אָלהַמרָה אֲשֶׁר נְהֲבָּאי-שֵׁם וַישמו 
8 אבנִים לת עלפִי הַמַערָהעד-עצט הַיוֹםהַזָּה: ס וְאֶת- 
קדה לכד הוש בַּיום ההוא וִיכָהָ יר ְאֶת-מַלָכָהּ 
החֲרֵם אוֹתָהּ וָאֶת-כְלהַנֲט אַשַׁריבָּתּ לֵא הִשְׁאִיר שְׂרִיד 
העש למַלך מקה כאשֶר לשה לְמלך יְרִיתוֹ: הכר 
יְהוֹשע רככ er‏ עמ מִמקדָה לָבְנֵה ולח les Bs‏ 
לופַן יְהיה גּס-אוֹחָה בְּיִד eS‏ אַת-מלכם יכה ָפי- 
חֲרֶב וְאֶת"כל-הַנפטׂ אֲשַׁר"בָּהּ כָאדהַשְׁאִיר בָּהּ טׂרִיד ועט 


17 10,30—11,4 JOSUA. Urbes capiuntur. 


לָמַלְכָּהּ כַּאֲשַׁר עְשׂה כְמַכֶךְ יְרִיחוֹ: ויעכר יהוֹשע וְכָלִ= 31 
ִשׂרָאֵל עֶמ מִלֹבְנָה לכיה ו יהַן עליה ְכֹהָם בָהּ: ותל 
יְהוה את"לָכֿיש ביר ישְׂראל הלכד בַּם השני וַיכָהָ 
לפי-ך הרב וָאֶת"ככ יו ֲנִפְשׁ | אֲשֵׁר-בָּה ָּכל אֲשֵׁר-עְשֵׂה 
בְנָתוֹ ס אָז לה הרט מלֶך גר לעזר אֶת-לְכִישׁ ויפהף 9 
יְהוֹשׁע וְאֶת-עטו עד-בַּלתִי השְׁאִיר-כוּ שְׂרִיד: ועבר:: 

הוֹשע וְכְלײשְׂרָאֵל עמ מִלֹכִישׁ עַלֹנָה חנו עְלֹיהָ 
aie‏ ְלֵיהְ: וכלת בנוים ההוא ויפוהָ לְפִיהֲרֶם רְאֶת לה 
"הפ אֲשְׁריבָּהּ בַּנֹם הַהֲוּא הָחָרִים ָבָל אַשַׁר-עְשֵׂה 
לכי רעל *הושע וְכְלהישְׂרְאֵל עו מַעְְלוֹנֶה הֲבְרְוכָה ג 
לחמוּ עליה: ולַכָלוּת וכוה לְפִחֲרֶב וָאֶת-מַלְכהּ זײ 
ְאֶת-פל-עְרִיתָ וְאֶת-כְּל-הַנָפֹשׁ אֲשַׁר"בְּה | לָא-השְׁאִיר 
ליד כָּכָל אשַׁרעְשׂה לְענְלוֹן חֲרָם אוֹתֶה וְאֶת-פ- 
הנפש אשַׁריבָּהּ: שב יְהושׁע ְכלהיְׂרָאֵל עמ דָּבֵרָה 38 
ולָחָם עְלִיתְ: וְַלְדהּ וְאֶתמַלְבַהּ וְאֶת-בלעְרֶי וג 
לְפֲ"חרֶם הלימג אֶת-פַלנְפְשׁ אֲשַׁר-בָּהּ לא הִשְׁאִיר שָׂרִיד 
כאֲשַׁר עֵשׂה לְחֲבְרוֹן כַּעְשֵׂה לדְרְ וּלמלפֹה וְכְאשׁר 
ה לָלבְנָה וּלְמַלְכַהּ: וכה וְהוֹשע אתיכְלהְאָרֶץ 
הֲהר וְהנגֶב וְהַשְׁפיה וְהָאשְׁלוֹת וְאֵת פְּ-מַכָכֵיהֶם כָא 
הִשָׁאִיר שֵׂרִיד וְאֵת הנשמה הֲחֲרִים כַּאֲשׁר צְוֶה יְהוֹה 
אהי יִשׂרְאֵל: וכם יְהוֹשׁע מִכָדשׁ כַרְנֶע וֶעד-עזה וְאַת גג 
ָּלאָרֶץ שׁן וֶעדהנבְעוֹן: וְאֶת כְּל-הַמִלָכִים האֲלֵה וְאֶת- ₪ 
אַרְצֵם כָכד יְהוֹשְׁע פעם אֶהָת כִי יְהוה אֲלֹהֵי יִשׂראל 
נָלָחֶם ליִשְׂרְאֵל: וַשֶׁב והושל וְכְלישׂראַל עמ אֶל- 
המַחֲנָה הַנְלְנלָה: ס 


יאַ 11 
יהי כַּשָׁמע יָבִין מַלָדְ-חֲצוֹר ושפח אֲל-יוֹבְם מל מִדּוְא 
אלמל שְׁמָרָוֹן ְאֲל-מַלְך אַכְשׁף: אָלהמְלָכים אשַׁר 
מ בּתּר וּבעְרָבָהּ מב כַנרוֹת וּבַשְׁפלה וּבְנָפוֹת דור 
מִיִם הנענ מִמִזָרח וגִם וְהֲאִמֹרֵי וְהַחֲתִּי וְהַפְרנִי: 
ְהַיבוּסִי ר וְהַחְזִי תָּחַת חָרְמוֹן בְּאָרֶץ הַמִצְפַה: ויַצָאּ4 


Jos et Tees 
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הֵם וְכָלִ-מַחֲנֵיהְם. לְמֵם עִסירְב כַּהָוֹל אֲשֶׁר פקהמׂפת-הים 
ה לרב וסוס וְרָכָב רב-מַאד: וינעדו בל הַמַלְבִים הָאֲלָּה 
ויבא יחֲנ יַחֲדְל אלמה מִרוֹם ְהְלָחֵם עס 
6 שׂרָאל: ס וַֹאמֶר יְהוֹה אֲלהוהושע אַל-תּירָא מִפנֵיהָ 
כִי מְחר כַּעת הַוֹאת אֲנֹפֹי נֹתַן אֶת-כְּפָם חללים. מפני 
יראל אֶת-סוּסִיהֲם ער ל תשרפ ַאֲשׁ: 
ז ויבא יהושע וְכָל-עם' הַמִּלָתְמַה עמ עי ליהָם עֲל-ני ַרְוֹם 
פַתָאִם יפלו בָּהָם: וַיתְּנֵם הוה בְנדשׂראָל יכ 
ְירדְפֿים עד-צִידוֹן רפה וְעל מִשִׂרְפוֹת מים ee‏ 
9 מצ פה מַזְרֵהָה וַכָּם עד-פכת: השׁאָיר-להם שׂרִיד: ויעש 
לָהֶם השע כאֲשֵׁר אַמר-ל. הוה אֶת-טו ּסִיהָם עְכֵר וְאֶת- 
י מַרְכָּבְתֵיהֵם. שֶׂרְף באֲשׁ: רשב יהוֹשע בַּעת הַהִיא 
לד אֶת-חֲצור ְאֶת-מַלְפה הַכָּה בַחָרֵב כֵּיהחֲצוֹר ְפנים 
היא רְאשׁ כְּל-הַמִמְלָכֹת הְאֲלָה: וכ אֶת-פְּלהנפש 
אֲשַׁר-בָּה לְפִי-הֲרל החֲרֹם לא ֹתר בלשמה רָאֶת- חְצוֹר 
עשֶׂרְף בְּאֲשׁ: וְאֶת כל דרי הַמַכָבִים-ו האלה ְאֶת-כָל- 
מלכימם לכד יְהוֹשׁע וַיכּם לָפִי-חֲרְב הֲחֲרִים אוֹתָם כַּאֲשׁר 
וצה משה עבָד היה : בק פְל-הֲעְרים הִעמָדות { על-ת תְלָם 
א-שְׂרָפם יְשׂרְאֵל זלָתֵי אֶת-חֲצר לדה שָׂרֵף יְהוֹשׁע 
El 14‏ שלָל הַעְרִים האלה רְהַכְּהֲמָה בוו לָהֶם ם בְּנֵי bin‏ 
רק אֶת-כַלהֲאֲלם הפו לפִיחְרב עד-הֲשׁמַדְם אוֹתִם לא 
טו הְשָׁאִיר לשמה : כַאֲשֵׂר צְנָה יְהיה אֶת-משׁה עִבָדוֹ כָן- 
צַוָה משה אֲת-יְהוֹשׁע וְכֵן עְשׂה יְהוֹשׁע לא הֲסִיר דָּבֶר 
16 מפֿל אצוה הוה אָתמשׁה: וַיִקָה יהושע אָ-ָ- 
הָארֶץ הואת ההר וְאֶתהפְּל-הנג יאל פְּל-אֲרֶץ הגשן 
תישנה וְאֶת-הֶערְבַה וְאת-הר יִשְׂרָאֵל וּשַׁפלָתֹה: 
זו מִוְהְחָר הֲחֲלֵק { הלכה שליר ועד-בעל ָדּ בְּבַקָעְת הַלָבְנוֹן 
בב הַרחָרְמְוֹן יאת פַל-מַלְכֵיהָם. לְכֹד וַַכָם וְמִיתֶם: 
פנימִים רבַּים עָשׂה יְהושע אֶת-פֵל- הַמלָבִים הָאֲלָה מִלתְמָה: 
9 לא "היחה עיר אֲשַׁר הִשלימם אֲל-ב נֵי ִשְׂרָאֵל ב כְתִּי החני 
ישְׁבֵי גִבְעֹן אֶת-הַפֿל לקח בַּמַלֹחֲמַה: כַימָאַת הוה | 
v.16 IF‏ ושפלת: ק'. 


19 11,2012, JOSUA. Exstinctio ב‎ 


הֲיָתֶה לָחַוּק אֶת-מָבָּם לת הַמִּכָחְמַה אֶת-יְשְׂרָאֵל כְמען 
החרימם לְבְלְפִּי הלות לָהם תחנה כִי לְמֶען הַשְׁמִידְם 
ְאֲשׁר צַוָּה יְהוה אַת-משׁה: ס ויבא יְהוֹשע בַּעַת הַהיא 21 
ויִכְרַת אֶתההֲעַנְקִיט. מִו-הְהַר מִוְחֲבְרוֹן מדְּבָר מְִ-ענָב 
ּמַפל' הַר יְהוּדה וּמִפֹל הר יִשְׂרָאֵל עמ-עְרְיהָם הֲחֲרִימָם 
יְהוֹשׁע: | לאדנותר ַכְקִים בְּאָרֶץ בְּנֵי יִׂרְאֵל רק בְּענָה בת :2 
ּבָאֲשׁדָוֹד נִשְׁאֲרוּ: ויח יְהוֹשׁע אָתְלהְצָרֶץ בל אֲשׂרג 
בָר יהוה אמטל יתנָה. השע הלה יְשְׂרָאֵל 
כְּמַחְלְקְתֶם לְשְׁבְטֵיהָם וְהְאֲרֵץ שׁקְטה מִמִלְחֲמָה: ‏ פ 
121 
רָאֲכָּה | מַלָכֵי הָאָרֶץ אֲשֶׂר הכ בְנַיהיִשְׂרָאֵל וַרְשׁוּ אֶת-א 
אַרְצֵם בְּעבֵר הַירְדֶן מִזְרְחָה השמ מִנָחֵל אֲרְנוֹן עֲד-הֶר 
חֲרְמוֹן וככ-הפרבה מִזְרְחָה: סִיהוֹן מל הָאֲמֹי היושב2 
בָּחשְׁבון משל מֶערער אֲשֵׁר על-שפת-נהל אַרְנוֹן וְתָוֹךְ 
הנחל וְחֲצי בער ועד יִבָּק הנחל בול בְני עמלן; 
וְהערְבָה עד-ים כַנָרוֹת מִזְרְחָה וער ים הֶערְבָה יט-המלה: 
מִזְרֹחָה דָרֶך בֵּית הַיָשְמוֹת וּמתִימַן ההַת אַשׁרָית הַפְסְנה: 
וביל עג מלך הַבְּשן מותֶר הִרְפָאִים הַיוֹשֵׁב בְּעִשְׁתרוֹת4 
באֲדְרַעִי: :מש בָּהר חֲרְמוֹן וּבְסלֹכָה ובְכְלההַבְשְׁן על-ה 
בו הַנְשׁוּרִי וְהַמַּעבָתִי רְחֲצִי הַנלַעֵר גבל סיחָוֹן. מל 
חֲשְׁבוֹן: משָׁה עבד-יהה בָנֵי ִשְׂרָא הַכִים ויתנת6 
שה עִבְדהיְהוָה יְרְשֵׁה לָרְאוּבֵנָי וְלנדי ְלחֲצִי שְׁבְט 
הּמנשׁה: ‏ פ 
ואלה מִלְכי הָארֶץ אֲשׁר הכה וְהושע וכָנֵי ישׂרְאֵל בּעֲבֵר ז 
הּירְדֶן ימה מבעל גד בְּבקְעַת הַלָבְנץ וְעֲד-הָהָר הֲחֲלק 
העיכה שְעירָה וַתֲנָה יהוֹשע לְשׁבְמֵי ִׂרָאל ירְשֵׁה 
ַּמַחֲלְקְתֵם: בָּהֵר וּבַשַׁפַטה בְערְבָה וּבָאֲשׁדוֹת ּבַמדְבּר 
בב הֲחֲתִי הָאֲמֹלי וְהְְנעני. השרוי הִחֲנִי וְהַיְבוּסְי: 


מל ְרָיחֲוֹ אֲהֲדפ 
מִכָך הְּעֵי אֲשַׁר-מִצַד בַּיְתָאָס אָהֲד: 
מַנֵךּ ְרְוּשְׁכָם אֲהֲדי 
מִכָך חֲבְרְון אֲחָד: 


Reges percussi. סל 12,1124 יהושע‎ 


מכ רָמוּת הד 
מִכֵך כָכִישׁ אֲחָד: 
ו מָכָך ְנכון אָהָד 
מַכֵךָ זר אֲהֲד: 
מכ בֵל אֶהְד 
מַכר תדר אֲהֲד: 
מל חָרָמָה אָד 
עקר עְרֶר אֶהֲד: 
מו מכ כָבָנָה אֶהָד 
מכ ִדְכָם אָהָד: 
מֶכָך מָדֶה אָהָד 
מק ֵּיתְאֵס אֲהֲד: 
זוּמַכְךְ תפוּה אָהָה 
מכ הֲפַר אָהֲד: 
מכ אַפק אֶהָד 
מִכֶך כשַׁרוֹן אֶהֲד: 
ומ מְדון ֶהֶד 
מכ חצור אֶחָד: 
מק שמָרון מְאון אָד 
מכ אֲכָשֶׁף אֶחֲד: 
מק ענ ֶהֶד 
מל מנדְ אָד 
= מ קָדְשׂ אהד 
מִכָרְ- ִקְנָעֶם כַכֹרְמַל אָחָד: 
מכ ור לָנפַת הור אֶחַד 
מק ֹיִם כַבִמְבּל אֶהָד: 


iT 


שמ תּרְצָה אָד 


ככ" מְכָכִים שְׁלֹשִׁים ְאֶחָד: 
D‏ 
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13:42 
וִיהוֹשע זק בָּא בַּימָים וַיֹאמָר יְהוה אַכָיוּ אַתָּה זְְנְתָּהֹא 
בָּאחָ בַימִים ר הארץ שארה הַרְבַּה"מְאד רשה זָאת 2 
השִׁיהוֹר אשׁר ֶ ביני מִצָֹם ועד + Dros‏ קר ונה 
לכְנֶעני תַּחְשֵׁב חֲמַשַׁת י סרְנֵי פְלְשׁתֵּים הֶענָתֵי וְהָאַשְׁהֹדי 
מל הַגִתּי ְהעְקָרוֹנֵי רְהַעְוִים: מִתִּימֹן כָל-אֲרֶץ4 
ְּנענִי ופה אֲשֵׁר, כַצִידֹנִים עד-אַפקה עד גָּבְוּל הָאֲמֹרִי : 
ר ואכץ הַנָּבְטֵי לי רְכלההלבְנּל מִזָרֶח הַשַׁמָשׁ מְבָעל גד תַּחַתֹה 
הַּר-חָרְמוֹן ער לָבְוֹא חֲמַת: כְלהישְׁבֵי הֶהָר מְִ-הלבְנון: 
עד-מִשְׂרְפֹת מִיִם מלהצידֹנָים אֲנֹכָי אוֹרִישֵׁם מִפְנֵי בְּנֵי 
ִׂרְאֵל בק הפלה לִַשְׂרָאֵל פנחלה כאשׁר צְוִיתִי: 
וְְתָּה חק אֶתההְאָרֶץ הַזָאת בְּנַחֲלָה לְתשַׁת הַשְׁבְטִׁים: 
חי הַשְׁבְט המְנשה: עמ הְרְאוּבנָי וני לקח נחֲלתם ‏ 
אֲשֶׁר נְתן לָהֶם מֹשׂה בְּעבַר הַירְדֵן מִזְרֹחָה כּאֲשָׁר נָתְן 
כָהם משה עד יְהוה: מערוֹער אֲשֵׁר 'על-שׂפַת-נֹתַל אַרְנוך 9 
וְהֲעִיר אֲשׁר בְתוההל וְכְְַמישֶׂר מַידְבָא עד-דיבון : 
ל עְרֵי סִיהוֹן מל הָאֲמֹרִי אֲשֶׁר מְלֵךָ בְּחְשְבָֹ עד-פבול י 
בְּני עמון: וְהַַכָער ונבל הַנְּשׁוּרִי וְהַמַעְכָתֵי וְכֿל הרו 
חְרְמוֹן בלה בָשׁן עד-סלפה : כַל-מִמְלְכִית עו | בַּבשְׁן ו 
אַשׁרמְכֵך בְעִשְׁתְרְיֹת וּבָאֲדְרָעִי הָוּא נְשָׁאֵל מִיַתֵר הָרָפָאִים 
וכם משה וַרְשֵׁם: וְלָא הוריו בְּנֵי יטׂרָאֵל אֶת-הְַשׁרִי 1 
וְאֶת-הַמַעַכְתִי רישב שור ומעכת = יִשׂראֵל עד היוֹם 
הוה: רק לְשְׁבְט הַלֹוִי לא נָתַן נחֲלָה אֲשֵׁי יְהוה אֲלהיּו 
יִשְׂרָאֵל הוא נחֲלתו כַאֲשׁר דְבָר-ל: | ס ופן משָהw‏ 
למטה בְנֵירְאוּבן לַמִשׁפַהֹתִם: ַיְהִי כהט הַנְּבוּל מערוער 18 
אשׁר עלשפת הנחל אַרְנוֹן רְהְעִיר שר בְּתוֹך-הּנל וְכֶל- 
הַמֵּשֵׂר על-מֵידְבַא: הְשַׁבון ומְלהעְרִיָ אֲשֶׁר בַּמִישׁ=זנ 
דִיבן וּבְמוֹת בעל בית בעל מְוֹן: וְיִהצָה וּקָדְמֶת עתפ 
ְקְריְתַיִם וְשִׂבְמַה וְצְרָת הַשַׁחַר בְּר הֶעמְק: וּבֵית פע 
וְאֲשׁדָית הַפְסְנָה ובית הַישְׁמָוֹת: וְכל עְרֵי הַמִישַׁר ובל וג 


2 
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ממְלָוּת סִיחוֹן מִכךְ הָאֲמֹרֹי אֲשֵׁר מִלךְ בּהֲשׁבּוֹן אֲשֵׁר 
הְכָּה משׂה אתו י וְאֶת-נְשִׂיאִי מִדָיּן אֶת-אֲנֵי וְאֶתרְקָט 
ראֶת-צוּר וְאֶת-חוּר וְאֶתירְבֵע נְסִיכֵי סִיחוֹן יְשְׁבִי הָאֲרַץ: 
22 וְאֶת-בלעֶם רבור הקוסם הֲרְנִי בנײשראל בַחֲרֶב אֶל- 
חֲלְלֵיהֶם: ויהי בול בְנֵי רְאוּבן היַרְדן בול זאת נחֲכת 
24 יראב לַמְשַׁפּחוֹתָם. הֲעְרִים וְחַצְרִיהן: ס וַיפַן ו 
כה לָמַטַה גד כַבְני גד מִשְׁפָֹתָם: וַיהַי כָהָם הַנְּבוּל יע 
וברי הַנלשר רחצי אֶרֶץ בְּנֵי עמוֹן עד-ערוער אֲשֵׁר w‏ 
פָני רְבָּה: = וּמְהֲשְָֹן עדרָמַת הַמִּפָה וּבַטֹנִים וּמִמּחֲנִיִם 
עד-גבול בָר וּבָלמָק בּית הֶרָם ולית נִמְרָה וְסִכוֹת 
יַתֶר ממְלְכוּת סִיהוֹן מלך. חֲשְׁבוֹן הַירְְן ובל עֵ- 
קָצָה יִסד"כַכָרֶת עבר הירְדְן מִוְרְהָה: זאת בחלת ב בְּנֵימַ 
sbi 29‏ הֲעְרִים וְחַצְּרִיתֶם: ס ויפן שה מחצי שׁבָט 
ל מִנָשַׁה ויהי לחֲצִי מה בְנִיְמְנֵשׁה ַמִשׁפְחוֹתָם: הי 
ol,‏ מִמַהֲניִם ְלהַבְשׂן פַלמַמְלַבוּת | וג ליט שְן 
31 וכלה יְאִיר אֲשֶׁר בַבשן שָׁשִׁים עִיר: תַחֲצֵי הַנּכְעל 
וְעשַתָּרוֹת וְאֲדְרְעִי ערי מִמְלָכוּת וג בַבְּשְׁן לַבָנֵי מֶכִי< 
בומְנֵשֵׂה לחצי בְנִידמכִיר לְמִשִׁפְהוֹתָם: אֲלָה אַׁר"נֲל 
3 משָׁה בְּעְרְבְוֹת מוֹאֲכ ר ְָ יְרִיחֲוֹ מִזְרָחָה: וּלְשֵׂבְט 
וי כְא"נְתַן משה נחֲכה יהת ais.‏ ִשְׂרְאֵלֵ הא נַחֲלָתָם 
ַּאֲשֶׁר הבר למ פ 
יר 14 
א וְאֲלָּה אֲשַׁר-נְחֲלוּ בְנִייִשְׂרְאַל בַּאֶרֶץ כּנען אֲשַׁר נְחֲטֹ 
אוֹתֶם אֲלַענֶר הַפֹהֲן ויהש ב"נ ְרָאשׁי אֲבוֹת הַמַּשֵׁוֹת 
2 לַבָנֵי יְִׂרְאֵל: ברל נחלתס כַּאֲשֶׂר צנה והות בנד-משה 
3 לָתְשׁעת הַמטוֹת וְחֲצִי המשה כַינְן משׂה נהלת שני 
המטות רְחֲצִי הפטה מַעבֶר לורךֶן וְלְוים לאינתן נחלה 
4 בְּתוֹכֶם: ירה ידוו שָׁנֵי משוֹת מְנַשַׁה וְאֲפְרִיִם 
לא נתְג הלק ל בְּאָרֶץ פי אמ-עְרִים לָשׁבַת וְמַגְרְשׁיהֶם 
ַמִקְנִיהָם הטקגינט: בַאֲשֶׁׂר צִנָה יְהיה אֶתמֹשׂה כָּן עָשְ 
6 בָּני יִשׂרָאֵל ויחְלקו אֶתהָאֲרֶץ: ‏ ס ונש בְנִיְהוָה 
v.6‏ חצי הספר. 
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אַלהוְהושע בככל ר וַיּאמֶר אֲכָיו לב בינה הַתָנְזִי אַתָּה 
ידַעְת אֶת-הַדְּבֶר אֲשַׁר-דְּכַּר הוה isk‏ אִישׁ הֲאֲלֹהִים 
על אֲדוֹתֵי ו ַל-אְהתָיף ְּקדשׁ בַּרְנְע: בָןאַרבְּשַים שָׁנָה ז 
אֲנֹכִי שלn‏ משַה עבַדיְהוֹה אֹתִי מקל בַּרְנֶע לַרגל אֶת- 
הָארֶץ וְאֲשֵׁב אוֹתו בר כאשר עסדכָבְבִי: וְאַחֵי אֲשׁר 
ענו כמֵּי הֲמְסֵיו אֶת-לַב הֶעם וָאֲנֹבִי מִכַּאתִי אַהֲרֵי יְהיה 
א לָתִּי: a‏ מֹשָׁה בַּים ההיא לאמ אָס-צא הְאָרֶץי 
אֲשׁׂר דַרְכָה רגֶלֶךָבָּהּ כ תִהִיָה לְנַחֲבָה ו בְניףּ עֲד-עוֹכָם 
ִּי מְלֿאת אַחֲרֵי יְהוֹה אלהִי: ְעִתָּה הְנָה הַהֲיה יְהוה וי 
אוֹתְ כאֲשׁר דְבָּר זה אַרְבָּשִים רְהְמֵשׁ שׁנָה מַאָו דִּבָּר 
יְהוה אֶת-הַדְבַר הַזָה אַל-משׁה אשַׁר-הְכֵךָ יִשְׂרְאֵל בַּמּדְבֵּר 
וְעַתָּה הנה אֲנֹכֵי הַיּוֹם בַּוְחֲמַשׁ וּשְׁמנֹים ְׁנָה: עוֹדְכָי 11 
היים הז ַּאֲשֵׁר בְּיוֹם שלח אותל משָה :ש או וּכְכֹחִי 
עה לַמִּלְחֲמָה וְלצאת וְלבוֹא: וְעִתֹה תִּנָה-לֵי אֶת-הֲהֲר: 
הוה אֲשַׁרדְבַר יְהוה בים הַהְוּא בְּיאַתָה שׁמַעתִ' בּיום 
ההוּא כִּיענָקִים שם וְעְרִים לת בְּצַרוֹת אובי יְהנה אוֹתּי 
ָתוֹרַשִׁתֵּים כַּאֲשֶׁר בָר ְהוה: ויברכהו יְהוֹשע וותן אֶת- גו 
הֲבְרָון לָכָלֶב בַּריִפנָה לְנְחֲלָה: על-5 ן הַיָתָה הֲבְרוֹן כ 4 
ּ פֲבָה הכזי מנתט שה עד הֲיוֹם הזה ,יען אֲשֶׁר %< אָחֲרי 
הוה אֲלֹתֵי יִטְׂרָאֵל : וְשֵׁם חֲבְרָוֹן ַפָנִים קְרְיֶת אַרְבּע הָאֲדָם טי 
הנע ענקָים הא וְהאָרֶץ שׁקְטָה מִמִלְחְמָה: = ס 
טר כt5‏ 
ַיְתִּי הַגוֹרְל כָמַטה בְּנֵי (הידה כַמִשְׁפְּהֹתָם אָלנְבוּל אֲדָוֹם א 
מִדְבַר-צֵן ננבָּה קה תִימַן: ְַחַי לָהֶם ג בול גב מִקְצָה 2 
יִם הַמָלַח. מה שׁן הפנה נִנבּה: ובא אֲל-מִנַם למעלה 3 
עַקְרבִּיט ובר צנָה רְעלה מִנָנֶם לקד רֵע וְעָבֵר חְצְרון 
ְעָלָה אֲדָרָה וְנָסב הַקרְקְעה: וְעְבֵר עִצְמוֹנָה וְיְצָא נַחֲלֹּ 
מִצְרֹיִם וְהֲיה תצְאִוֹת הנבל ימה זָההיהיה לָכֵם בבל 
נם: ונבל מדְמָה ים המלה עד-קצה הַירְרְן בול לְפַאֶת ה 
צפוֹנָה מש הים מִקָצֵה הירךן: וְֲלָה הַגָּבוּל בִּית: 
חֲנְלה וְעכר מִצְפוֹן למוה הְערְבה וְעְלָה הַנּבוּל אֲבֶן בּהַן 
4 . והיו ק. 
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ז בַוררָאיבְן: וְעָבָה הנֶבוּכ ו דְבָרֶה מעמַק עְכוֹר וָצְפוֹנָה פֹנָה 
אַל-הַנְנל אֲשַׁר-נֹכה לָמִעְלָה אֲרָמִים אֲשֵׁר מִנַגֵב לֹנָחֲל 
וְעֲבַר הַגּבוּל אָל-מִי עיןדשְׁמָשׁ ָהֲיוּ תֹצָאֹתִיו אַל-עין בגל : 
רעה הַנְביל גי בן-הפם אָל"כַָּף יבומ מִנָגֶם. תיא 
ירלס וְעְלַה הַנְול אֲל"רָאשׁ הֲהָר אֲשֵׁר עַל-פְנִי גִי-הֲנֹ 

9 ימה שר בּקְצָה עמַק"רְפְאִים צְפוֹכה : ְתָאֵר הַנְּבוּל מַרָאשׁ 
הֲהֶר אַל-מַעְן מִי נָפָּוַֹ וְיְצֵא עָר הַרעִפְרָוֹן רְתָאַר 

י הבול בַלְלּה היא קריה עְרִים: וְנָסב' הְַּוּל מִבַעְכה 
ימה אֲל-הר שׂעיר וְעְבַר אל"פַּתֵף הַר-יַעְרִים מִצִפוֹנֵה 

גג היא ֿסְלון רד בֵּית-שַׁמָשׁ וָעְבַר תַּמְנָה: וְְצא תַנבֿ 
"תפ עַקָרוֹן צפֿונָה ְתָאֵר הַנְבוּמִ שִבָּרוֹנָה וְעֲבַר הַר- 

ו הַבְַכה רְְצֵא ינאל והי תֹצְאִוֹת הנבל ימה: ונבל ם 
הֲימַּה הַנּדְו הבול : זה ג בול בְּנִהְהוּדָה סבִים לְמִשַׁפְּהֹתֵּם: 

לב בינה נתן הלק בְתוֹך בְנהיְהודָה אֲל"פִי הוה 

4 ליהושע אֶתהקְרְיִת אַרְבֵּע אֲבִי הנק היא חֲבְרוֹן: ורש 
מָשֵׁט כְלַב הכוה בְנִי הנק את-שַׁשֵׁי וְאֶת-אַחִימַןְ 

טרְאֶת-תֲּלְמֹי יידי הענק: רעל מָשֵׁם אֲלהישׁבֵי דָבָר וְשַׁם- 

ו דָבֶר לְפָנִים קְרְית-ספֶר: ויאמֶר כב אֲשַׁר-ִכָה אֶת-קְרְיֶת- 

זו ספר וּלֹכְדָה וְנְתְתִי כ אָתַכָסָה בְתִּי לָאֲשַׁה: וְיכְדָה 
תְנִיאֵל ברקמ אֲחִי כל וופַן-לו אֶת-עַכָסה בת לָאֲשֵׁה: 

ויהי בַּבוֹאָה ַתסִיתהלֹ ad‏ מאָת-אָמיהָ טרה רַתִצָנֵת 
פע מֶעל החֲמוֹר ואמר-לה פָלֵב מַה-לך: וַאמַר תְּנְה-לֵי 
בְרֵכהּ אָרֶץ הננב כְתנִ וְנְתָּה כָי גת מָיִם פרָה 

ב אֶת בת עְלוֹת וְאֶת לת תַּתָתִיֹת: | ס ואת נחֲלת מַשֵׁה 

בְנהיְהודָה לָמִשַׁפְּהֹתִם: וַיהיוּ הָעְרִים מִקָצּה לָמַַה בְנֵי- 

הוה אָל- בול אֲדָוִם בְַָּבָּה קבצאל דר וְיְנוּר: רְקִינָה 
ג רְדִימוֹנָה וְעדְעֲדָה : רְקדָשׁ ְחֲצוֹר וְְֲנן: זִיף רְטַלָם וּבְעְלוֹת: 

כ ְחְצֵוֹר, חֲדַתָּה וּקְרִיוֹת חֲצְרוֹן היא חְצוֹר: אֲמֵם וּשָמַע 

ומולדה: וְהֲצָר כַדָּה וָחֲשְׁמוֹן וּבֵית פלט: וְחֲצֶר שוּעל 

באר שב וְּזְוֹתְיָה: בַעְלֵה וְעָנִים וְעצַם: וְאֲלְתוכד 
הביל רְחֲרְמה : רְצִקָכֹג וּמַדְמַנָה וְסנְסנָה: וּלַכְאוֹת וְשׁלָחִים 
ןו רָרְמון ל ָשְׂרִיםוְתָשֵׁעוְחַצְרֵיהָן: ס כַּשְׁפֲנָה 
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אֶשִׁתְּאוֹל רְצַרְעֵה רא נה : ְזנוֹה ְִין ַּכָים תַּפֵַּּ רְהֲעִינֶם :34 
רְמוּת וְעְלם שוכ ועוקה: וְשׁעריִם וֶעדיתים וְהְַּדרְה ל כ 
וְּדָרֹתָיִם כרִים אַרְבַּע-עְשׂרָה ְמִצְרִיהן צנן וְחֲדָשָׁה 
ימנְדל- -כד: וְדְלֶען הצפה קהְאֲל: לְכִישׁ וּבצקת רֶע i‏ 1 
וְכַבּוֹן וְלַחְמס ְכָתְליש: תּדָרוֹת בּית"דגוֹן וְנעמַה וּמִקָדָה 2 
עְרִים שַׁשׁ-עְשְׂרָה וְחַצרִיהֲן: : לַבְנָה וְעְתֶר וֶעְשׁןְ: וְיִפַתָּח 2 
ואֲשָׁנֵה ונציב: וּקְעְילה וְאֲכְזִים רָאה עְרִים תשַׁע 
וְחַצְרֵיתן: עִקרוֹן וּבְֹתִית וַחֲצַרִיהָו מִעְקָרוֹן וְיְמָה כל 
אַשׁרנלהיד אַשְׁרְוֹד וְחַצְרִיהָן: : אֲשׁלוה בְנוֹתִיה ַחֲצָליהָ זג 
ענה בְּנֹתִיהָ וַחֲצָרִיהָ עד-נָחַל מִצָּרָיִם רְהַיָם הנול בבל : 
ְהָר שְׁמַיר ויר שוב ונה וְקְרית-סנָה הִיא דֶבֶר:12 
וענב וְאֲשְׁתֲּמֹה וְעְנִיִם : רְנְשֵׁן רֶהֹכן וְנְלָּה עְרִיִם אַחַת-עשְׂרָה {, 
רְתַצְרַיהָן: אֲרֵב וְרוּמָה וָאָשֶׁען: וְיָם וּבַית-תַפוּח ראפקה :2 
וְחֲמְטָה וְקְרְיִת אֲרְבֵּע היא הְבְרוֹן יר עָרִים תשע:s‏ 
חַצְרִיהֵן: מְשֹן | פַּרְמַל וְזִיף ריושה: וְיּרְעֲאל ויְדֶעם יק 
זנוֹח: הַקִָןְגּבְעַה וְתמְנָה עְרִים ער וְחַצֵרֵיהָן כ 
צור וּנְדוֹר: ּמַעְרת וביתדענת ְאֲלתֲּקן עְרִיִם שש וְחַצְרֵיהֲן: 9 
קְריִת -בעל הִיא קְרְיִת יְערִים וְהֲרַבָּה עְרִים שַׁתַּיִם ס 
חַבְִיָווֹ בַמַדְבָּר בת הערכה מְדִין סְכָבָה: וְהנּבְשׁן 1 
ְעִיר-הַמלֹח וְעִין גי עְרִים שש וְהצְרִיהְן: ‏ ס ְאָת= 3 
היבוּסָי יוֹשְׁבִי יְרוּשׁלם לאהיובלף בְנִיהיְהוּדָה לְהוֹרִישׁם 
ושֵׁב הַיְבוּסִי אֶת-בָּנֵי יְהוּדָה { בִּירושׁלם עד הַיֹם הַזָה: ס 
oh‏ 
וצֹא הַגּוֹרְל לַבְנֵי יוֹסף מִיַרְדֶן יֵרִיחוֹ כָמֵי יְרִיחֲוֹ מִזְרְחָה א 
המַדְבָר עלה מִירִיחָוֹ בָר בִּיתאֲל: יְצָא מִבִּיתָאֵל לוה 2 
רְעְבֵר אַלחפבול ‏ הָאַרְכ ֵי עטרְוֹת : ומד מה אָלהְּבול הַיַפְלטיג 
עד-גּבוּל בֵּית-חוֹרְן תַּחְתּון וְעדהגזֶר וָהָיִּ תִצַאֹתוֹ יִמָה: 
נחֲלו בְנָייוֹסָת מִנשֵׁה ְאֲפְרָיִם: יהי גבל בְנִידאֲפריִם4 
לְמִשִׁפְּהֹתֵם והי בְּבַוּל נחלתם מִזְרֹחָה עַטְרָוֹת אַדֹּר ער- 
fp oorss‏ .ד הנרוֹל ק'. 8 וְשוֹבוֹ ק'. 


0 ואשתמו ק'. 1 הככר ק.. ‏ 63. והיריו. 
3. תצאתִיו ק'. 
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6 בית חורן עכְיוֹן: וְצֹּא הבול המה הַמכַמְתָת מצַפוֹן 
וְנָסב הַנָבִיל מִזְרֵחָה אנת לה ְעָבָר אוֹתו מִמִזְרה 
ינחָה: ורד מִיָניֹחָה עְטְרָוֹת וְנַערָתָה ופנ בִּירִיהו וְיְצָא 
> הֲירדֶן: מִפפוּח ילך הַנְבוּל ימה נחל נה רָהְָ תִצְּאתִיו 
? המה ואת נחלת מַטָׁה בְנִידאֲפְרָיִם מ חֹתָם: וְהֲעְרִים 
הַמְּדְלוֹת לכְנֵי אפְלִים בְּתוֹך נחלת בְּנימנֹשַׁה פּל"הֲעְרִים 
וְחַצְרִיהֵן: וְלָא הוֹלישו אַתההכנענַי היושב בַנזֶר וַישֵׁם 
הכְּנענֵי בפרֶב אֲפְרנִם עד-הַיום הוה וְָהִי למס-ע עבר ס 
₪ :17 
א וַיְֵי הגוֹרְל לְמַטֵה מְנֵשֵׂה כִּהִיּא בְּכוֹר יוסף כְמַכִיר 
בְּכוֹר מִנֹשֵׁׂה אֲבִי הַנלְער ִּי הֲוּא היה אִישׁ מִַתֲמַה 
2 הילוי הגלער. ְהַבשׁן: ַיהִי לבנ מְנֵשׂה הַנוֹתְרִים 
לְמִשְׁפָחֹתְם בנ אֲבִיעְזָר לבנ חלק ולבני אֲשְרִיאֵל 
ְלַבְנִי שבם רְלבנִי חֲפַר וְלָבְנֵי שְׁמִידע ע אלה בְּנֵי מִנשֵׁה 
3 בןדיוסף הַזְּכָרִים לַמִשִׁפּחֹתֵם ְלַצִלֹפְתֲל בְּדחֲפֵר שד 
בְּוְמְכִיר בְּ"מְנֵשֵׂה לא-היז ו בְּנִים כֵּי אַמ-בְּנוֹת וְאֲלָה 
4 שָׁמִות בְּנֹתִיר מַחְלֶה וְנֹה הנלה מִלְכָּה ְתְרְצָה : ַתקְרבְנָה 
לפנל אֲלַעזְר הכהן לפְנֵי ו יהושׁע ו ן ְלַפְנֵי הַנשִׂיאִים 
לאמר הוה צִוָה אֶת-משׂה לתת-לנז נַחֲכָה בְּתוֹף אַהִינו 
ויחן לבס אֲל-פֵי יְהוה נחלה בְתוֹךָ אֲהֵי אֲבִיהָן : היפל 
ֲבְלימַנשַׁה עְשׂרָה לד מַאֲרֶץ מגלֶעְל וְִבְשׁן אֲשֵׁר 
8 מַעבֵר רנ פי נה מְנֵשַׁה נָחֲלֵו נחלה בְּתוֹךְ בְּנִיו 
ז וְאָרֶץ הַנלָשד התה כבניימנֹשׁה הַנֹתְרִים: הימי גבול- 
מְנשַׁה מאֲשֵׁר הַמִכְמְתֹת אֲשׁר על-פני שָׁכם וְהֲכֵך הנבל 
8 אַל-הײמין אֲלהשְׁבִי עין תַּפוּתַ: לָמְנשֵׁה הְיְתָה אֶרֵץ 
9 תפות וְתפוּם אַל-נבו מְנֵשַׁה לָבְנֵי אֲפְּרָיִם: וירד הַגְּבוּכֵי 
חל קנה נַנְכַּה לנחל עְרִים הָאֲלָה לָאֲפְלֹיִם בְּתִוֹך ערי 
מִנשַׁה ונבו מְנשָׁה ו ל יהי תִצָאתִיר ָּמָה: 


x 


= 


11 ינע מִצַפוֹן ביִשְׂשׁבר מִמִּזֶרֶח: הי שמשה ביכר 
ּבָאָשֵׂר בָּיִת-שְׁאָן וָּנוֹתִיהָ וְיבְלֹם ּבְנֹיֹתִיהָ וְאֲתהישְׁבֵי 
דָאר וּבְנוֹתִיהָ וְיְשְׁבֵי עיןדדר וּבָנוֹתִיהָ ְישְׁבִי תַעֶנך ּבְלֹתֵּיהּ 
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שבי מִנְדְֹ וּבְנוֹתִיהָ שׁ- שת הֲנָפַת; וְלָא יָכָֹוּ בְּנִי מְנַשֵׁה 1 
להוֹרִישׁ אֶת-הֲ ערים הָאַ: לה ווֹאָל הַכְּנענֹי לְשׁבָת בָּאֲרֶץ 
הזאת: ויהי פֵּי חוקל ְנֵי יְִׂרָאֵל תָנְ אֶת-הַכְּנַענִי למס 13 
ְהוֹרֵשׁ לא הורישו: ס וְדַבָּר בְּנִי יוסף אָל-יְהושְׁעַּ. 
לָאמר מדיע נְתַתה לי נחלה גול אֶחָל רְחֲבָל אֲחֵֹד ואֲנָל 
עם 5ב עד אֲשׁריכָה בּרְכֵנִי יְהוה: האמַר אליהם השע טו 
אָם-עסרֵב אַתֵּה עה כ הערה ברָאת ל שַׁם בְּאָרֶץ 
הפרְנִי רְהֲרְפְאִים כָּיאֵץ לה הַר-אֲפְרְיִם : ימרו בְּנֵי יוֹסף 18 
לאחומצא לנוּ הֲהָר וְרָכָם רזל ְבְמֹ- הכְּנענֵי' הַישׁב בַאֲרֶץ- 
העמק לאר בְּבַית-שְׁאָן וּבְנוֹחִיהָ ְַאֲשֵׁר בְּעמְק יזְרְעאל : 
יאמָר יְהושע אֲלַ-בִּית וֹסַף פִּם ְַמְנַשֵׁה לָאמר זג 
עםזרב אַהָה וְכֵח דומ 2 ֹאדוְהָיָה כךָ רל אֶחָד: כִּי 
הר יִהְנָה-שָך כַיחיִער הזא וּברָאתו וְהָיָה לֶךָ הּצָאֹתִיו כָי- 
חוֹרִישׁ אֶתהכְנעני כִּי בָכָב בְַּזְלֵ , כִּיחֲזְק הוא:ה פ 
והי 15 

לה כּל"עדַת בְּנֵיהיִשְׂרָאֵל שׁלה וישְׁכּינוּ שׁם אֶת-אֲׂהֲלֹא 
מ = tae.‏ ִכַבְּשַׁה לַפְנִיהֲם: ויתְרר בּבְנֵי יִׂרָאֵל אֲשׁר: 
לאהחלקף אָתינהֲלתֲם ְׁבָעה שַׁבָטִים: וַַאמֶר יְהושַׁע אֲלּ 
ְּנִ ְִׂראָל עד-אֲנָה. אַתָם ַתרְפים לבא כְרשׁת אֶת- 
הָאָרֶץ אשר נָתָן לָכם יְהוֹה אֲלֹהִי אֲבוֹתִיכַם: הבו לכם4 
לשה אֲשִׁים לְשְׁבְט וְאֲשׁלָהֹם וְקָמוּ וְיְתִהזָכו בְאָרֶץ 
ְְִפֲּב אתה לָפִי נחֲלתם וְִבֹאי אֲלי: וְהִתְתַלקְ אתה 
טבה חֲקים יהולה יעד על-נבולל מִנַנֶב ובית יוסף 
ַַמָדָ עַלהְּבוּלם מִצִפוֹן; וָאֲתם תִּכְתָּבָ אֶתהָאָרֶץ שַׁבָעֵה 8 
חֲלקים ת הֲבָאתם אֲלֵי הָנָה ְירִיתִי כָכֵם גּירל' פה לפנ 
הוה אלהַינו: פי אִיהחלק לוט בְּקְרְבּכָם כְיכָהְנַת : 
היה ִחֲלְתו ונד וּרָאוּבְן וְהֲצִי שׂבָט המְנֵשֵׂה לקה 
נחלתם מעבר כרְדֹ מִזְרֹחָה אֲשֵׁר נָתֵן לָהָם שה = 
יְהה: וַיקמוּ הָּאֲנְשִׁים רנככ יצו יהוֹשע אֶתהההנכים 
כב אֶת-הִארֶץ כאמר לכו רְהתְלָטּ בארֶץ וְכַתֵבִ אתה 
ְשׁוּבוּ אֲלֵי ופה אַשְׁלַיךְ ככם גֹּרְל לפנו הוה בְּשְׁלה: 

3 פתח באתנחתא. 14. קמץ בזקף. 
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9 הָאֲנָשִׁים וַַעבָרָו בָאָרֶץ וִַּכְתֲּבוּת לַעְרִיִם כְשְׁבֵעה 
חֲכָקִיט על -ספר ובאו אֲל-יְהוֹשַׁע אָל-הֲמן תֲנֵה לה : 
: ונשלט להם וְהוֹשַׁע ברל בְּשָׁלָה לַפְנִי יְהוה וחלק-שַׂם 
1 יְהושׁע אֶת-הְאֲרֶץ לְבְני יִשְׂראֵל ְּמַחְלְקְתְם: ‏ ס ב 
גבל מה בְנֵיבַנְימִן לְמְשִׁפּהֹתָם ויצא גְבִוּל גוֹרְכֵם בִּין 
גנבְּני יְהוּדֶה וּבין ְּני יוסף: וני י לָהָם הנבל לָפַאֵת 
צפוֹנָה מִהִרְהֵ ְעֲלָה הבול אַל-פתף רִיהוֹ מִצּפון 
13 ְעֲכָה בָהָ ימה וְהֲיָה תַצָאתִיו מִדְכַּרֶה בַּיִת אַנְן: רְעֲב 
מִשֵׁם הגזל וזה אֲלִכּתְף ה ַנְבָּה היא בֵּיתָאֵל וְיְבד 
הנלי עִטְרְוֹת אַדֶּר -הָהֶר אשַר מִנֵנָב לָבִית- wie‏ 
4 תַחְתוֹן וְתָאר הַגָבוּל וְנסב לפאַת-ים (ַנִבָּה מה 
אשׂר עלהפני. ביתזהרון נֹנְבָּה רְהָיָה הַצַאתִיר as‏ 
בעל היא קְרְיִת יעְרִים עיר בְּנֵי יְהידָה זְאת פְאַתחים: 
שווּפָאַת-נַבְבָּה מִקָצָה קְרְיִת יְעְרִיִם ְיְצֵא הַנְּבוּל' ימה וְיפֿא 
16 אָלמַעִיֵן מַי נַפְתּים : ְְבֹד הנבל אֶל"קְצה הָתָר אֲשֵׁר 
עכפָּנֵי גי בַוְְהנֹּם אֲשׁר בְּעמַק רְפְאִים צִפוֹכָה רבה 
זו הָכֵּם אֶל- כּתָף הַיְבוּסִי נַבְבָּה וְיֵרֵד עִין הגל: רְתְאֵר מִצַפוֹן 
נצָא עין שַׁמְשׁ וְצֵא אלה יכות אֲשַׁר-נֹכח מעלה אדְמים 
וירד אֲבֶן בּהַן בַּורְאוּבן: וְעְבֶר אָלבּף מולההערכה 
צפוֹנָה וְיָרַד הערְבתָּה: וְצֶבר הנול אֲל-פּתֵף בִית-חֲנְכֵה 


T 


צְפוֹנְ וְהָיה ו הצאוֹתיו ה:בול אל-שׁוֹן המלה צפוֹנָה 


rT 


כ אֲל-קְצָה היַרדְן בה זה גְכָול ננםב: וְהירְדֶן ונבול-את: 
לְפָאַתקְדְמָה זאת נחכל בְנֵי במן לַגְבוּלֹתִיהָ סְבִיב 
2 לְמִשְׁפּחֹתֲם: וְהְֵּ הָעָרִים למשה בְנֵי בְנָמן לְמִשִׁפּחוֹתִיה 
ִיְרְחו וּבִית-חֲגָלה וְעמַק קצִיץ: וּבִית הערְבה וּצמָרִיִם 
וביתאֶל: וְהֲעְוִם וְהַפָרֶה וְעְפרֶה: וּכְפַר הענ וְהשפֲני 
2 בע עְרָים שתִים-עְשׂרָה וְחַצְרִיתֲן: נבְעון וְהַרְמַה וּבָאֲרֹת : 
ר המצעה ְהַכְּפִירָה וְהַמֹצה: רָרָקָם ירְפָאֵל ְתרְָאלָה: רְצטט 
הְאֵלֵם וְהַיְבוּסֵי היא יְרושלם ַּבְעת קְרְיֵת עְרִים אֲרְבַּע- 
עֲשְׂרָה רְחַצְרֵיהָן זְאת נחלת בְּנִיהבְנִימן לְמִשפהֹתם: ס 


.0 א רהיו ק'. 4.צ הענה ק' 


29 19,127 JOSUA. Sors Simeonis—Aseri. 


יש 19 

ויצַא הַנוֹרֵל הַשַׁנֵי לְשׁמְשוֹן לְמַטַה בְנֵישׁמְעוֹן לָמִשִׁפָּחוֹתָםֹא 
וְיהִי נחֲלָתָם בְּתָוֹךְ נֹחֲלֶת בייה הוּדה: ויהי לָהם בְנַחֲלָתֵם 2 
בַּאַר-שְׁבע וְשׁבַע וּמִוֹלְדָה: וְחֲצַר על וּבָלֹה וְעצָם: 
ְאֲלְהוֹלד וּבָתִוּל וְחֲרְמַה: וְצְקְכְג וּבית-הַמַרְכָּבָת וצרת 
סוּסה: וּבֵית לבות וְשְׁרוּחְן עֵרִים שְׁכְש-עְשְׂרָה וְחַצְרֵיהֶן:: 
ירמו רָעתָר וְעשׁן עֵרִים אַרְבֵּע וְַצְרִיהן : וְכָלהַ החֲצרים ; 
אֲשֶׁר סְבִיבוֹת הֲעְרִים האלה עד-בעלת בְּאר רְמַת נָגֵם זאת 
נחלת מִשָה בְנִישְׁמְוֹן לְמִשְׁפָהֹתְם: מִחַבָל בְּנָי יְהולה 9 
נחכת בְנֵי שְׁמְֹן כִידהָיֶה הלק בְּנִינְהדה רב מַהּם 
חל בְנִי-שׁמעון בְּתֵוֹךָ ַחֲלָתֶם : 0 על הרל י 
הַּשְׁלֵישֵׂי לְבְנִי זְבוּכן ממשטחRה‏ ְיָהִי כְּבוּל נחֲכָתֶם עד- 
ְׂרִיד: רְעלָה גְבוּלם | לימה וּמַרְעלה וּפַגע בְּדַבשַׁת וּפָנו 
אָל-הנחל אֲשֶׁר על-פני יָקְנֶעם: וָשֵׁב מִשֵׂרִיד דמָה מִזָרח 12 
הַּשַׁמְשׁ עַל"; בול כְסְלת תָּבָר וְיְצָא אֲל-הַדָּבָרֵת רְעְכֶה יָפִיע: 
ומַשׁם עְבֵר קְדְמָה מִוְרְהָה תה חֲפַר עְתַּה קְצין וְיַאג 
רְמוֹן המאר הנעה : ונָסַם את הַגּֿול מִצָפוֹן חַָתֵן רְהִילגו 
תּצאתִיו ני יפַפַּחָאֲל: רְקְטַׁת ננםלל רְשְׁמְרוֹן וְידָאלה שו 
בִית לָחֶם. עָרִים שְׁתִים-עְשְׂרָה וְצְרֵיהָן: זְאת נחלת ְנָיה 1 
זְבוְּן ן לַמִשְׁפָּהוֹתָם הֲערִים האלה וִתצְרִיהַן: ס לישׂשכר:ג 
יצָא הַּרֵל הרְבִיעי לבנ ישׂשכֶר כַמִשְׁפָהוֹתַם: והי 
בבולם זְרְעֵאלָה ְהַכְסְלָית שוּנֶם : רחפרים ְשִׁיאוֹן ואנהרת:9ג 
ְהְרִַּית ְקשְׁנוֹן רְאֶבץ: רמת עִינִים וְעִין חדה ובית 2 
פצץ: ּפֲנַע הנבו בְּתָבוֹר וְשַׁחֲצָוֹמָה וּבַית שַמָשׁ היה 92 
תצאָוֹת בולם הַירְדֶּן עְרִים שַׁש-עְשְׂרָה וחַצרִיהן: זאת 25 
נחֲלת מטה בְנִיהישׂשׁכַר לְמִשְׁפֹתָם הְּעְרִיִם וְהַצְרֵיהָן: 
ס וַצא הַגוֹבְל החֲמִישֵׁי ְמִשה בְנִיהאֲשֵׁר לַמִשְׁפְהותָם :24 
הָי בְבּלם הלקת רְחֲלִי וט וְאֲכְשׁףּ: אלמל מע 
תשאל יפנע ברל ה ימה וָּשִׁיחוֹר לת שב מִזֶרֶח זג 


6.+ סגול באתנחתא. ‏ 19. פתח בס'פ. 2 .+ ושחצימה ק'. 
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אהְעָמָק וניא וְְצָא אֲכיכָּבָ מִשְׂמָאל: וְעָבָרֶן וּרְהֹב 
וְחַמון וְקָנָה עד צִידָוֹן רִבָּה: רָשֵׁם הנבו הרבה וְד-עִיר 
מְבָצַר-צֹר וְשַׁב הַנָבוּל הֹסֶה וְיהָי תצְָאתִיר הַיָמָה מַחֲבָל 
ל אַכְזִיבָה: וְעמַה ואפק וּרְהֹב ְרִים עְשָׂרִים וּשַׁתַּיִם וְחַצְרִיהֲן: 
ואת נַחֲלֹת מטה בְנֶואֲשַׁר לַמִשִׁפְּהֹתָם. הַעְרִים הָאֲלָה 
גרְתַצְרֵיהְן: ‏ ס ַבְנִי נָפתלי ָא הרל הַשׁשׁי כֹבֵני 
33 ו Kapa‏ וַיָהִי וק ה Ae‏ או צעננִים 
Co‏ א אַזְנוֹת תבר Ne‏ מְשֵׁם הקקה יפנע se.‏ 
מִנגֶב וּבְאֲשַׁר פנֶע מִום וּבִיהולה הירְבן מִזְרַח הַשׁמָשׁ: 
רְְרִי מִבְצַר הַצדִים צר וְחֲמַּת רקת וְכְנּרָת: וְאדְמָה 
בוְהרְמה וְחָצוֹר: וְקָדְשׁ וְאֲדְרְעִי וְעִין חֲצוֹר: וְירְאוֹ 
רמנדל-אַל חֲרָם וּבֵית-ענת בִית שְׁמָשׁ ערִים תְּשַׁע-עְשְׂרָה 
רְחֲצְרִיתְן: זאת נחלת מַטֵה בְנינפְתָּלי לָמְשִׁפְּהֹתֵם הלְרִים 
וָהַצְרִיתָן: ‏ ס לְמטה בְנִידְן לְמִשִׁפֹתָם יְצֵא הגרל 
1 השְׁבִיעִי: וַיְהִי גול נחֲלָתֶם צְרעה וָאֲשׁתּאִיל וְעִיר ee‏ 
ֿוְשַׁעלבִּין וְאַילֹן וְיָתְכָה : וְאֲלְן וְתִמִנָתָה וְַקָרוֹן: וְאֲלָתּקָה 
מה וְנְבָּתוֹן ובעלת: ְיהֲד ּבָנֵיבְרָק ְנַתהרְמוֹן: ומי הַיַרְקון 
47 רְתּרַקָוֹן עםהְַּבוּ מִוּל יפ: ויצא נְּבוּל בְּנַידֵן מַהָּם 
ריעלו בְנֵי-דְן ולחֲמף עםהלֹשֵׁם ולְכָָּו אוֹתָה ו וכו-אותה 
ַפחֲרֶב וַירְשׁוּ אוֹתָה וישׁבו בה וקְרְאָו לְלֹשֵׁם דָן כְּשֵׁם 
8 דְן אֲבֵיהֶם: זאת נחֲלת מִשה בְנִינן כַמִשְׁפְהֹתָם הֲעְרִים 
9 האלה והַצְרִיהן: וכלי לַנָהֵל אֶת-הָאֲרֶץ לַנְבֹּתִית 
וַתֲנֹ בְנִִשְׂרָאֵל נָחֲלָה ליהושע בונ בְּתוֹכֶם: על-פ: 
הוה נַתְנוּ 5 אֶת-הֲעִיה אשׁר שא אֶתמְנת"סָרֶה בַּהֵּר 
ואָפְְיִם וַבְנֶה אֶת-הֲעִיר וַשֵׁם בָּהּ: אֲלָה הַנָחְלַת אשׁר 
נחלו אֶלֶעזֶר הפהן ו וִיהושׁע בו-נון רָאי הָאֲבוֹת למטית 
בְּנישראֲל בְּכיבָל ו בשה כָפֲנֵי הוה פתה אֲהֲלֹ מועד 
וכל מהלק אֶתההָאָרִץ: ‏ פ 
3 20 
ל ובר יְהוה אֶל-וְהושׁע לַאמֹר: בָר אֶלבְּנִייִשְׂרָאָל לָאמֶר 


9 רְהָיוּ ק'. v.0‏ קמץ בזקף. 
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תָּנֵוּ כָכֶם אֶתדַעְרִי המק קכט אַשׁר-דַּברְתי אֲלִיכם בְיִד-משׁה: 
למס ְׂמַה רוֹצה מִכָה "נפט בְשנְנָה בְּבְלידָעת הי לָכם : 
לַמקְלט מִנֹאל הַדֶם: וְנָס אָל-אַחַת | מִהֲשְרִים האלה רֶעמַד4 
פתַח שַׁעַר הֲלַיר וְַבַּר בְּאֲזְני זְקנֵי הְעִיר-הֲהִיא אֶת-דְבְרָיו 
רָאֲסְפֹף אתו הָעֵירָה אֲלֵיהֵם ותנוהכ מִקוֹם וְיְשֵׁם ענֵם: 
כי ורצ גֿאֵל הדְם אחריו רְלָאהיִסְנָרוּ אֶת-הרצה בְיָדְיה 
ַּי בַבָלַוהדעת הכה אֶתרְעהוּ וְלא-שׂנא הוא לו מִתְמוֹל 
ׁלשׁום: וְיְשׁביבָּעִיר ההיא עד-עמֶלו לַפְנִי הֲעדֶה למשפט: 
עד-מוֹת הַכֹהָן הלול אֲשֶׁר יִהַּיה בַיָמִים הָהֵם אז ו יִשָׁוֹּב 
הְרוֹצֹתַ וּבֵא אַלהעִיר ְאֲל-בּית אֲל-הְעִיר אַשר-נס מִשַׁם: 
ידש אֶתקַדְשׁ בַּנְּלִיל' בְּהַר נפתלי וְאֶת-שְׁכַם בְּהֵרז 
אָפָרָיִם וָאֶת-קְרְיָת אַרְבֵּע היא חֲבְרָוֹן בהר יְהודה: וּמעֹבר 
לירְדן ירִיהוֹ מִזְרֹחָה נַתָנוּ אֶת-בָצַר בַּמְבּר בַּמֵּישׂר מִמַטַה 
ראק ְאֶת-רָאמַת בגלעל מִמַּטה ד ְאֶתהגֿלון בַּבְּשׁן מִמטֵה 

שׁה: אלה הִיגּ ערְי העדה לכלו בְּנִ ִׂרְאס לג הַגּר , 
בְּתוֹכם לנוס שמה למַפַה"נְפְשׁ בַּשְׁנְגָה וְכָא ימות בְיִל 
גאָל חֲדֶם עִר-עָמְְ נפְִי העדָה: == ס 
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ותש רָאשֵׁי אֲבוֹת הֲלָוים אַל-אֶלֶעקָר הפֹהן וָאֲל-יְהוֹשַׁעא 
הנ וְאָלרָאשֵׁי אבות הַמַשוֹת לבנ ישׂרְאֵל: וברו 
אליהם בְּשׁלה בּאֲרֶץ פְנֶען לאמר יַהוה צנָה בְיד-משׂה 
לתֶת-לנ עֲרִים לְשַׁבַת וּמִנְרְשִׁיהָן לַבְהֲמִתנוּ: יתנ בְנֵי-3 
ִשׂראל לַלְְיִם מִנחֲלָתֶם אֲל-פִי יְהוה אֶתהֲעְרִים הָאֲלּה 
ְאֶת-מַנְרְשִׁיהְן: הצא חורל ְמִשׁפְהֶה הקּהְתִי ייג 
לבנ אַה הַפהַן מִוְהֲלָוים ממה ז+הוּדף וּמִמַטה הַשַׁמְענ 
ּמַמַטַה בְניְמְךֹ ב עֲרִים שָׁלְשׁ עְשׂרה: וְלְַנֵי קְהתה 
הַנוֹּתְרִיִם מִמַשִׁפָּהָת מטַה-אֲפְרֹיִם וּמִמַשׁה"לן ּמַחֲצִי מטה 
מִנַשַׁה בורל עְרִים עְשֵׂר: וְלְַנֵי ְרְשוֹן ממשׁפּחות: 
מטַההשׂשכר וּמִמַּטַה-אֲשׁר וּמִמַטׂה נַפִתְלַי וּמַחֲצֿי מה 
מִנֵשַׁה בבש בורל עְרִים שלש עשְׂרַה: כִבְנֵי מְרְרִי: 
לְמִשְׁפְּהֹתֵם מִמשַה רְאוּבֵן וּמַמַשה"נָל וּמִמַטׁה זְבוּלן עְרִים 
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8 שְׁתֵים עְשׂרָה: וַיַתֲּנָ בְנֵיהיִשְׂרָאֶל כַלָוְיִם אֶתִדְהֲעְרִים הָאֲלָהּ 
וְאָהמנרְשִׁיתָן כאֲשׁר צוָה יְהנה בירימשָׁה פטֹהְל: | ס 
ותו מִמטָה בְּנֵי יְהוּדָה וּמַמַטָה בְּנֵי שַׁמְעֵן אֶת 
י הֲערִים הָאֵלָה אַשַׁרהיקְרָא אֶהְהָן בְּשַׁם: ויהי לבנ 

הר מִמִשִׁפְּתָיֹה הַקָּהֲתִי מִבּני י לוי בי רהס הָיָה הרל 
רְאישׁנָה: ויתנו לָהֵם אֶתהקָרְנְה אַרְבּע אֲבֵי הענו היא 
חבְרָין בָּהַר יְהוּדֵה וְאֶת-מִנְרְשֵׁתָ סְבִיבֹתֲיהְ: וְאֲת-שְׂדָה 
ו הֲעִיר וְאֶת-חֲצָרִיה כַתְנ בלב בינה בַּאחזְתו: : רְלַבְנִי ו 
אָהרן הפהן נתננ את-עִיר מִקָלט הרצ אָה-חָבְרָין רְאֶת- 
4 מְנְרְשֵׁיהָ ְאֶת-לָבְנה ְאֶת-מְרְשִׁיהָ : וְאֶת-יתּט ְאֶת-מְרְשֵׁהָ 
2 וְאַת-אַשתֲמֹע וְאֶת-מִנְרְשׁה: ְאֶת-הלן רְאֶת-מִנְרְשֵׁהָ וְאֶה- 
בָר רָאֶתְמנרְשֵׁהָ : וְאֶת-ענן וְאֶת-מִנְרְשֵׁתָ וְאֲת-יְטה וְאֶת- 
ִנְרְשֶׁתָ אֶת-בֵּיִת שַׁמָשׁ וְאֶת-מִגְרְשַׁהָ עְרִים השע מִאֶת שׁני 
זו הַשַׁבְטִים הָאֲלָה: וּמְמַטַה בְּנמִין אָתזְבְשֹן וְאֶה- 
8 מִנְרְשׁה אֶתינּבֶע ראֶתמִנְרְשֵׁה: אַת-ענָתוֹת וְאֶת-מנְרְשֵׁה 
וְאָת-עלְמוֹן רָאֶת-מְנְרְשֵׁה לֵרִים אַרְבֵע: כַלהעְרֵי בנִי-אַהֲרְן 
הַכְהֲנִים שׁלש-עשׂרה ְרִים וּמְרְשִׁיהֲן: ס וּלמִשְׁפְ חָוֹת 
בנִי"מָהֶת הלם הַֹתְרִים מִבָנֵי קָהַת ונהי עְרֵי גורלם 
1 מִמטַה אֲפְרָיִם ; ויַתְנוּ לֵָם אֶת-עיר מכ לט : הרצה אֶת-שֵׁכֶם 
99 ָאֶת-מנְרְשֵׁה בָּהֶר אֲפְרָיִם רָאֶת-נְר ְאֶתהמִנרְשַׁת: וְאֶה- 
קבְּצַי. וָאֶת-מְנְרְשֵׂהָ וְאֶת-בִּית הורן ְאֶת-מַנְרְשֵׁה עְרִים 
אַרְבֵּע: וּמִמַטֵה דְן אֶת-אָלְתְּקָא וְאֶתמִנְרְשֵׁהָ אַתצבְּתּוֹן 
4 רָאֶת-מְנְרְשָׁהָ :| אֶת-אַילון רְאֶת-מְִרְשֵׁה אֶת-ּת-רְמוֹן רָאֶת- 
כה מִנרְשֵׁתָ עְרִים אַרְבֵע: וּמִמַחֲצִית מַטַה מְנשַׁה אֶה- 
פַעֶנְךְ רְאֶת-מִנְרְשֵׂה וְאֶת-נּת רְמוֹן וְאֶת-מַנְרָשֵׁת עְרִים 
שׁתָיִם : פַּל"עְרִים עשר מְנרְשִׁיהְן לְמִשִׁפְּחוֹת בְנִי"קָהָת 
ה הַנוֹתְרִים: ס וְלֹבְנִי רש שמת הוט מַחֲצִּ מה 
מָנֵשֵׁה אֶת-עיר י מִקָלט הְרצח אֶתהּכָוֹן בבש ְאֶתמַנְרְשָׁה 
וָאֶת-בְּעְשְׁתָּרָה וָאֶתמִנְרְשֵׁהָ עֵרִיִם שִׁתָּיִם: וּמִמַטַה ל ישׂשכר 
9 אתה קשְׁיון וְאֶת-מִנְרְשֶׁה אֶת-דַבָרֵת וְאֶת-מִנְרְשְׁה: אֶת- 
ירְמוּת רְאֶת-מִנְרְשֵׂה אֶת-עין נָים וְאֶת-מְְרְשֵׁהָ עְרִים ארְבֵּע: 
0 התיף ג זג.v‏ גֹּכֶן ק'. 
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ּממטה אָשֵׁר אֶת-מִשְׁאֲכ וְאֶת-מִנְרְשֵׁה אֶת-עבְדוֹן רְאֶת- ל 
ִגרְשָׁת: אֶת-חֲלקֶת וְאֶת-מְנְרְשֶׂה וְאֶת"רָחֹב וְאֶת"מַנרְשָׁה ו 
עְרִים אַרְבֵּע: וּמִמטַׂה נַפתֲּמֵי אֶתדעיר ו מִקָמְט הרצח אֶת-32 
דש בַנלַיל וְאֶתימַנְרְשֵׁתָ וְאֶת-הַגֹת דאר וְאֶת-מְרְשֵׂה 
רָאַת-קרְתֵּן וְאֶת-מַנְרְשֵׁתָ עְרִים שׁלש: כְּלעְרִי הרשנ 33 
למשפהֶֹם לשה יר וּמרְשִׁיָן: ס. לשה 
בְּנַומָרָרֵי הלָוָיִם הַּנָוֹתָרִים מַאֶת מטה זְבוּלֵן אֶת-יַקְנְעם 
רָאֶתמַנְרְשֵׁת אֶתהקרְתָהּ וָאֶתהמִנְרְשׁה: אֶתהדּמְנָה רְאֶת- לה 
מִנְרְשֵׁה אַתינה :כל וָאֶת-מִנְרְשָׁהְ עְרִים אַרְבֵּע: ‏ וְּמִמַטַה-3 
גד אֶת-עיר מִקְמַט הרצ אֶת-רְמֹת בַּגלעד וָאַת-מנְרְשֵׁה 
ְאַת"מחֲניִם וְאֶת-מִנְרְשֵׁתַ: אֶת-חֲשְּוֹן וְאֶת-מְנְרְשֵׂת אֶת- זפ 
יַענֶר רְאֶת-מִנְרְשׁה כַלעְרִים אַרְבֶע: כְּל"העְרִים לבנ מִרְרִי38 
לַמִשְׁפּהֹתֶם הַנוֹתְרִים מִמִשַׁפתות הלוים הי גורלם עְרִים 
שָׁתֵּים עְשְׂרָה: פל עֲרִי הלוים בְתוֹךָ אַחְזָּת נושָׂאֵל 
עָרָיִם אַרְבָּעִים וּשַׁמֹנָה וּמְנְרְשִׁיהָן: תְּהֲיִינָה הַעְרִים הָאֲה = 
עיר עיר וּמַנְרְשֵׁיהָ סְבִיבֹתֵיהְ כֵּן לְָלָרִים הְאֲלָה: ס 

ית יְהוה יראל אֶת-פַל"הָאָרֶץ אשֶׁר נִשְׁבֵּע אי 41 
ַאֲבוֹתם רָשׁוּהָ וישׁבוּ בָהּ: ונח יְהנה לה מִסְכיב כָככ :4 
אַשׁר-נְשׁבּע כאֲבוֹתָם ולא-עמר אֵישׁ בִּפְנֵיהָם מִפְּלאֵיבֵיהֵם 
את פְּלאְֲבֵיהֶם נָתן רְהוה בְּיָדֶם: : לא-נפל הבה מפל' הדְבר 43 
הַטוֹב אַשְׁר-דּבַּר יְהוה אֲל-בִּית ִשְׂרְאֵל הפל באו פ 


הר22.:2 
אָז יִקְרָא יְהוֹשע כִרְאוּבַנִי רְלַנּדִי רְלַחֲצִי מִטה מְנשַׁה:א 
ַיּאמַר אליהם אַתָּם שׁמַרְתָּם אֶת כַּל-אשׁר צוָּה אֲתְכם? 
משַׁה עד יְהוה רַתּשְׁמֶע בקטי לכל אַשַׁר-צנִיתִי אֲתְכֵם: 
לָאעזבְתָם אֶת-אַהיכם זה יָמִים רבּים עד הַיּום הַוה: 
שְׁמַרְתָּם אֶת-מִשְׁמֵרֶת מִצַנֵת יְהּוה אֲלְהִיבֵם: ְעַתָּה הֲנִיח4 


6 במקצת ספרים יש פה עוד שני הפסוקים: וּמַמַטֵׂה רָאוּבְןְ 
אֶח-(עול מִקְלְט הָרֹצֵחַ אֶת")בְּצֵר (בּמַּדְבָּ) ָאֶת הְמִגְרְשֶׁיהָ 
וָאֶתהיְהְצֵה וָאֶת-מִגְרְשַׁיהָ: ()אֶת הקְרַמוֹת' רְאֶת מַנְרְשִׂיה 
(אַת"מִיפעַת' רָאֶת -מִנְרְשִׁיה עָרִים אַרְבּע: אבל בכל ספרים 
מדויקים ישנים אינם וכן על פי המסרת. 
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יְהוָה אַלהֵּיכָם כַאַחַיכם פּאשׁר דַבֵּר כָהם וְעִפָּה פנ הלכו 
לס לַאֲהֲלֵיכם אֲל-אֲרֶץ אַחוּתְכֶם אֲשַׁר נָתֵן לָבֶם משָׁה 
עְבָד יְהנה בְּעבָר הַירְדּן: בק ו שַׁמְרֵוּ מִאד לעשות אֶת- 
עצוה וְאָת-הַתּוֹרָה אֲשֵׂר צְוָּה אֶתְכְם משה עבד-יהנה 
אבה אֶתהיְהוה אֲלְהֵיכם וְלֹלֹכַת בְּכְמ-דְרְכיר וְלשְׁמּר 
מִצֲוֹתיו ולדבְקה-פו לעבו בְּכְללְבבכם וּבְכְלהנפְשְׁכֶם: 
: יבְרֵכָם יְהוֹשׁע ֹישׁלָחם ולת אֲל-אֲהֲלֵיהֲָם : וְלֹחֲצִי : 
שׁבָט המשה כָתן משָׁה בָּשן חצ נָתן יְהוֹשע עְם- 
אֲחֵיהם מעְבַר תַירְֶן ימה ונִם כֵּישׁלָתם יְהּוֹשׁע אַל- 
: אהֲלֵיהֶם. וְבְרְכַם : וַאמֶר אַליהם לאמר בְּנֵכָטָיִם רְפִים 
שוב אַלזאֲהֵל כיכם וּבְמקָנֵה רב-מאד בְּבְסף וּבַזְפם וּבְנַּחֲשַׁת 
בכרל וּבִשׂלָמוֹת הּרְבָּה מְאֶד חקו שלל-אָנְבִימם. עם- 
9 אֲחֵיכם: ‏ ס המשבותלכו בְּנ-רְאוּבן וגייד וַחֲצי: 
ׁבָם הַמִנשֵׂה מַאֶת בנ יִשְׂראַל מִשׁלה אַשַׁר-בַּארֶץ 
נֶען לְֹכָת אָל-אָרֶץ הַגלֵעֵר אֶדאָרֶץ אַהְוְּתְם אֲשֶׁר 
ְאהֲז דבה על-פִי יְהוה בְּיִד-משה: ויבאו \ אָל- יכות 
ַירְדּן אֲשֶׁר ְּאָרֶץ נֶען יבְנוּ בְנִירָאּבן וּבְנַיהבל רחֲצ 
שׂבט הְּמִנשֵׂה שַׁם מִזבה עלהַירְדן מזְבם גול tone:‏ ה: 
1 רבעה בְנִיהישׂרְאָל כאמר הַנַה"בְנו בְנִירְאוּבֵן וּבְנַי"נָד 
וחצי שְׁבֵט המנשָׂה אֶתההַמִזְמֹהַ אַלמול' אָרץ כְּנֹן אֶל- 
וכית הַירְדֹן אֲלעבֵר בָּנֵי יִטׂרְאֵל: וַשְׁמֶעּ בְּנֵי יראל 
הימסלו כַל-ענת בניהישׂראַל שה כעלות עליהם 
13 לצבא: ס שלחו בְנְִִׂרְאֵל "ָאי ְאַל-בנִי- 
ד ואֲל-חֲצי ָׁבְט-מְנַשֵׁה אָלאָרֶץ הג כֶעד אֶת-פִּינְתֲס בָן- 
14 אֲלֶעזְר הכֹֿהַן: רְעֹשְׂבָה נָשְׂאִים עמ נָשִׂיא אָחֵד נָשׂיא אֶחְל 
לְבֵית אב לָכ מַשִוֹת יִשַׂרָאֵל וָאִישׁ רָאשׁ בַּית-אבוֹתֲם 
טוהמַה לאֲלַפי יִשְׂרְאֵל: ופאו אָל-בְנַירְאוּבן רְאֲלהבּני"גד 
אל-חֲצי שַׁבָט-מְנְשׁהּ אל -אָרֶץ הלער ַידַבְּרּ אֲתּם 
פלָאמר: פה אֲמֶררּ כל ו עדת הנה מַה-הַמעל הוה אשׁר 
מִעַכְתְם. בַּאלֹהֵי ִשׂרָאֵל שוב הס מַאהֲרֵי הוה 
זג בַּבְנוֹתְכֵם Ls‏ זב לַמְרְדְכֵם היום בִיהוה: המעט-לנ: 


ה 


@ 


yj 
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אֶת-עוֹן פלוֹר אֲשֶׁר לֵא -הטה רְנוּ מִמֵנוּ עד הַיום הוה ויה 
הננ בְּעדַת יְהוה: וְאֲתֵם ְשֵׁב הַיּוֹם מַאֲחֲרֵי יְהוֹה היה 18 
אַתּם תַּמָרְדָוּ הַיוֹם בַּיהוה וּמָהָר אֶל-כּל-עְדַת { יראל 
יקצף: וָאַך אַס-טְמַאֶה אֲרֶץ אחַוּתְכָם עְבְרּ כָכֵם אלו 
אָרֶץ אחוֹת יָהוה אֲשַׁר שטַׁכַוְשֵׁם מִשְען יְהוה וְהַאֲתז 
בְּתוֹכנוּ וּבִיהיה אַלהתַּמְרהז וְאוֹתְנ אַל-פְּמְטֹדּ בְּבְנְתכָם 
לכ מִוְפּם מִבַּלַעלֹי מִזְבַּח יְהוה אֲלהִינוּו הֲלָיֹא י עְכָן כ 
ְּנזָרַת מעל מעל' בְּחֹרִם וֶעל-פָּל- נָדֶת ִשׂרָאָס היה קצף 
וְהּוּא אִישׁ אֶהָד לא גע בענו: ‏ ס ‏ ענ בְּנִרְאוּבְן:: 


קת 


ונינד וַחֲצִי שׁבָט הִמִנַשֵׁה וְַבְל אֶתרָאשׁי אֲלְפִי 
ִׂראֵל: אָל | אֲלהָיִם ו יְהוֹה אל י אֲלְהֵים | יְהיה הוּא ידע 22 
וְִשׂרָאֵל הא ידע אֶס-בְּמָרָד וָאֶם-בְּמֹעַלֵ בְּיהוֹה אַל- 
תושענ הַיוֹם הזה : לַבְנָֹת גל מִזְבַּח לשׁוּב מַאֲהֲרי 23 
הוה וְאַם-לְהעלית ליו עולה מַנָהָה ְאָב-כעשוֹת עלינ 
זְבְחֵי שׁלמים הנה הוּא יְבקָשׁ: וְאֲם-לָא מִדְּאֲנָה מִהָבַר 24 
עטינ אֶת-זָאת כָאמר מֵחֵר יְאמְרוּ בְנָיכָם ָבנינ לאר 
מה-ללם ְלִיהוה אֲלֹהִי יְִׂרָאֵל: בול נתן יְהוֹה בִּיננוּכה 
יבִינִיכם | בְנִירָאוּבן וּבְנֵי-בָל אֶת-הַיַרְֶן אִיוְדלכַם חלק 
ביהוה ְהִשׁבִּיתוּ בְנֵיכֶם אַת-בְנֵינּ לָבַלְתִּי 0 אַת-יְהוֹה: 
פֿאמֶר נעשׂה-נַא כנוּ לְבְנות. אֶת-הַמִזְבָהַ לא לְעוֹלה ְלָא 26 
לְזבח: : כֵּי לד הוא בַּינִינוּ וּבֵינִיכָם יבִין דְורוֹתינ אחרינג :2 
לעב אֶת-עַדַת הוה לי בְּכותָינו ּבְזְבְחִינ ay‏ 
ַאמר וְהָיֹה ָיוֹאמָרְו לינ ְאַל-הרתינ מחר ְאֲמרְנג 
רָאֵו אֶתִ-תֲּבְנִית מִזְבַּח הוה אַשַׁר-עשּׂ אבוֹתִינו לֵא כעוכם 
דְלָא זבה כִּיעד הנא בֵּינִינו בִינִיכָם: = המלה פנ מִמַכּ 93 
לָמרְד בְּיהוה וְלַשׁוּב היוים מִאֲחֲרֵי הוה לָבְנֹת ִזְבֹתַ 
ללה למְנָחֲה זבה מְלָבֹד מִוְבָּם יְהה אַלהינ אֲשֵׁר 
לפֲני מִשְׁכְנ: פ 

רימע פִינָחָס הַכֹהַן וּנָשׂיאִי הֲעְדָה וְרָאשֵׂי אֲכָפֵי יִשְׂראֵל ל 
אֲשֶׁר אֲתּוֹ אֶת-הדְבְרֹים אֲשֵׁר בר בְּנַיָאּבְן וּבָנֵיהגָד וּבְנֵי 
נה וײיטב בְּעֵיניהֶם: ואמָר פִינְחָס בְּאֲלְעֶר הפהן1: 

= 
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אל-בְּנֵי רְאּבן וָאָלהבְּנַיײנֹד וָאֲל-בְּנֵי מְנַשֵׁה הַנוֹם | ידענל 
כִיבְתוֹכנוּ יְהוֹה אשֵר לאדמֶעלְתּם. בֵּיהיה המע הזה אָז 
ו הְצַלָתָם אַת-בְּנֵי ִשׂרָאָל מִיָד יְהוה: רישב פינְחֲס ָּןך 
אֲלֶעזר ן ו וְהַנָשִׂיאִים מָאֶת בָּנִירְאוּבְן ּמַאַת בְּנֵי-גְד 
מַאֶרֶץ הַגְּכֶעד אַל-אָרֶץ ְּנֶען אַל-בְּנ יִשְׂרָאֵל וַיַשֵׁבוּ אוֹתָם 
3 דָבֶר: ויטב הדְבָר בְּעִינֵי בְּנִי ִשׂרָאֵל ברכ אֲלהִים ְּנִי 
ִשׂרָאֵל רְלָא אֲמְלּ כעלָוֹת עלֵיהם לַצִכֹא לְשֹׁהַת אֶת-הָאָרֶץ 
4 אֲשׁר בְנִירְאוּבְן בְנִי"גֵד שַׁבִים ָּּו ורא בְּנַי"רְאוּבְן 
בנֶי-גֶד לבה פי-עד היא ביתינ ִּי הוה הָאֲלהִים: פ 
כג 23 
ויָהִי מִיָמִיִם רְבִּים אֲחֲרֵי אֲשְׁרהָנִיה יְהנֹה י כְְִׂרָאֵל 
2 מִפּל-אֹיְבִיהֵם מִסָּבִיב וִיהוֹשׁע זָקֵן בָּא כַּיְמִיִם: וּקָבֵא 
השע שר כזקניל ּלְרָאשִׁי לפטי וּלָשׂטְרִי 
וַּאמֶר א:הֲס אֵנִי זְקַנְתִּי בָּאתִי בַּיְנָיִם: וָאַתָּם רָאֵיתֵם אֶת 
ְּל-אֲשֵׂר עה הוה אֲלְהִיכם ְכַלהַנוֹיִם הָאֲלָה מִפְּנֵיבֶם 
4 בֵּי יְהוֹה אֲלְהֵיכם הוּא ּלְָס לָכם: ראנ הִפַלְתּי לָכ אֶת- 
הגוים הַנִּשְׁאֲרִים הָאֲלָה בנחלה לשׁבטִׁיכם מְִהיַרְּן וָכל- 
הַוּוֹים אשר הכְרֹתּי רְהים הנדס מְכְוֹא הַשַׁמַשׁ וִיהוֹה 
אלהיפם היא יִהְבַּפם מִפָנִיכם וְהוֹרישׁ אתם ִלַפְנִיכם 
רירְשְׁתֵם.. אַת-אֲרְצִּם כַאשֶׁר דִבָּר יְהוה אֲלְהִי כָם לָכֶם: 
8 רַחֲזקָתָּם מאד לְשְׁמֹר ְלעשות את לה הַכָּתיּם בְּסַפַר תּוֹרֶת 
+ משָׁת לבל כְתִּי סור ממ יְמִין שׂמאול : לָבְלְתִּיבֹא בַּנּוֹיִם 
הָאלָה ה הַנִשְׁאָרִים האלה אֶתָּבֵם וּבָשֵׂם אֲלְהֵיהָם לָא-תַנְפ יבל 
8 ולא תַשַׁבִּיע ולא תַעַבְדּוּם רְלָא תִשִׁתְּתֲו לָהם: כֵּי אֶם- 
בּיהוֹה אֲלֹהֵיכֶם תִּדְבָּק כַאֲשֶׁר עֲשִׂיתָם ער הַיוֹם הוה 
9 יורש הוה מִפְנֵיכָם וֹיִם גדלים רְעצוּמַים וְאֵַּם se‏ 
י עַמַד אִישׁׂ בְּפְנֵכֶם עד הַיוֹם הַזָּה: אִישׁ-אָחֲד מִכָּם יָרְדֶף- 
אֲלף פִּי | יְהוָה אַלהיכָם היא הַנָלֹחֵם לָכם כַאשֶׁר דְבָר 
11 לכם:. וְנשַׁמרְתֵּם מִאד לַַפְשׂתִיכֶם . לָאֲהֲבָה אֶת הנה 
12 אֲלְהִיכם: : פיי אָס-שׁוֹב תָּשּׂבוּ וּדְבַקְתָּם בְּיֵתָר הַגּוֹיִם הָאֲלָהּ 
הַנִשׁאֲרִים הָאלָה אִתָּכֵם וְהַתְהַתַּנְתָם בָּהֵם וּבָאתָם בָּהֶם 
עַוְהַם בְּכָם: ידו דע ָּי א וֹסיף יְהוה אֲלְהִיכָם 
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לְהוֹרָישׁ אֶת-הַגּוֹיִם הַאֲלָּה מִלִפְנֵיכֶם וְהיו ו לָכֶם ! לָפַה 
מק ולשׂטט בְּצְדִיכָם ְלַצָנִים בְעִיניכם עד אַבָדְכָס 

על הָאַדְמַָה הֲטוֹבֶה הואת אֲשֵׁל נְתֵן לָכָם הוה אֲלְהֵיכֶם: 
וְהַנָה אֲנֹכֵי הוֹכַך הַיוֹם בְּדָרְךָ ל"הְאָרֶץ וִידַעתַּם בְּבְל-וּו 
לָבבְכָם. וּבְכְלהנפְשׁכַם כּי לא-נָפל' דָבֶר אֶהָד מל י הַדְּבָרִים 
הַטּוֹבִים אֲשֵׁר דְּבּר יְהוה אֲלָהִיכ עליכם הַפֹּל באו כָכם 
לָאינָפל מִמַנוּ דְּבֶר אֶחָדו וְהְיָה כַּאשְׁר-בַּא עליכם כַלַ"ט 
הַדָבַר הטוב אשֶר דְבֵר יְהיה | אֲלְהִיכֶם אליכם כ יביא 
הוה עליכם את פַּלההַדְבר הרע עד-השְמִידו אוֹתֲכָם 
מל הָאֲדמַה הַטוֹבָהּ הואת אֲשֵׁר נְתן לָכָם יְהוֹה אֲלְהֵיכֵם: 
ברכ אֶת-בְּרִית יְהוֹה אֲלְהִיכָ אֲשֶׁר צְוָּה אֶתְכָמֹג 
וַהֲכַכְתָּם וַעַדְתֵם אֲלְהִים אחֲרִים ְהִשְׁתֵּחַ ִיתֵם לָהָם 
ְחֲרֵה אַפְיָהיה בָּכָם וְַאֲבַדְתָּם מַהֲרָה מעל הָארֶץ הֲטוֹבָה 
אֲשֶׁר נָתַן לָכָם: ‏ ס 
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ואֲסף יהוֹשׁע אֶת-פַּכ-שׁבְטֵי יִשְׂראל שְׁבֵמַה וַיקָרָא כְזְקְנֵי א 
ְִׂרְאֵל ראשי וּלְשׂפְטִיל ולששְרִי תצב כפְני 
הָאלהִים: וַיאמַר יְהוֹשְׁע אַלהפְל-הֲם כה-אָמַר יְהוה2 
אלהי ִשׂרְאֵל בַּעֵבֵר הַנָָר יָשְׁבֵוּ אֲבוֹתֵיכָם { מענֹלם תָּרַה 
אֲבֵי אֲכָרְהֶם ואבי נְהִוֹר ויַעבְדָ אֲלהים אחֲרִיִם: וְאֲקָּח3 
אֶת-אֲבִיכֵם אֶת-אַבֶרְהְם. מַעבָר הַכָחֶר וְאילֹך אתו ב 
אֶרֶץ פנען וְאֲרְפ אֶתזזרְלו רְאָתֵן ik‏ אֶת-צחְק: וְאָתֵּן 
יחק אַתיעקָב רְאֶת-עֲט רְאפן לעפו אֶת-הַר שעִיר 
ְרשֵׁת אתו וְיְעקָב וּבְנִיו ירד מִצְרָיִם: וְאֲשׁלה אֶת-משַׁהה 
ְאַת-אַהרן וְאֲנפ אֶת-מִצְרֹיִם כַּאֲשׁר עֲשִׂיתִי בְּקָרְכְוֹ וְאַחֶר 
הוֹצַאתִי אֶתְכָם: וְאוֹצִיא אֶת-אֲבוֹתֵיכם מִמִצְרַיִם וְתְּבְאוּ: 
ימה ורְדְפוּ מִצֲרֹיִם אַחֲרֵי אֲבוֹתֵיכֶם בְּרָכֶב וּבְפְרְשִׁים 
יםדסוף: וַוצעקי אֲלהיהוה. רישֵׂם מאפל בֵּינֵיכֵם ו ּבִין : 
הַמַצֲרִים ויבא מו אַתההיט וכפהו וַתּראֵינָה עִינִיכם את 
אַשַׁר-עְשִׂיתִי בְּמִצְּרָיִם וַתִשָׁבוּ בַמִדְבּר יָמִיִם רַכָּיִם : רְאֲבָאה 3 
אָתְכַם אָל-אָרֶץ הָאֲמֹרִי הַיֹשֵׁב בְּעבֶר הַירְלֹן וַּכָחֲמִוּ 
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אַתָּכֶם ְאָפּן אוֹתָם כְיְדָכֶם וַתִּירְשְׁוּ אֶת-אַרְצִם וָאֲשְׁמִידֶם 
9 מִפֲנֵיכָם: וַקם כָלק כַרצְפוֹר מלך מוֹאָם ולַחָם בּיְִׂראֵל 
: רישת קרא לבלעם ְּרבְּוֹר כְקכָל אֶתְכֵם: רְלָא אֲביתִי 
לשמ לבב בר כָּרוֹך אֶתְלֵם וְאֲצִּיל אֲתָכֶם מִיִדי: 
ו רַתַעבָרָוּ אֶהההרְהֵן רַתְכָא אָלירית ווכחמה בְכָם בעלי- 
יריה הֲאֲמֹרִי וְהַפְרְזִי וְהכְּנֶענֵי וְהַּחֲתִּי וְהַנְרְנָשִׂי הּחְנִי 
2 רְהֲיְבוּסָי ְאֶתָּן אֹתֶם בְּידָבָם: וְאֲשַׁלָה לָפְנִיכָם אֶת-הַצּרְלֵה 
ַתנַרְשׁ אוֹתָם מִפנֵיכם שׁני מַלָבי הָאֲמֹרִי לא בְחַרְבַּךָ 
ָא בְקִשְׁתְּ וְאָתן ללס אֶרֶץ ו שר לא-ונעת בָּּ וְערִים 
אֲשֵׁר לְאדבְנִיחם רַתַשְׁבוּ בּתָם ַּרמִיִם וזָיתִים אֲשֶׁר לא- 
14 ִטעִתם אַתָּם אָכָלִים: ועתה יראה אֶתהיָהנֹה וְעבְדָף אתו 
בּתְמִים וְּאֲמָת וָהסָירוּ אֶתאָלהים אֲשַׁר עב אֲבוֹתֵיכָם 
טובַּעַבָר הַכָהָר וּבְמצְרַיִם וְעכְדְּ אֶתהיְהוה: וְאֵם רע בְּעִינִיכַם 
לעבד איהה בַּחֲלוּ לָכָם הַיוֹם אֶת-מִי העכדוּן אֶם אֶת- 
אלמים אַשֶׁר-עבְדָו אֲבוֹתיכם אֲשֵׁרל בעבַר הַנַתָּר ְאֵם אֶת- 
להי הָאֲמֹרִי אֲשׁר אַתָּם יִשְׁבִים בְּאֲרְצם וביתי נעבד 
צאָתהוה: ‏ ס וע הע ואמֶר חֲלֵיכָה ; כנ מְעוֹב אֶת- 
זג יְהוה לעבד אֵלהים אֲחֲרִים: בי יְהוֹה אַלהינ: הוא הַמעמָה 
אתנ וְאֶת-אֲבוֹתֵינוּ מַאָרֶץ מִצֹרַיִם מִבֵית עֹבְדִים וְאשֶׁר 
עֲשׂה לעִינינ אֶת-הָאתוֹת הַנְלוֹת האלה ְשְׁמֶרנ בָּכל- 
ַדָרֶך ל אשַׁר-הְלכְנ בה ּבְכל' העמִיִם אֲשׁר עְבַרְנוּ בִקְרְבֵּם: 
ררש יְהוה אֶת-פַל-העמֵּים וְאֶת-הָּאֲֹרָי יְשֵׁב הְּארֶץ 
9 מִפנֵינוּ גּס-אֲנַחְנו נֲַכָד אֶת-יְהיה כִּי היא אֲלהִינוּ: ראמֶר 
השע אֲל-העֵם לא תוּכָכּ לעמד אֶת-יָהּוה כִּיאֲלֹתִים 
ָדשִׁיִם הָוּא אֲלקנוֹא הוא לאיושא לְפשׁעכם וּלחַטאותיכם: 
כ כִי תעבו אֶת-יָהוה ועבדְתם אֲלהִי נכָר וְשֵׂב וְהֲרֵע כם 
1 וכלה אֶהְכַם אֲחֲרי אֲשֶׁר-הִיטִיב מכם ַיאמֶר הֶעם 
22 אַלהיהושע טא כִּי אֶתיְהיה נעבד: וַיאמַר יְהוֹשׁע אֲל"הֶעם 
עְדִים אַתָּם בְּכם ִאַתם בֹּחַרְתָּם לכם אֶת-יְהוה לעכד 
אוֹתוֹ ויּאמֶרְו עְדִים: וְעַתָּה הְסִירוּ אֶת-אלהֵי הַנֵכֶר אֲשׁר 
בְּקרְבּכֶם וְהַט את-כבבְלֹם אֲלהיְהוֹה אֲלהֵי יִשְׂרְאֵל: 
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וַיּאמְרָוּ הֶעם אָלהיְהושע } אֶת-יהוה אַלבינו נעבד ובקוכו 24 
ָשַׁמַע: וַיכֹת יְהוֹשׁע בְּרִית לֶעם בַם הַהָוּא וַיֵשׂם לוכה 
חק מִשְׁפַט בַּשַׁכָם: וַּכְהֵּב השע אֶת-הַדְּבְרִים האלה 26 
בְספר תורת אֲלהִים וקה אָב נדולה קמה שֵם תַחַת 
האלה אשר בְמַקְדְשׁ יהוה: | ס וַֹאמר יְהושע אֲלהפְּל-זײ 
הֶעם הנה הּאֲבֵן הַוּאת תְּהיה-בְנו ַעְדָה כַּיחהִיא שַׁמָעֵה 
את כְּל-אֲמְרֵי היה אֲשׁר דָבֵּר עְמֵנוּ וְהַיְתָה בכט לעה 

פו-תַּכְחֲשׁון באלהיכם: וישלח והושע אֶת-הֲעם איש 
לנחלתוֹ: ‏ ס וי אֹחָרי הַדְבְרִים האלה ומת יהושע 0 
בְּן"נן עְבֵד יְהוֹה בָּו"מַאֶה עשר שׁנִים: וַקְבְרָּ את ל 
בְּבְבוּל בה: לתו בְּתְמְנַת-סרַה אֲשֶׁר בְּהַר-אֲפָרָיִם מִצְּפוֹן 
לְהרחע עש: בד יִשׂרְאֵל אֶתהיהוה כל ימי יהושע רָכָכ ו 31 
ְמַי הַזקָלַיִם אֲשׂר הָאֲרִיכוּ יְמִים אַחֲרֵי יְהוֹשׂע רַאֲשֶׁר יְדֶעו 
אֶת פל"מעשׂה הוה אֲשַר עְשה כיִשְׂרְאֵל: ָאֶת-עצמָוֹה 32 
יוסם אשר-תעלו בְנִי-ישְׂרָאל ו מִמצְלו קְבָרְּ בְשׁכֵם 
בְחֲלָקֶת הנה אשֶׂר קְנָה יעקב מאֶת בְניחֲמוֹר אֲבִי- 
שׁכם בְּמַאֵה קשִׂיטה וַּהְיף לבניסם לנד חֲלה: לק 33 
בןדאהרן מַת וִּקְבְרֵ אתו בְנְבְעת פִינחָס בְּכ אֲשׁר נְתַּןלו 
= 


חוק 


סכום הפסוקים של ספר רהושע שש מאות וחמשים וששה, וסמן ירנ"ר שמי"ם, 
וחצין ומחשבון עד רמת (26 ,13). וסדריו ארבעה עשר, וסמן ר"ך. ופסקתותיו 
עשרים וארבע, וסמן דוד "י. שנות הספר משעברו רשראל את הירדן עד שמת 
ההושע, עשרים ושבע שנה: 


Liber Judicum. Dיvפiw ספר‎ 


א 1 
א וַיְהִי אֲחֲרֵי מוֹת יְהוֹשע ושׁאֲל בְּנֵי יִשְׂרַאל בַּיהוֹה 
לָאמֹר מִי עלה-כנ: אָלההְּנֶענָי בַתְּחֲלָה ְהלַחָם בּו: 
? וַאמָר יְהוה יהודה יעלה הנה נְתתִּי אֶתההֲאֲרֶץ בְּידו: 
3 ומר יהוך£ לשמ אֲהָיו עלה אֶתִּי בְנרְי וְנְּחֲמָה 
בּכּנענֵי וְהֲלַבְתִּי נם-אֲנִי אֶתִָּ בגורְל ד וכ אֶתֵּ שׁמֶעוֹן: 
4 ויל ְהוּדָה וַיַתָן יְהוה אֶת-הַפְּנענִי רְהַפְרְנִי בְּיָדם וַוּם 
זק עְשֵׂרֶת ַלְפים. אִישׁ: וַיִמְצְאוּ אֶת-אֲֹנָי בזק בְּבֹזק 
8 ריחמ בו נַיכּ אֶת-הכנענִי וְאֶת"הַפרְזִי: רנָס אדְנִי 
בזק רְדְפְו אַהֲרָיו אחז אתו ויקצצו אֶת-בְּהֹנוֹת ידי 
ז ורגְליר: יּאמַר אדְנִיבזק שִׁבְעִים ו בְהנוית יט 
וְרַנְלֵיהֵם מִקְצצים הָי ju‏ ַּחַת שלַחֲנֵי כּאשׁר עְשֵׂיתִי 
ָּן שס-לל Sos‏ ַיבִיאֲהּ יְרוּשָׁלָם. וַמָת שם: פ 
8 יחמ בְנַיהיְהוּדָה בִּירּשׁטם לכָדְ אותה יכות כָפִי- 
=n‏ וְאֶת-הְעִיר שמחל בָאֲשׁ: וְאַחַר ירד בְּנֵי התה 
לְהֲלָחֵם בִכְנַענִי יֹשׁב הְהֶר וְהַנגֶב וְהשַׁפלָה: ולך 
יְהודה הנענ הַיוֹשֵׁם בְּחֲבְרוֹן וְשֵׁם -חֲבְרְוֹן לָפְנִים 
קְרְיָת אַרְבֵע וַכְּ אֶת-שַׁשֵׁי וְאֶת-אַחִימַן רְאֶת-תֲּלְמִי: Sl‏ 
?ו מָשַׁם השבי ָבָר וְשַׁם"דָבֵר לְפְנִים קְרְיִת-ספר: וַיּאמר 
כב אַשׁרזיכָה אֶתהקְרְיֶת-ספר ּלְכָדֵה וְנָתַתִּי כו אֶת- 
צועַכְסָה בְתִּי לָאֲשַׁה: ה עְתְנִיאֵל בַורקְנו אֲחֵי כָלֵב 
4 הַקָטֹן מִמַנוּ וותַן-לוֹ אֶתעכָסָה בְתֵו לְאֲשַׁהּ: וְָהִי בְּבוֹאת 
רתסִיחהל rly‏ מאת-אָיה הַשֵדָה וַתצְנה מע הַחֲמוֹר 
טואמַר-לָה פלב מַה-לך: וַתֹאמַר 45 הּבְהּילֵי בְרְכָה כִי 


V. 10‏ פתח באת וב 
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41 1,13 JUDICES. Occupationes. 


אָרֶץ הַנָנָם נְתַתְנֵי וְנָתַתָּה כָי לת מַיִם וַיַתְְּלָהּ כְּבָב אֶת 
לת עְכּית וְאֶת לת תּחֲתִּית: ס וּבָנִי קֵינִי חן משה 
על מַעִיר ַּתְּמְרִים אֶת-בְנֵי יְהוּדָה מִדְבַר יְהוּדָה אשׁר 
בְּנֶב עְרד וילך שב אֶתהֶעם: ויל יְהוּדָה אֶת-שַׁמָעון זג 
אֲחַיו וכו אֶת-הכְנֹענֵי יוב צפֿת וַחֲרִימוּ אוֹתָהּ וַַקְרָא 
אֶת-שַׁם-הֲעִיר חְרְמָה: רלפ ד יְהוּדָה אֶת-עזּה וְאֶת-נּבּה 18 
ואֶת-אשְׁקֲֹן וְאֶת- בוה וְאֶת-עקָרוֹן וְאֶתזְּבוּלֹהּ: ויהיו 
הוה אֶתיְהוּדָה רֹרֶשׁ אֶת-הְהָר כִּי כא לְהוֹרִיש אֶת- 
ישְׁבֵי הְלֹמַק כִּיירָכָב בַּרְזְל לָהם: וַַתֲנָ לכל אֶת-חֲבְלּוֹן כ 
כַּאֲשׁר זכר משה וַיוֹרֶשׁ מִשֵׁם אֶת-שְׁלשׁה בְּנֵי הענק: 
וְאֶתהֲיְבוּסְי שב יְרְושַׁעם לא הוֹרִישׁו בְנֵי בְנְימְן ושֵׁב גג 
היבוּסי אֶת"בְנֵי בְנְימְן בִּירושׁלם עד היו הַזֶּה: ס װײעלוג 
בית-יוֹסף גּס-הָם בִּיתָאֵל וִיהוֹה עְמֶּם: וַתִירוּ בית-יוסף 23 
בְּבִיתָאֵל וְשַׁם"הָעִיר לָפְנִים כמז: וירָאו השַׂמרִים איש 
וֹצא מִוהָעִיר ואמְרוּ 15 הַרְאֲנּ נָא אֶת-מְבוֹא הְעִיר 
וְעֲשִׂינוּ עִמֶךָּ חֲסָד: וַּרָאָם אֶת-מְבוֹא הָעֵיר וַיכוּ אֶת-נה 
מ לָפי- חֲרֶב רָאֶת-הָּאִישׁ וָאֶת-פָּל-מְשְׁפהְת שלחוּ: 
לֶָ הְאֵישׁ אֲרֶץ הִחתִּים וַבְן עֿיר ויּקָרָא שָׁמָה לוז הא 26 
שְׁמָהּ עד הַיִום הוּה: לא-הורי מִנשֵׂה אֶת-בית-שאָן זג 
ְאֶת-בְנוֹתִיה וְאֶת-תּענְך וְאֶת-בְּנפַיה וְאֶתישׁב לור וְאֶת- 
בְכֹתִיה וְאֶתהוושְׁבֵי יַבְלֶעם וְאַת-בְּנתִיהָ וָאֶתהיושבי מִנְדָוֹ 
וְאֶת-בְּנוֹתָית הוֹאָל' הפּנעני לְשְׁבָת בְּאֲרֶץ הַזּאת: ויתי ג 
כֵּי-חָזֹק יִשׂרְאֵל וישׂם אֶת-הַכְנֹענִי למס וְהוֹרֵישׁ לא 
הוֹרִישׁו: וְאֲפְריְם. לא הוֹליש אֶתההכְּנענִי הַיוֹשַׁם בגר 
שב הַּכְנענֵי בִקְרְבו בִּנזֶר: זְבוּון לא הוֹרִישׁ אֶתהיוֹשְׁבֵי כ 
קרו וְאֶת-יוֹשַׁבֵי נלל. וַשֵׁם הַכְנֵענִי בְקְרְבו ויהי למ'ס: 
אֲשֵׁׂר לא הוֹרִיש אֶת-ישְׁבֵי עפ וָאֶתהיוֹשְׁבֵי צידון רְאֶת-1 
אַחֲלב וְאֶת-אַכזִיב רְאֶתהחֲלְֹה ְאָת-אפיק וְָאֶת-רהֹב: רישב 3 
הָאֲשֵׁרִי ְּקֶרֶם הַכְנענִי וֹשְׁבִי הָארֶץ כּי לא הוריש: 
ַפתלי לאהוליש אֶתישְׁבֵי בִית-שׁמַשׂ וָאֶתהישַׁבי בית-33 


7 .ד פתח באתנח. 7 ישבי ק 8.ץ פתה באתנח. 
0.+ פתה בס"פ. 


Angeli minatio. שופטים‎ 1,33—214 42 


ענֶת ושָׁב בְּקָרֶב הַכִנֵענָי יְשׁבִי הָאֲרֶץ וְיִשֵׁבֵּי בִית- 
שמ וּבית ענת הָי לָהָם לָמֹס: וילחצ ָאֲמֹרָי אֶת- 
לה בְּנֵיהדֵן הְהֲרָה כִּיהלָא נִתִנֵ: כרֵדֶת לעמַק: וואל הא 

ְשׁבֶת בְּהַר"הרְס בּאלון ובשעלפים וכל יד HR.‏ 
הָי למֹס: ונבל האמרי מְמעלָה עַקְרַבִּים מַהַסָכַע 

וְמַעְלָה: ‏ ס 
| בייבל 5 
א וע מִכְאַריְהוָה מְִהִנְל אֲל-הַבֹּכָים. ‏ 0 וַיאמָר 

אעלה אָתְכֶם מִמִצָרַיִם וְאָבֵיא אֶתָכָם אָל-הָאָרֶץ אֲשֶׁר 

נשׁבעתּי לאכְחיכם ואמר לא-אָפר בְּרִיתִי אִתָכֶם כעוֹלם; 
? וָאַתָם לְאתִכְרְתָוּ בְרִית לְשְׁבֵי האָרֶץ הואת מִזְבַחְֹתִיה 
תתצון וְלאשׁמַעְָּם בְּקוֹלֵי מַה-זאת עִשִיתָם: וָנם אמֹרְפי 

לא-אנרֵשׁ אוֹתֵם מִפְנֵיכם וְהנֵּ לָכָם לְצדֹים ואלְהֵיתָם הי 
4 לָכָם לְמוֹקש: והי כְדפַר מַלָאַך יְהוה אֶת-הַדְבְרִים הָאָה 
אט-בכ-בני ְִׂרְאֵל וַַשׂאוּ הְעם אֶתקולם ובו וקְרְאָז 
6 שַסההמקוֹם ההוא כים וַזבְּחושַׁם ליהוה: ‏ ס װשלה 

יהושׁע אֶת-הֶעם וַכָכָף בְִידִשְׂרָאָל אִישׁ כְנּחֲלָוֹ לְרְשָׁת 
ז אֶתההָאֲרֶץ: עבְדָו העט אֶתהיְהוה פָל ימי יְהושׁע BE‏ 

ימי הַזָנִים אֲשׂר האֲרֵיכּ יָמִים אֲחֲרֵי יְהוֹשוע אֲשֵׁר רא: 
אֶת בל"נופטה הנה הַנָלול אֲשֶׁר עְשׂה לִישְׂרְאֵל: ומת 
9 יְהוֹשׁע בַוְנֵן עבֵד יְהּוָה בַמַאֶה וְעשֵׂר שַׁנִים: וַקִבְרְת 
אתו בבל נִחֲלָתו בְּתְמְנַתיחֲרֶס בְּקֵר אֲפֲרִיִם מִצוֹן 
י יק הַרְעש: וָגם כְלַההַחָיר ההא נַאָסְפּ אֲל-אֲבוֹתֵיו וֹכֶם 

לור אַהֵר אֲחֲרִיּם אשַׁר לאהודער אֶתּהיִהּיה וְנֵם אֶת- 
ו המעשה אֲשֶׁר עְשׂה ליִשׂרָאֵל: ס העש בְנִיהשְׂרָאָל 
פנאֶתהְרע בְּעִינִי יְהוה ועַבְדְו אֶתהַָעְלִים: ועזבו אֶת- 

הוה ו אֲלֵהִי אֲבוֹתָם הֲמוֹצִיא אוֹתְם מַאָרֶץ מִצַרֹיִם וַכְכֹה 

אַחֲרֵי | אֲלֵהִים אַהֲרִים מאֲלֹפֵי הִעְמִּים אֲשַׁר סְבִיבוֹתֵיהָם 
9 רישׁתּחֲוף להם ווכעסו אֶת-יהיה: וענו אֶתהיהוה ועבְדְל 
14 בעל ְלעִשַׁתְרוֹת : יְחַר-אַף יהיה בְיׂראל וַתְנם בד 
שסים וישׂסו אוֹתָם וְימִכָרִם בי אוֹיבֵיהָם מִסָבִים וְלָא- 


5 .ו פתה בס'פ. 1.+ פסקא באמצע פסוק. 
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ִכְכוּ לוד כעמד לַפָנֵי אִוֹיְבֵיהֶם: בְּכָל ו אֲשֶׁר יצָאו ידוהה טו 
הַּיתָה"בֵּם רעה ַּאֲשֵׁה דְבֵר יְהוֹה וְכאשׁר נְשׁבֵּע יְהוה 
כָהָם וצר ר לָהם מְאָד: וקֶם הוה שפְטִים וַיוֹשׁילוּם ידג 
שׂסֵיהֵם: וְגִם אַלשפְטִיה לא שְׁמֶע פִי זְֹּ אֲחֲרִי אֲלֹהִים 17 
אַחֲרִים וַישְׁתַּחֲוה לָהם סרוּ מַהֶּר מִוְהַדָּרֶךְ אֲשֵׁר הלָכָז 
אֲבוֹתֵם לשמ מִצְות-יְהוֹה כאדעשׂו כָן: וְכִידהֲקִיִם הוה 181 
כַהם שַפטִים וְהָיָה הוה עם-השפט וְהּוֹשִׁיעם מִיד 
אֲיְבֵיתָּם פַל יְמֵי הַשׂיפֵט כְּייִכָתָם יְהּוָה ִכָאֲקָתֶם מִפּני 
לְחֲצִיהם וְדְהֲקִיהם: וְהַיָה ו בְּמְוֹת השופט יִשֵׁבוּ וְהִשׁתִיתּפּו 
מַאֲבוֹתֵם לְלֹכַת אֲחֲרִי אֲלחים אַהֲרִים ַעבדָם ּלְהִשַׁתַּחֲוֹת 
כָהָם לא הפיל ממַעלְלֵיהּם וּמִדֹרְכַּם הקְשֵׁה : ַיחַר-אָף כ 
יְהיה בְּיִשׂרְאֵל ואמֶר יען אשֶׁר עברו הַפֹי הזה אֶת-. 
בְרִיתִי אֲשֶׁר צְוִּיתִי אֶה-אֲבוֹתִם וְלָא שׁמֶשּ לְקוֹלֵי: פמ-אַנָל גג 
א אוֹפיף | לְהוֹרִישׁ איש מַפְנֵיהָם מִוְ-הַנּוֹיִם אַשַׁר-עזב 
הוֹשע וַַמֶת: למע נסוֹת בָּם אֶת-ִשְׂרְאֵל הַשְׂמָרִים הָּם2: 
Raw‏ הוה לְכָכַתּ בָּם כאֲשר שַׁמָרָו אֲבוֹתָם אִם-לא; 
וַיכָה יְהוה אֶת-הַגּוֹיִם האַה כַבְלְתִי הּוֹרישַׁם מַהַּר לא 2 
נְתָנֶם בְּנַד יְהוֹשׁע: . ס 
תֶנָם כָיִד יָהו Es‏ 
וָאֲלָּה הַגוֹיִם אשַׁרהָנִיה יָהּוה לָנִסָויֹת בּם אֶת-ישְׂרְאֵל אַתּא 
כְּלאֲשׁר לאדידעו אֶת כְל"מִלְחֲמוֹת כָּנֶען; בק למען דעת 2 
ּרוֹת בְּניִשְׂרְאֵל לְלַמדֵם מִלְחְמַהּ רק אשר"לְנִים לא 
ְדָעוּם : חֲמַשַׁתּ ו סרְנִי פְלשתים וְכֶהִכְנַענִי וְהַּצִּידֹנִי: 
ְהֲחֲוִּי ישֵׁב הר הלבנ מַתַּר בעל חָרְמוֹן עד בוא חֲמַתּ: 
רַה לְנסוֹת בָּם אָת-יְׂרְאֵל ללעת ִַּשַׁמָע אֶת-מְצָנת4 
הוה אֲשָׁר-צְוָה אֶתדאֲבוֹתָם בְּידמשׁה: בְנֵי יראל יִשַׁבְּה 
בְֲרֶב הנענ הֲחֲתִּי וְהֲאֲמֹרִי וְהַפְרזי וְהֲחֲנִי וְַּיִבוּסָי; 
יקָהוּ אֶת-בְּנוֹתֵיהֵם ם להֶם לְנָשִׂים וָאַת-בְּנוֹתֵיהם נַתְנּ 
ַבְנֵיהָם וַעַבָדו אֶת-אֲלְהִיהֶם: העשו בְנִיהישְׂרָאֵל אֶת-: 
הָרַע בְּעֵינַי הוה ושְׁכָּתוּ אֶת-יהוה ֲלְהֵיהָם' יַעַבְדֶף 
אֶת-הַבְעלִים וְאֶת-האֲשׁרְוֹת : סר-אָף יְהוה בְיְִׂרְאֲלֹ 
וימְכָּרִם בָּיד. כוּשׁן רִשְׁעְתַיִם מָכֵךּ אֲרֶם נִהָרָיִם וַַעַבְדָ 
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5 בְניהישְׂרְאָ אַת-פוּשׁן רִׁעְתָיִם שְׁמֹנָה טָׁנִים: זעק בָנֶי- 
שְׂרָאֵל אֲל-יְהוה רּקָם יִהּיה מוֹשׁיע לַבְני ִׂרְאֵל וַוֹשׁעם 
י את עְתְנֵיאֵל בַּוקְנּ אַחֵי לב הקט מַמַנוּ: רַתָּמֵי עְלִיר 
רְוּהַהיְהוה ופט אֶת-יִשְׂרְאֲל ַיצָא ַמלָחָמָה ויפ יהוה 
בְּוֹ אֶת-פוּשׁן רְשַעְתַיִם מלך ארִם וַתֲשז ילו על פושן 
וורְשְׁכְתְיִם : וַתְשְׁקְט הָאָרֶץ ארְבעִים ָׁנה ַיָמָת ַתֲכִיאֵל 
19 רקנד ס וַיספו בני ְִׂראל לעשות הָרֶע בְּעִינָי יְהוה 
ונק יְהוה אֶת-ענְלוֹן מִלד-מואט על-יִשְׂראַל על כֵּי-עְש 
צואֶת-הְרֶע בְעֲינֵּי יְהוה: ואַסף אֲלַיר אֶתױבְנִי-עמוֹן ועמלק 
הלך ויך אֶההיִשְׂרָאֵל וֵירְשְׁ אֶתדעִיר הַתֲּמְרִים; ה 
בְנֵיהישׂרְאֵל אֶתהעגְלון מִלדְ-מוֹאָב שׁמוֹנָה עַשׂרָה שַׁנָה: ס 
סו זעק בְנִוהישׂרְאֲל אֲליְהוה הקם הוה לה מושיע 
אַת-אֲהָוּד בַּערְא בְּהַוֹמִנֵי אֲישׁ אֲטַר יד-יְמִינָ שׁלָה: 
בְנהיְׂרְאֵל בְּיִדל מִנְהָה לַענְלוֹן מל מוֹאָב: ועש' כו 
אַהּוּד חָרֶם לה ׁני פיוֹת גמד אֲרְכָהּ הָגר אוֹתָּהּ מַתֵָּת 
זו כְמִליו על יָרֵך יְמִינו: וקרב אֶת-הַמנחָה לַלוֹן מלך 
צנ מוֹאָב וְענְלוֹן אִישׁ בְּרָיא מְאֲד: וְיִהּי באֲשׁר כְּלה קריב 
9 אֶתההמִנְחֲה וישלת. אֶת-הֶעֹם נִשְׂאֵי הִַּנְתָה: וְהֲוּא שֵׁב 
מ-הפְסִילִים אשר אֶת-הַנְְפֿל ניאמָר דְבר-סתר כי אֲלֵיךָ 
המר וַּאמֶר הס ויצאל מַעְיר כְּלַהֲעמְדִים עֲלֵיר: וְאֲהוּ: 
בָּא אט רוא ישב כעלית המקרה אשר-לו לכלו ָאמֶר 
נאָהור ְבַראֲלֹהִים ל לי קָם מַעל בַּכְּסַּא: וישכת 
אֲהול אֶתחיַר שׂמאלו קה אֶתהֹרְב מַעל יָרֶך ימינ 
2 תקמעה בְּבְטְנוֹ: ויבא נםהנצב אַחֶר הַלֹהַם ויִסְנֵר ההלב 
בער הלהב בי לא שָׁכָם הַּחֲרֶב מִבְּטְנוֹ וא הפַרְשְׁדְנָה: 
הצא אֲהָוּד הַמִסדְרוֹנָה ולגר דַלְתוֹת העליה בערו וְנֶעל: 
ְהֲיֹא יצא וְעבְדֵיר פָא רָאג רְהכָּה דלתות העלַיה נעלוֹת 
כה וואמְרוּ אַךְ מִסִיך היא אֶת-רלי. בַחֲדֶר הַמַקָרָהּ: ויחִיל 
עד-בוש וְהְנָה אִיננוּ פתח דלתות העליה וקהו אֶת- 
6 הַמַפְתָּה וִפְתָּח וְהֲנֵה אֲדְנֵיהם נפל רצה מַת: וְאֲתִיּד 
נְמֲלְט עד הְּתְמַהְמָהָם וְהוא עבר אֶת-הַפֲסִילַים ומלט 
v.41‏ פתח בס"פ. 9.+ קמץ בזקף. 
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הַשְׂעִירְתָה: וַיהִי בְּבוֹאוֹ ותְקֶע בַּשׁוֹפַר בְּהֵר אֲפְרַיִם: 
ַירְדּוּ עִמוֹ בְנַיהיְִׂרָאֵל מִודהָהָר וְהָוּא לְפֲנִיהב : ויאמַר 
אֲלָהָט רְדְפו אַחֲרי כִּיינְתֵן יְהּוהּ אֶתדאְִבֵיכֶם אֶת-מוֹאָב 
בְּדָכֶם וַרְדָוּ אַחֲריו וְכְְלּ אֶת-מַעְבְּרוֹת: הַַרְדֵן למואב 

לאנתנ אִישׁ לעבר: וכו אֶת-מוֹאָב בָּעֵת ההיא כַּעשׂרֶת 2 
אַלָפִיט איש לשמ וְכָל-אִישׁ יל וְלָא נְמְלְט אִישׁ: 
רַתּכָּנֵע מוֹאָב בַּיִֹם הַהוּא תָּחַת יִד יִשׂראֵל ַתִשְׁקְט הָּאָרֶץ ל 
שְׁמוֹנִיִם שְׁנָהּ: ס וְאֲחֲרֵיו הַיָה שַׁמִנֵּר בְַּדענֶת וי אֶת- 1 
פלשְתים שש-מַאוֹת אִישׁ בְּמַלָמֹד ַּבּקֶר ווע גַםהוּא 
אֶתהיְשְׂרְאֲל: ס 

4 

סָפוּ בָּנֵי יִשְׂרָאל לעשׂוֹת הְרֵע בְּעִינֵי יְהוה וְאֲהוּד מַת: 
ר יִמְכּרֶם יְהּה בְּיִ יבִין מלד-כנען אשׁר מךָ בְּחֲצוֹר: 
ְשׂר-צְבָאו סִיסרֹא וְְוּא שב בַּחֲרְשַׁת הגיִם: ויצעק: 
שאל אֲלחיהוה צֵי תּשׂע מָאֲוֹת רְכְב-בּרְזל' לו ההא 
כָחַץ אֶת-בְּני ִׂרְאֵל בְּחֲזְקָהּ עִסָׂרִים שׁנַתּ: ‏ פ 
דְבוֹרָהּ אֲשׁה נָבָיאָה אֲשֵׁת es‏ תיא שְׂפָטָה אַת-יְשְׂראֵל 4 
בָּעת הַתִּיא: יִתֹא וֹשׁבַת הּהַת-אמֶר דְּבוֹרָהּ בִּין הרמהה 
ּבין בּיתָאֵל בָּהֵר אֲפְרָיִם רעל אֲליהָ בְני ישׂרָאֵל למשׁפּט: 
וַתִשְׁצת וַתִּקְרָא לָברק ָּןדאֲבִינֹעם מִקָדָשׁ בַפתּלֵי ותמר 6 
אֲלֵיר הֲלָא צִנָּה ווהּוֹה | אֲלֹפֵּי יִׂרָאֵל כך וּמַשְׁכְהָ בְּהֵּר 
תּור וְקְחַת ז עִמֶּך עְשׂרַת אלפים איש מִבְנֵי נִפְתָּכֵי ּמִבּנֵי 

זְבְלוּן : ּמשׁכְתֵי אֲלַיך אֶל-נְתֵל קיטׂון אֶת-סִיסְרְא שֵׂר-: 
צְבָא יָבִין וְאֶתהרְכְבו רְאֶת-הֲמוּנו וּנתִּיהּ בָּיָךְ: וַנאמר 8 
איה בָּרְק אָמ-תֲלֹכי עי וְהֲלֹכְתִּ וָאַ-לֹא תֲלְכֵי ְמֵּי לא 
אֲלַדְ: וַהּאמַר הֶּכֶךָ אַלך עך אֲפַס כו א תהיהפ 
תפַאַרְתְף על-הדרֶך אשֶר אַתָה הולך כֵּי ביד-אֲשֵׁה יְמָכָר 
יְהוָה אֶתסִיסְרָא וַתָקָם דְבוֹרָהּ ה עסבָּרְק קְדְשֵׁה 
זעק ברק אֶתהזְבוּכן וְאֶתינַפְתֲּלֵי כַדְשָׁה ויַעל בל 
עְשׂרֶת אֲלפִי איש ותל עו דְּבוֹרָהּ: וְחֲבַר הַקִינֵ נלד גו 
מִקיִן מִבְּנֵי חכב התַן משָׁה ריט אֶהְֵ פאט בְּצענַים 
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ו אֲשֶׁר אֶתקָדָשׁ ודו כְסִיסְרָא כִּי עָכָה בָּרֶק בּןְֲבִינעִם 
הר תֲּבוֹר: וקעק סִיסְרָא אֶת-כָּ"רְכְבוֹ תְשַׁע מַאוֹת רָכָב 
בַּרְזֶל וָאֶת"ְּכ"הֶעֶם אֲשֶׁר אַתּוֹ מַחֲרְשֵׁת הַנּוֹיִם אָל"נחַס 
4 קישׁוֹן: רַתּאמר דְֹּרֹהּ אַל-בּרק נם כִּי זָה הַיוֹם אֲשֶׁר ה 
הנה אֶתהסִיסְרְא בַּיךְ הלָא הוה יְצָא לפנ ירָד כָּרְק 
טומַהֶר תְּבוֹר וְעשׂרֶת אַלפים אָישׁ אַחֲרִיוּ: וַיהם והות אֶת- 
סִיסרֹא וְאָת-פַל"הְרָכֶב וְאֶת-פַלהַמחֲנֵה. לֹפַחֲרֵב לַפְני 
ּבָרֶק בד סִיסְבָא מֶעל הַּמרְכָּבֵה וַינָס בְרְַליר: ברק 
רָדף אֹחֲבֵי הּרָכָב וְאחֲרֵי המחֲנָה עד חֲרְשׁת הגוים ריפכ 
זו בְּל"מַחֲנָה. סִיסְרְא לָפִי-הָרֶב לא שָׁאֵר עד-אָחֲד: וְסִיסְרָא 
נס רגי אֲלאָה ילל אֲשֵׁת חֲבָר הַּקִינֵי כִּי Dit‏ בִין 
פיבִין מִלַה-חְצוֹר ּבִין בי חֲבַר הקיני : רַתצא על לַקְרָאת 
סיסְרָא רַתּאמָר אלו סולה אַלני סולה אֲלֵי אַלְהתִּירָא 
ויסר אֲלִיה הָאהֲה ַתּכַסָהו בַּשָׂמִיכַהּ: וַאמַר איה 
הַשְׁקָינִיינָא מֶעט-מַיִם כִּי צַמַתִי ַתּפְתַּה אֶת-נְאוֹד הָהְלָב 
כ וַתַשְׁמָהו ַתְּכַקָהוּ: יאמֶר אַלַיה עַמָד פתָח הָּאָתָל וְהִיָה 
אָס-אֵישׁ יבא שא ְאֲמַר הישדפה איש וְאֲמַרְתּ אין: 
21 תקח יעל אֲשַׁת-חֲבַר אֶת-יחד האהל רַתָּשֵׂם אַת-הַּמַקְּבֶת 
בְּדָה וַתַּבוֹא אֲלַיל בלאט וַתְתְמֶע אֶת-הַיְתֲל בְּרַמָתוֹ תפנה 
צבּאָרֶץ רְהְּוּאהנְרְדם ויעף וַיָמֹת: וכה בְרֶק רדת אֶת- 
סִיסְרְא ַתַּצַא יְעל' לְקָראת ַתּאמָר 5 לך וְאֲרָאָךָ אֶת- 
הָּאִישׁ אֲשׁר-אַתָּה מְבְשׁ ויבא אלה וְהִנֵּה סִיסְרְא נפל 
3מת וְהַיתָד בְּרְקְתוֹ: ונע אֲלהִים בַּיֹם הַּהּוּא אֶת ls‏ 
24 מַלַדִיפנען ַפנֵי בְּנֵי יִשְׂרָאֵל: ותל יִד בְּנַהיְִׂרָאֵל הְָוּ 
רְקְשֵׁה על יבִין מִלָכְנען עד אֲשֶׁר תְּכָרִיתוּ אֶתּ יָבִין 


ןו ם 
ה :2 
א וַתשַׁר דְבוֹרֶהּ וּבֶרֶק בָןהאבִינְעַם. כַֹם הַהוּא 
2 כאמר: בִּפְרֶע פרשות בִיִשְׂראֵל בַהּתְנַדב עם 
3 בּרָכ יהוה: שׁמֶעל מָלְלַיִם es‏ 
רְזְנִים אֲנֹכֵי כִיהוה אֲנֹכֵי אֲשִׁירָה אַזמַר 


1.ץ סגרל בס"פ. 8 .+ בנלרע. 9 מלא ו'. 
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היה אֲלהֵי טָא הוה בְּצָּאתְָ 
משעיר בּצַעָּ מִשׂדָה אֲדוֹם אֵרֶץְ 
רעשה בּס-שָׁמַיִם נְטָפוּ ַּמעְבִים נִטפוּ 
מַיִם ; הָּרִים נַזְלוּ מִפּנִי יְהוה זֶה ה 
סִינֵי מִפְּנֵי יְהּוה אֲלהִי יש רְאֲל: בִּימִי שַׁמִנֵּר בְּן= 
כֵנֶת בֵּימִי ילל הֲדְלו אֲרְהָוֹת הלכי 
נְתִיבוֹת יַכָכוּ אֲרְחוֹת עקלקקות : חֲדְקוּ פְרְזָן בְשְׂרָאֲל 
חְדָלּ עד טַקמְתּי דְבוֹהּ קְמְתִי 
אָם ָּשְׂרָאָל: ִבְחַר אמהים: 
חֲדָשִׁים או כָחֵס שַׁעְרִים ו 
אַבירָאָה וְלֹמַח | בָּארְבְּעִים אָכָף 
בְּיִשְׂרָאֵל: כבָּי כְחוֹפקִי יִשְׂרְאֵל הַּמַתְנדְּבִיִם ; 
בָּעם ברכ יְהוה: רְכָבִי אתנות י 
צְהֹרוֹת שבי עַל-מִדִין וְהלֹכי 
עַכהדָּרֶךְ שִׂיחוּ : מִקָוֹכ מִהצַצִים בִין גג 
מִשַׁאַבִּיִם שֵׁם יתנ צדְקוֹת יְהוה צדלָת 
פּרְזוֹנֹ בְּיְִׂראֲל אַז ירְדָוּ ַשַׁעָרִים עם- 
יהוה : עוּרֵי עוּרְי דְּבוֹרָה עְפףּרײ 12 
עוּרִי דַבְּרִי-שִׁיר קִם בבק וְשׁבָה שבי כָּןך 
אֲבִינָעַם : אַז רד שיד לַאֲדִירִים עם הוה 13 
ירַד"כי בַּנִבּוֹרִים : מִנִּי אֲפָרֹיִם שַׁרְשׁמג 
עמק אַחֲרִיךְּ בְנִיְמִין בעמְמִיךָ מַפַי 
מָכִיר יְרָדו מְחְקַקִים מזבוּן מִשׁכִים בְשׁבֵט 
ספר: וְשָׂרֵי בְיִשׂשכר עמ-דברה שכר שי 
בָרְק בַּעמַק שלח 
Rn‏ בִּפְכַנּיֹת רָאוּבְן דלֵים 
קיילב כְמָה יְשַׂבְתָ בִּין ו 
הַּמִּשַׁפְתַיִם לַשְׁמע טַׁרְקָוֹת עְדְרִים לָפְכַגָות 
רָאוּבֿן דולים ֲקְרַימם: גַעּד בְעבַר הַירְהֶלְזו 
שְׁכֵן ל מה ונר אֲנְיֹת אֲשֶׁר 
יָשֵׁב כָחֵוֹם יָמים ְעַכמְפְרְצִיר 


ז.+ ש' בפתה. 8.+ מלרץ. v.02‏ מלרע. 
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אישב זְבְקִן עם חֲרֵף נַפְשְׁ כְמוּת ‏ וְנַפְתקִי 
19 & מַרוֹמִי טׂדה: בא מִלָכִים 
ִכְחֲמוּ אַז נְלָחֲמוּ מַלְכֵי כְנען בַּהַעְנֵךַ 
ע-מי מִנדֶו בָּצַע כָסֶף לא 
ב לקחוּ: מִוְדשַׁמַיִם נַלָחֲמוּ הַכּוֹבָבִים 
21 מִמסְלוֹתָם נרַחֲמוּ עם סִיסְרָא: בל קישון 
בְּרֹפם נסל דיס נְחַ קִישׁוֹן תִּדְרְכִי 
2בַפְשׁי לָז: אָז הֲכָמִוּ עְקּבִי- 
23 סוס מִדָּהֲרָוֹת דְהֲרָוֹת אַבִּיריר: אורנּ 
מַרוֹז אָמַ מַלָאֵךְ יְהה אָר אֲרוֹר 
שְׁבִיהָ ֵּי לא-באו ַענְרַת הוה רת 
הוה בְַּבּוֹרִים ; תָּבֹרֵךְ מנשִׁים 
ל אֲשֶׁת חֲבֶר הקיני מִכָשׁי 
כה בַּאֲהָל. תִּבֹרְְ: מַיִם שָׁאֵל כ 
פרָתָנָה בַּספ אֲדֵירִיִם הַקְרִיבָה חֲמְאֵה: יִדָה 
ליחד תּשׁלַמְנָה. וִימִינָהּ לְהַלְמִוּת 
עמלים וְהַלֵמַהּ סִיסְרָא מחֲקה 
זפ ראשו ּמִחֲצה רְחָלפה רִקָתו: בִּין רנכֵיתְ כַּרֶע נָפַל 
שָׁכֵב בִּין רנלים ָּרֶע 
פכ בַּאֲשֶׁר כָּרֶע שֵׁם נָפָכ 
8 דוד : בְּעד הּחַגוֹן נַשְׁתפַהּ ותיבב אָם 
סָיסְרֵא בְּעד הָּאֲשְׁנֵב מדוּע בּשֵׁשׁ רְכְבּל 
לברא מַדָוע אֲחֲֹ פַעֲמִי מַרְכְּבוֹתָיו: חֲכמוֹת 
שׂרוֹתִיהָ תענה ההיא תּשִֵׁיב אמָרִיהָ 
יפה : הא יִמָצָאוּ יְחַלקָוּ שָׁבֿל במם 
רְחֲמְמֹיִם לראש גּבֶר שְׁכֵל צַבָעִים 
ְסִיסְרֹא ְׁכָל צְבָעִים רִקָמָה צבע 
ּרְקָמְתַיִם לְצַוָארָי שֵָׁלְ: כן יאֲבְדֵוּ כל-אוײביף 
הוה וְאׂהֲבָיוּ כְּצָּאת השמש בְנָבָרְתו 
ַתּשְׁקְט הָאָרֵץ ; אַרְבָּעִים שְׁנַה: 
פ'. 


7 .+ קמץ בזקף. 
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יס 
העשו בְנַייִשְׂראֵל הְרֶע בְּעֵינֵי יְהוה רּתָנָם יְהוֹה בְּיָד-א 
מִדֶין שַׁבֵע שֵׁנִים: וַתֶעז יִד-מְדְין עלהיַשְׂרְאַל מִפַנֵי מִדין 2 
עְשׂוכָהם ו בְנִי יראל אֶת-הַמנְהְרוֹת אֲשַׁר בַּהְרִים וְאֶת- 
הַּמַּערוֹת ְאֶת-הַמַצְדְוית ; וְהֵיָה אִס-זְרֶע יְשְׁראק ל וְעֲלָה מִדְנְן3 
ְעמכק וּבְנִי"קָדֶם רעל כָכי: ינ עליהם רשְׁהית: 
אַתהבוּל הָאָרֶץ עד"בוֹאֲךָ ך עה ולאהישאַיר מַחֲיָהּ בְּיְִׂרְאׂל 
וְשֵׂה וְשׁוֹר וְחֲמוֹר: פי הם ּמִקְנִיהָּם רעל ואהליהםה 
יבאז כְדַיאַרְבַּה לטב וְלָהם לב ם אִין מִסְפַר ויבאו 
בָארֶץ כשׁחֲתה: דל שׂראֵל מָאֵד מִפנֵי מְדין ריזֶעקו ‏ 
בְנִיהיִשְׂרְאֵל אֲליְהוה: ויהי בִּי-זְעְקְו בְניהיִשְׂרְאֵל א 7 
יְהוה על אֹדָוֹת מִדֵין: שלח היה אִישׁ נָבֵיא אָל-ְּניּ 
שׂרָאֵל ראמֶר לס כה-אָמַר יְהוה ו אֲלהֵי יראל אֲנֹכִי 
העליתי אֲתֲכֵם מִמַצְרֹיִם ראונא אֲתָּכם מִבִּית ַבְדִים: 
ְאַצִיל אָתְבֵם מַיִּד מִצָרַיִם ומיד כְלהל חציכם וְאֲנְרָשׁ איֹתֵם פ 
מִפְּנֵיכֵם וְאתָּנֵה לָכם אֶתדאַרְצֵם: וְאׂמְרֵהּ לָכָם אֲנֵי יִהּוֹה י 
אֲלְהֵיכם לא תִירְאוּ אֶת-אֲלֹהֵּי הָאֲמֹרי אֲשׁר אַתָם יוֹשָׁבִים 
בְאֲרְצֵם וְלָא שַׁמַעְתָּם בְּקוֹלִי: ובא מַלָא יִהוה :ו 
שב תַּחַת הָאֲלָה אֲשֶר בְּעְפְרָה אֲשׁר ליוֹאֲשׁ אבי הֲעְרִי 
ְנדְעון בְנוֹ: חבט הֲשִׁים בת לְהְנִיס מִפני מדין: הירא ?1 
אָליו מַלָאַךְ הוה ומר אֲלִיף הוה עְמֶךָ בור הֲהֲיל: 
ַיאמַר אֲלֵיר דעל בֵּי אֲדֹנָי וְישׁ הוה עמ ולגוה מצאתָּנ 13 
כָּל-זאת ְאֵיָה כְלנָפְכְאוֹתִי אֲשֵׁר ספרו-לנו אֲבוֹתינף 
לאר הַלָא מִמִצריִם העלנ הוה וְעַתָּהּ נְטְשַׁנו יְהוה 
ְתֲנָנוּ בְּכפ-מְדָיְן: וַיַפַן SY‏ יְהּוה ומר כ ְּכח זה 14 
ְהוֹשַׁעְת אֶתיִשְׁרָאָל מִכפמִדָין הלא שַׁלַתְתִּיף: ואמָרש 
אֲלָיל בִי אֲדֹנֶי בַּמַּה אוֹשִׁיע אֶתִשׂרְאֵל הנה אַלָפִּי הדל 
בְּמנֵשֵׂה ְאֲנֹ י הַצָעִיר בבית אֲבָי: וַַאמַר אֲלֵיו יְהוה יג 
אֲהִיָה ְמיך רְהָכִּית אַתהמְדָיְן כַּאִישׁ אֶחָד: וַיּאמֶר אֲלַיך זג 
אֶס-נָא מָצֵאתִי חַן בְּעִיניךְ וְעֲשִׂיתָ לי אוֹת שַׁאַתָּה מְִדַבֵּר 


5. וּבְאוּ ק'. ו 
Josua et Judices. 4‏ 


PR Al pee 
י‎ ~ 
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אַעְמי: אַל-נֵא תֲמַשׁ מִזָּה עד-בּאָי אֲכֵיךְ וְהצַאתִי אֶתּ- 
מִנְחֲתֵי וְהִנַתָתִּי לפנ ויאמר אֲנֹכִי אֲשָׁב עד טוּבְָ: 
וְנדְעוֹן בֿא ועט בְדִיעִים רְאִיפת-קָמַה מַצוֹת הבש שם 
pok‏ והַמּרֶק. שָׂם בַפְרוּר ווֹצָא א אֲלַ"תָּחַת הָאֲלָה 
כ הבש: וַאמֶר אֲלִיר לאד | האֲלים קח אֶת-הַבּשֵׁׂר וְאֶהּ- 
הַּמַּצוֹת וְהַנַה אָל-הַסלֶע הז רָאֶת-הַּמַּרְק שְׁפוֹף ועט כֶּן : 
2 שלח מַלָאָך יְהוה אָתקצָה הַמִשְׁענֶת אשר בְּיו ינע 
בּבָשֵׂר וּבַמִצוֹת ופעל האש מ רתאכל אָת-הַבְּשׂ 
רְאֶת-הַמַצוֹת וּמַלָאֵךָ הוה הָכֵךְ מעיניו: ורָא גְדְֹן כי- 
מִלאַר הוה הוּא ּאמֶר נּדְעוֹן אֲהֶה אַלני יְהוה מיהעלהבן 
פַרְאֵיתִי מִלאֵךְ יְהוה פָנִים אֲל-פנִים: וּאמָר כוֹ יְהוה 
צשָׁלָיֹם לָךְ אַלתִּירָא לָא תּמִוּת: וֵַבָן שֵׁם גַדְעוֹן מִזְבֹּה 
ליהוה ווקראדכו הנהו שָׁלוֹם ד הַיָֹם הנה עוֹדָנ בְעָפָרֶת 
כה אבי הֶעזְרִי: ס והי * בלה ההוא וַיאמַר כו יְהוה קת 
אֶת-פַרהַשֹׁר אֲשֶׁר לאָפיך יפר הַשׁני בע שַׁנִים רְהֲרַסְת 
אֶתּ-מִזְבַּח בעל אֲשֵׁר לָאֲבִיףָ רְאֶת-הָאֲשְׁרהּ אַשׁרהעְלִי 
תֲּכְרְֹתּ: וּבָנִית מזפח כיהיה אֲלְהִיְ על ראש eS‏ ה 
בַּמַּערְכָה רְַקְהָת אֶת-הפר הַשַׁני והעלית עולה בעצי 
: הָאֲשֵׁרָה אֲשׁר תַּכָרֹת : וקה פדְוֹן עשֵׂרה אֲנָשִׁים מעבדִיף 
וש כָאֲשׁר דּבָּר אֲלֵיו יִהּוה והי כְאֲשֶׁר יָרָא אֶת-בִּית 
8 אבי ְאֶת-אַנְשׁי הְעִיר מַעְשֵוֹת יוֹמַם ויעש יכה : שפיה 
אֲנשִׁי הָּעִיר קר ְהֲּכַה נָתּץ מִזְבּה הפעל וְהַאשְׁרָהּ אֲשֶׁר- 
עְלֵיר ֹּרָתָהּ וָאֵת הפר הַשָׁנִי העלה על-בַמוְבּח הבְּנוי: 
פוּאמֶרו איש אֲלְדרעֵהוּ מִי עְשׂה הַדְּבֶר הוה וְידְרְש 
ל וְִבַקְשׂוּ ואמרר נדָעוֹן בְּןיוֹאָש עְשׂה הדָבָר הַזֶּה: ואַמֶרג 
אַנְשׁי הֲעִיה אֲלהיֹאָשׁ הוֹצָא אֶת-בְנְךָ ימת ֵּי נָץ אֶת- 
ו מִזְבח הבֿעל ְכֵי כָרַת האֲשַׁרַה אֲשְׁר-עְליו: ואֲמֶר לואש 
כל אֲשַׁר-עמְלו עלין הָאַתם ו תְּרִיבון לפעל אָם-אַתָּם 
תוֹשׁיען אוֹתו אֲשֶׂר יָרִיב כו יומת עד-הבקר אַמ-אֲלֹתִּים 
? הוא ירב 5 כִּי ֶץ אַת-מִזְבְּחֲוֹ: ווקרא-לו בוום-ההוא 
יְִבַּעל לאמר ָרָב בל הפצַל 5 כִּי נָתֶץ אַת-מִזְבְּחוֹ: ‏ ס 
ו הש 
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וְכָל"מִדֵין ועמֶלק | בָנהקדָם נָאֶסְפְוּ יִחֲדַו ויַעַבָרְגּ ריחֲנף33 
בּעְמָק יזרעאל : ור יְהוה לבְשֵׁה אֶת-גְּדְעוֹן ויתקל 34 
בַּשׁוֹפֵר וַזְעק אבי עזֶר אֲחֲרִי: : וּמַלָאָכִים שְׁכַח בְכַל"מְנֵשֵׁה לה 
רעק גס"הוא אַחריו וּמַלְאֲכִים שה בְּאֲשַׁר וּבְזְבְלן 
בנפַתטי ל לְקְרָאתָם : ריאמַר גִּדְעוֹן אָל-האֲלהִים אָם- 36 
יָשְׁךְ מוֹשִׁיע בְּיְדִי אֶת-ישָׂאֵל כַּאשְׁר דְברְתּ: הנה אַנֹכֵי 7 
מצִיג אֶתנות הַצָמַר בוֹרְן אס טל הָיָה עלההגזה בה 
על הר ד הֹרָם וְידַעְתֵּי כִּי-תוֹשִׁיע בְּידֵי אֶת-יִשְׂרְאֵל 
כאשר דְפרת: ויהִיכן תשכָּם מַמַחֲרת ויר אֶת-הננה 3 
מֶץ טַלֵ' ונוה מִכָוֹא הספל מיִם: וַּאמָר גְדְעון אֲל= 9 
הָאֲלהִים אַל-יָחֵר אַפְּף רַאדַבְּרָה אַ-פּפעם אַנִסַה-נָא 
רק-הפעם בַנִּזּהּ יִהִינָא הָרֶב אֲל-הַנזה לבחה רעל-כַל- 
הָאֲרֶץ וְהְיִה-טל: העש אֲלהַים כן בלה הַתוּא: 
ְהִיְהָרֶב אֲל-המה לְבַלֶה וְעל-פַלההְארֶץ היה פל: 


ו 
ַַשׁבַּם יְרְבַעל הִוּא דלו וְכָלַ"תָּעַם אֲשׁר אֲתּוֹ וחֲנוּ עֵלֹ= א 
עִין חֲרֹד וּמִחֲנֵהּ מִדְיְן היה-לו מצפוֹן מִנְּבֶעת הַמוֹרָה 
בְּעמַק ; ס וַאמֶר הוה אָלדְוֹן רב הֶּעְם אֲשׁר אֶתּף: 
מִתְּתִּי אֶת"מִדָיְן בְָּדֶם פְ"יִתְפְאֵר עֲכֵי שׂראַלי כאמר ידי 
הוֹשִׁיעָה לֵי: וְעִתָּה קרָא נָא בְּאְֲנֵי הֶעם לאר מִיהירָא 3 
וְחֲרֶד יֵשֵׂב וְיָצֲפֹּר מַהַּר הַגלָער ַשֶׁב ִוהְעֶם עְׂרַיִם 
ישנים אלפ רְעֲשֵׂרֶת אֲלְפֿים. נְשְׁאֲרוּ: וּאמַר יהוה4 
אֲלי ו עול הְָּם רְב הּוֹרָד אוֹתם ַליספים | ְאֲצרְפנּ 


ייב 


Bee ורד אֶת-הֶעם אמנם א היה‎ oo 
פל אַשׁר-ילל בלשו מִוְהַמֵיִם כַּאֲשַׁר ילק הלב תצִיג‎ 
אתו לָמֹצ ומ אַשֶׁרהיכְרֶע עַל-בְּרְכּי לשׁתות: יהי מִספֵר:‎ 
המלפ קַיִם בְּידֶם } אֲלַהפִיהֶם שְׁכְשׁ מָאוֹתּ אִישׁ לי יָתַר הַעֵם‎ 
רֶע עבשוה זם כִשְׁתּוֹת מִיִם: ס מֹאמר יְהוה אֵל-:‎ 


7 .יצ פתח בס"פ. ‏ 4 קמץ בסגולתא. ‏ 5 קמץ בזקף. 
A*‏ 
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ּדְלוֹן בַּשָׁלשׁ מַאוֹת הָאִישׁ המִכקִיט אוֹשיע אֶתָכָם וְנַתַתִּי 
: אֶתִמַדְְן ְּּ וְכָל-הֲשֶם כו אִישׁ לַמְקְמוֹ: ויקָהָוּ אֶת- 
צר הֶעֵם בְּיָדִם וְאֵת שׁוֹפְרֹתִיהִם וְאֶת A‏ ִׂרָאֵלֵ 
שְׁכַה אִישׁ לאהו גי וּבְשׁלש-מַאֵות הָאִישׁ הֲחֲזִיק מהֲנה 
9 מִדין היה 1 מִתּחַת בְּצמק ג:) ופהאיכהי ליכה הַהוּא 
י וַיאמַר אלל יְהוה קום רד בּמַחֲנה כִּי נְתתֵיו בְּיִדֵףָּ: רָאֶם- 


ר 


גויָרָא אַתּה לרדת | רֵד אַתָּה וּפְרָה נַערֶךָ אֲלהמחֲנָה: ְשַׁמַעְתָ 


מההידפרו וְאַחֵר תַּהַזַקָנָה יי וירדתָבּמַּחֲנָה וירָד הוא 
2 פרָה נערו אֶל-קְצָה החֲמשִים אֲשׁר בְּמחֲנָה ; Hl‏ | ועַמכק 
ְְל-בְנֶי"דֶם פָלִיִם בְּעַמְק כַּארְבֵּה לרב ְלְַמַלֵּיהָם אִין 
3 מִסְפר וט שעלהשפת היס לרב: ובא ְדְען ָהֲנָה-אִישׁ 
מְסַפַּר רעה חלום ימר הנה חלום חְטַמְתּ הכה צטול 
לחָם שַעֹרִים מה בְּמַחֲנָה מְיְן ובא עד-האהל ויכהו 
ויפל והפְכהו לְמַעְלָה וְנָפל הֲאהֲל: וען רעֲהוּ ואמל 
אִין זאת בַמְתי אִסחֲרֶב גּדְעוֹן בַּןדיוֹאֲשׁ אִישׁ ִשְׂראָל נָתֵן 
טוהָאֲלֹּים בְּידֹ אַתזמְדין וְאֶת-בְּכ- המחנה: יהי כשגע 
דְעוֹן אֶת-מִסְפַר הְחֲלוֹם ְאֶת-שׁבְרו ישׁתָחוּ וַשֵׁב אֶל- 
מחֲנה שאל וַיּאמַר קוּמו כִּיינְתַן הוה בְּיָדָכֶם אֶת- 
ו מחֲנה מדְין: הַץ bn‏ הְאֶישׁ שַׁלֹשַׁה רָאשִׁים 
ויה שׁוֹפְרוֹת בְיִד-בָּכם וְכדִים רִיקָים וְפלִים ָּתוֹךָ הַבַּדִים: 
1 ריאמר אלֵיהם מִמָנֵי תִרְאִוּ וְכֵן תַּעשׂוּ וְהָנֵּה אֲנֹכֵי בָא 
18 בְקְצָה המהנה וְהְיָה כּאֲשר אעשׂה כן תעש וְִקעְתּ 
בַּשׁויפָר אֲנֹבִי וְכְל-אֲשׁר אֲתִּי וּתִקַעְתָּם בַּשׁוֹפְרוֹת גּס-אַתָּם 
סְבִיבות כְּלהְמַחֲנֶה וְאֲמַרְתָּם כֵיהוֹה לגדו : ס 
0 הבְאנדְון וּמַאָה-אִיש אֲשַׁר-אַתּ בַּקְצָה הַּמַחֲנָהּ ראש 
הָאֲשְׁמְרֶת הַתִּיכוֹנָה אך הֶקם הַקִימוּ אֶת-תַשׂמְרִים רתֲמֶען 
בַשוֹפְרוֹת וְנָפוץ הַכדִים אשֶׁר בְיָדָם: זיתֲקֶע = לת 
קראשים בשׁוֹפָרות ושכר הַכִּים וחזיקי בְיד-שׂמאולם 
בלפלים בְנדהיְמִינֶם השׁוֹפְרְוֹת לַתְקוע קרא חרב כיהיה 
ג הרבעו{ ; ועמֶדג אִישׁ תַּתְתָּיו סָבִיב למחנה. וירץ כָל- 
הֲמחֲנה ריעו וימסו: וְיתקְע שלשהמאות הַשׁוֹפֲרוה 
bs‏ 1.צ רינוסו ק' 
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וַישֵׂם יְהוה אֶתחֲרֵם אִיש בְּרָעהוּ וּבְכָל-הַמַּחֲנָה וּנָס 
הַמחנה עד-בית הַשְׁטה צרְרֹתָה עד שְׂפת-אָבל מְהוֹלָה 
עלטבת ת: וַיצעק אַושׁהשְׂרְאֵל מִכַפְתֲּלֵי וּמְן-אֲשׁר מֶן= 23 
כְּלמְנָשה רדפ אֶחֲרִי מִדֶיְן: ומַלָאלַים שַׁלַח גדְעווג2 
בְבָל"הר אֲפְריִם לאמר רְלּ לַקָבֵאת מִדְְן וְלְכְדָוּ הב 
תה , עד-בית בָּרֵה וְאֶת-הַירְדֶּן ויצעק פלהאֲיטׁ 
אֲפְרַיִם וַּכְכְדָהּ אֶת-הַמַיִם ע"בת בְּרָה וְאֶת-הרְדְן: 
לכלו שׁנישְרי מִדָין אֶת-עֹרָב וְאֶת-זְאֵם וּהַרְגּ אֶת- ה 
ערב בְּצוּרהעוֹרְב וְאֶת-זְאֵב הִרְגְּ ביקב"זְאם וְירְדְפוּ אֶל- 
מדין וְרָאש-ערב ואב המיאו אַלדְשֹן מַעְבֶר לורֶדְן: 


ה 8 
וּאמרו אֲלֵיוּ איש אֲפְרֹיִם מַה-הַדָּבֵר הַזֶּה עְשִׂית כָנוּא 
לתל קְרָאת לנו כִּי הֲלֹכָת לָחֲלָחֲם בְמדָין ורִיבוּן אתו 
בְּחֲזְקָה: וַאמֶר אֲלֵיהָם מַה-עְשִׂיתִי עַתֵּה כָכֶם הלא טָוֹב 2 
כלות אֲפְרָיִם מְפַציר אֲבִיער: ביִדְכָט נָתַן אלחים אֶת-ג 
ְׂרַי מִדֶין אֶת-רָב וְאֶת-זְאָם וּמַה-יַַלְתִּי עשׂוֹת פְכָם אָז 
רִפְתָה רוּהָם מעליר דרו הדָּבַר הַזָה: ויבא גְדְעוֹן4 
היַרְֵנה עבר הוּא ושלש-מַאָוֹת הְאִישׁ אֲשֶׁר אֲתּו עיפים 
ורְדְפִים: ואמֶרל לאשי ספות תְנוּנָא כִּכְּרְוֹת לָחָם כָעם ה 
אֲשׁר בְּרַנֵּלֵי כַּיעֲיפִים הֵם ואֲנֹכֵּי רֹדָף אֲחֲרִי זָבַח ְצלמְנֶע 
מלכי מדִין: ואמר שׂרי סַכּוֹת הכף זבה וְצַכְמְנַּע עתָּהפ 
בַיָדָךְ כֵּינְתָן לצא לָחָם: וַאמַר נְדְשֹן לָכן בְּתַת יְהּוה : 
אֶתזְבַח וְאֶת-לָמְנֶע בְּיְדֵי וְדַשְׁתִּי אֶת-בְּשׂרָכם אֶת-קוצי 
הַמַּדְבּר ואֶת-הַבַרְקָנִים: ריעל מִשַׁם ל פְנּאֲל וידר אַליהם 5 
את רענ אתו אַנְשֵׁי פְנוּאל ַּאֲשֵׁר ענו אֲנְשִׁי סְפוֹת; 
ומר ַט-לְאַנְשׁי פנוּאָל לאמר בְּשׁוּבֵי בְשַׁוֹם אֶתּץ אֶת-ף 
המל הזָה: וְזֹבַח וצַלָמפע בַּקרְקר וּמַחֲנֵיהֵם עְמָםי 
שת עְשֵׁ אלה פל הַנוֹתְרִים מִפַל מִחֲנָה בְנִי"קָדָם 
וְהַלַפלַים מִאֵה וְעְשְׂרִים אֵלֶף אי של חָרֵב: רעל גדְעוֹן גו 
דָרֶךְ השכוני בָאֲהָלִים מקנם לְנֹבַת וְנבַּהָה יך אֶת- 


2+ ב' רפה. 
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עהמהֲנָה וְהַמַּחֲנָהּ הֲיָּה בָטַת: וַנָסוּ זְבַת וְצַלָמְנֶע וַירְדֶּף 
אחֲרִיהם ופד אַת-שׁנֵי ו מַלָבי מִדָין אֶת-זָבה וְאֶת-צַלְמִנֶע 
18 כלההמהֲנָה הֲחֲרֶיד: וּשֵׁב גּדְעוֹן בּןדיוֹאֲשׁ מִהַמִּלחְמָה 
4 מָלמעלה הֲחֲרְס: לְכָד- -נער מַאַנְשׁי סְכָּוֹה וושאָלָה: 
וכְתּב es‏ אֶת-שְׂרֵי סְכּוֹת ָאַת-ן קנה שָׁבָעִים וְשַׁבְעה 
טו אִישׁ: ויבא אָלאֲנָשׁי סְכוֹת ומר הִנֵּהּ זָבַח ְצלמְנֶע אש 
חֲרַפְתֵּם אי לאמר הַכף זבה וְצַלֹמִנַע עַתָה בְּידְךְ כֵּי נִתֵּן 
1 לאַנְשׁי הַיעפִּים ָהֶם: ופה אֶת"זְָנִי הָשֵיר וְאֶת-קוֹצי 
ו הַמִדָבָר וְאֶת-פַּבַרְקָנִים ודע בָּהֵם את אֲנְשֵׁי סכוֹת: וְאֶת- 
18 מנלֶל פָּנוּאֶל נָתֶץ וְיהֲרג אֶת-אַנְשֵׁי הֶעִיר: וואמַר אֲל-זְכֵה 
ְאָל-צַלָמנֶע אִיפֿה הַּאֲנשִׁׂים אשֵׁר הַרַנְתָּם בְתְבוֹר וַאמָרו 
9 כְּמוֹךְ כְמוֹהָם אֶהָד כְּתֹאֵר בְּנֵּ הַּמכְרְ: וַיּאמַר אַחֵי בְּנֵי- 
אֲמִּי הס חיהיְהום ל הּחֲיָתם אוֹתְם לא הְרְַתִּי אֶהָכֵם : 
וַאמֶר לְוְתָר בָּכוֹ קום הרג אוֹתָם וְלָא-שְׁפ הנער חרב 
גכ ירא כָּי שֹדְפר ער ואמֶר זְבַח למע קָיּם אַתָּה 
ופנע-בָנו כִּי כְאִישׁ גְבוּרְתו וִיקָם פְךְלון ויהרג אֶת-זְבה 
ְאֶתצַלְמנֵע ניקה אָהההַשַׁהֲרֹנִים אֲשר בְּצַנְּארֵי מ 
2 רַיאֲמרָף | אִישׁהיִשְׂרְאֲלֵ אַלהנּדְעון מְשַׁל-מַנל אתה כַּם- 
בּנְךָ גָּם בְּבָנף כִּי הּוֹשַׁעְתֲּנוּ מְיִד מִדְָן: ומר אֲכַהָּם 
ְּדְשוֹן לאדאָמשל אֲנָי בָּלָם רְלאהימְשל ְנָי בָּכֶם יְהוה יַמְשֵׁל 
4בָּכֶם: ואֲמַר אַלהם. בּדְעוֹן אשאלה מִכָּם ג שאלה' פתננ-כי 
אִישׁ נֵזֶם של כֵּינְזְמֵי זְהָם לָהָּם כִּי יִשְׁמָעֵאלִים הֲּם: 
ה ואמֶרוּ נָתוֹן נָתּן ופרש אֶתהַשִׂמְלָה ושליכו שמה 
איש נָזֶם שׁללוֹ: ויהי מִשׁקָל נזְמֵי הַזְהב אֲשׁר שַא אל 
וּשְׁבע-מַאֲוֹת זְהֲב כב ק -הַשְׂהֲרֹנִים וְהַּנָטִיפוֹת וּבְנְדִי 
הָאַרְנָּמְן על מִלָכִי מִדְְן קבד מו" הֲענְקוֹה אֲשֵׁר בְּצַוְארִי 
זגְמלֵיהָם: ולעש אותו (דלון לָאֲפוֹד צנ אוֹתָ יר 
בְּעְפְּרֵהּ וַַזְנָ כָלהיִשְׂרָאֵל אַחֲרֵיוּ שֵׁם וְָהִי לָגדעון לבית: 
38 למומש: ויכַנַע מִדָין לַפְנֵי בּנֵי יִשְׂרְאֵל וְלֹא יספ את 
ראשם ַתשְׁקְט האֲרֶץ אַרְבְִּים שַׁנֵה בִּימַי ִדְעון: = ס 
ל וכך יְרִבָּעל בְּןדיֹאֲשׁ וַשֵׁב בְּבֵּיוֹ: וּלְנדְוֹן היל שַׁבְעִים 
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ְּנִים ִצָאִי יְרֵכְוֹ כּינָשִׁים רבוֹת הי כוֹ: וּפִיכַגשל אֲשׁר 31 
בְּשַׁכָם יִלָדָה ו גסיהִיא בְן וישֵם אֶת-שַׁמוֹ אֲבִימ הי 
דַכָירז דְעוֹן בָדיוֹאש בְּשִׂיבָה טובה ריקָבֵר ְּקָבֶר יאש 
אֲבֵיו בְּעִפְרה אֲבֵי ה: זְרִי: והי כַּאשֶׁר מַת גדְעוֹן וישב3: 
בְנֵי יִשְׂרְאֵל וג אֲחֲרִי הַבְּעְלִים וַשִׂימוּ לָהֲם בַּעל 
ְּרִית לאלהים: וְלָא זְכָרוֹ בנִי יְִׂרְאֵל אֶתהיְהוֹה אלהיהס4ג 
הפיל אוֹתָם מִיד פְּל-אֲיְבִיהֶם מִסְבִיב: ולאדעטו הסח לה 
עָ-בית רבַעל ְּדשוֹן יכלה הטובה אשר עְשֵׂה עםהיְשׂרְאֵל: 
9 

נכֶך אֲבִימכךְ בַּןירְבעל' שָׁבְמָה אֲלזאֲחי אֲמוֹ וַיִדַבַרא 
אַלֵיהָם ְאַל-כָּל"מִשְׁפַחַת בֵּיִתאֲבֵי אִמּוֹ לאמר: דברג-כָא 2 
בַּאֲזְני כל" בעלי שׁכָם מה-טוב לכ הַמִשֵׂל בָּכָם שׁבָעִים 
איש פל בְּנִ ורבעל אַס-משׁל בָּכֶם אִישׁ אֶחָד וז ברְהם 
כִּיעַצְמְכֵם בשׂרְכם אֲנִי: ידַבר אַחִי-אַגו עשי בָּאֲזְני 3 
פּלהבעלו שָׁכם אֶת ַלהֲדְּבְרִים אלה ריט לָכ אחרי 
אֲבִימֹלֵך כִּי אֲמְרו אחִינוּ הוא: וופנ-ל+ ׁבְעִים ָּכָף: 
ִבֵּית בְּעֵל בְּרִית ושאר בְּהֵם אֲבִימֹלֶך אַנְשִׁים ריקים 
ּפֿחֲזִים לכ אַחֲרְיוּ: ובא בית-אָבִיו עִפְרְתָה ו:הרגה 
אֶת-אָהָיו בְּנוהְבְּעַל שְׁבְעִים אָי על-אָכְן אֶהָת ַיָתֲר 
וֹתֵם בורעל הַקְטֹן כי נַתְבָּא: ואֲסְפֿו פּל-בעלי: 
שב וְכַלהבּית מִלוֹא וילכו וַַמְלַיכוּ אֶת-אֲבִימלף לְַלֶר 
עס-אֲלוֹן מִצֵּם אֲשֵׁר שב רד לָוֹחם וילף ויעמל: 
בְּרָאשׁ הַרהרזִים השא קוֹלו וִקרָא וַאמַר לָהֵם שׁמָעַ 
אלו בּעלֵי שְׁכֵם וְיִשְׁמַע אֲלֵיכם אֲלַהִים: הלו הלכ 
הְעִצים למשח ֲלֵיהָם מל נַיאֲמֶרְ ית A‏ כָה ינ 
אֲלֹהִים ְאֲכשִׁים הכה כנוע על-העצים : ַּאמָרְ העצִים ; 
ַתָאֲנָה לכי את מַלֹבִי ענו : רַתָּאמֵר הס הַתְּאֲנָה וו 
החֲללַתּי אֶתמַתְקָי וָאֶת-תנּבְתִי השובה וְהלַכְּי לנע 
על" הֲעָצִים : ַואמְרָוּ הֲעצִים לנפן לָכֵי את מִלוֹבי עלינף: 12 
וַחַאמַר לָהֵם הגפן החללתל אֶת-תִּירושׁי המשמם אֲלֹהִים 13 
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4 וְאֲנָשִׁים וְהֲכַבְתּי כָנוּע עִכ-הֲעְצִים: וּאמֶרְוּ כְלַ-הַעְצִיִם 
אָל"הָאָמָד לב אַתָּה לד לינו ַיאמַר הָּאֲטֶל אָלהֲעצִיט 
אַם בְּאֲמַת אַתָּם מְשְׁהִים אי ללש עליכם בְּאוּ חֲסֵו בְצלֵ- 
וְאָס-אַיְן תַּצֵּא אֲטׁ מִו"הָאֶמָד ָתֹאכֵל. אָה-אַרְִי ִלְְנֹן: 
נוְעתָה אס-בַּאֲמַת וּכָתְמָיט עֹשֵׂיחָם וַתַּמְלֵיכוּ אֶת-אבִימִלךַ 
ְאֲס"טוֹבָה עשֵיתֲם { ורבעל ְעֶם-בֵּיתו וְאֶם-כַּמוּל יִדִי 
ו עְשׂיתָם לו : אַשַׁר-נלָחֵם אֲבִי ֲלֵיכָם שה אֶת-נַפְשו מְפַנד 
וצל אֶתְכָם מִיד מִדָ: וְאַתָּם קְמִתָּם עלדבית אבי הַיוֹם 
רַתּהַרְנְו אָתִינֵּ שְׁבְעִים אִישׁ על-אָכְן אֶתָת רַתֲמלַיכ: 
אֶת-אֲבִימַלְך כּאֲמְתוֹ על-בעלי של כִּי אֲחִיכם הוא: 
פנ רְאֶס-בַאֲמֹת וּבְתְמִים עשִׂיתָם עְםהירְבֵּ וְעם-בֵּיתו ַּיוֹם 
ב תַוָּה שִׂמְחו באבימל כ וְיְשְׂמַח "תוא בָּכֵם: וָאָס-אין 
תצַא אֲש ג מַאֲבִיגלך יתאכל אֶת-בַּעלי שׁכֶם וְאָת"בֵּית לוא 
וְתְצֵּא אש מִבעלי ָׁכֵ וּמִבֵּית מְלַוֹא וָתֵאכֵל אֶת-אֲבִימִכָדְ: 
הנס יוֹתֶם ובְרַה ולך בְּאֲרָה ושֵׁם שֵׂם מִפְנֵי אביל 
גק אֲתָרר: :יפ פה אֲכִימַלֶף עֲלהישְׂרְאֵל שַׁלְשׁ שַׁנִים: 
2 שלח אֲלהִים רוח רְעֵה בִין אבִימְלך וּבִין בעלי שָׁכם 
4 בדו בעלי-שְכם בַּאֲבִימַלַדָ לְבוֹא חֲמַס שַׁבָעִים בְני- 
רבעל וְדָמָם לטׂם על-אֲבִימלֶךְ אַחִיהֶם אֲשר הֶבג אוֹתֵם 
וכלי בעלי שׁבם אַשָׁרחֲזְקְוּ אֶתהידָי הרג אֶת-אָחִיו: 
כה ושימ לו בעלי שָׁכָם מְאֲרָבִים על רְאשֵׁי הֲהְרִים וימ את 
ְלהאשׁרהיעבָר עלַיהָם בַּדרְךָ וינד לאבִימַלד: ס מלא 
געל בְּועְבָד ְאֲחָיוּ וַעֲבְרְּ בְּשַׁכָם וַיַבְמְחוּבו בּעלֵי שׁבם: 
ז רפאה הֲשֵׂדָה יַבְצֵרָוּ אֲה-כַּרְמֵיהָם הדרכ1 רעשו ה וּלָים 
ריבא בית אֲלֹהֵיהָם ואכלג וַישׁתו וימלל: אֶת-אֲבִימַלְְ 
ימר ו געל בְּעבָד מִיאֲבִימַלָך וּמישְׁכָם. כ בעִבלְפ: 
הֲלֹא בְוירְַעל הבל פְקְיֵוֹ עְבְדוּ אֶת-אַנְשׁי חֲמוֹם אֲבִי 
שׁבָם וּמַדְוע נַעבְדְו אַנְחֲנוּ : וְמי יפן אֶתההֶּעם הוה בְידֵי 
ְאֲסֵירָה אֶת-אֲבִימֶלְך ַאמה לְאבִימלך רה צכאך וְצַאֵה: 
ל רמע זֶבְל' שׂר מְּלִיר אֶת-דּבְרִי געל בְְְּעבָד וַיַחַר אַפּו: 
1 שלח מַלאֲכִים אַל-אֲבִימַלֵ בְתִרְמַה. לאמר הנה בעל 
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בד וְאֲהִיוֹ בָּאִים שַׁבָמַה וְהִנָם צָרִים אֶת-הֶעִיר עכיף: 
וְעַתָה. קָום ולה אַתָה וְהֶעַם אשׁר-אֶתֵך וְאֲרב בַּשְׂדֶה: 
וְהָנָה בַבקָר כַּזְרחַ הַשַׁמְשׁ תַּשְׁכִים וּפָשַׁטָת ְלהְעִיר רְהנַה- 33 
היא רְהָעַם אַשרזאֲתוֹ לצָאִיִם אֲלֵיך רְעשִׂית כו כַּאֲשֶׁר תִּמְצֵא 
ְדַָ: וַיקם אֲבִימ לך וְכְל-הֶעם אשְׁרהעְמו לִיְלָה וַאָרְבְוּו 
עֲל-שְׁלִם אַרְכָעֵה רָאשִׁים; וצא ג געל בוהלבד רעמד פתת לה 
שער הְעִיר ויקם אֲבִימֲכֵ רְהְעֶם אַשׁר-אֶתּוֹ מִודהַמַּאֲרֶם: 
וַיּרָא 3 אֲתההֶעְם וַאמָר לזמל הְכַהעם יוֹרֵד מַרָאשׁי 36 
הֲהְרִים וַאמַר אֲלָו זְכל אַת צל הַהָרִים אַתָּה ראה 
ּאֲנָשִׁים: וַֹסֶף לוד יפעל לדַבָּר וואמר הֲנַהעם יוֹרְדִים מֵעם זג 
בור הָאֲרֶץ וָרָאשׁ-אֲֶחָד בָּא מִדָרֶךָ אֲלן מְעוֹנֵנִים: א 38 
אל זבל אַיָה אֲפוֹא פֿיךף אֲשֶׁר תּאמר מִי אֲבִימַכֵך כִּי 
עבדפּ הלא זה הע אַשׁר-מְאֲסְתָּה בו צַא-נָא עַתָה רְהַלָהָם 
בּוֹ: וַיצָא ;ט לפנ בעלי שֵׁבם וַלֹהָם בַאֲבִימַלדְ 0 
ירְדְפהּ אֲבִימַלך ונס מִפָניו ויפל חֲלָלַים רבִּים עד- = 
פַּתַח הַשׁער: וַישֵׁב אביל בּארמָה יברש זָבל אֶתינעְל 41 
וְאֶת-אָחָיו מִשַׁבַת בְּשַׁבֶם: וְָהִי מִמַּחֲרֹת וַיצָא העם השדה 42 
רבדה ְאֲבִימָכָ: ַיקָח אֶת-הֶעֵם ויחצם ללשה רָאשִׂים 43 
ארב בַּשִׂדָה וַיָרָא וְהנָּה הָעַם יצא מִוְ-הְיר ַיקָם עֲלֵיהם 
ויכָם: ואבִימלך וְהרָאשִׁים אֲשֶׁר עִמּו פשְׁטוּ עַמד פה :4 
שַׁער הָעִיר וּשְׁנֵי הרָאשִים פּשְׁטְ על"בָּל-אֲשֵׁר בּשׂדָה ַַכם : 
רַאֲבִימלך נָלָחַם בְּצִיר בל הַיֹם הסוא ויפל אֶת-הָעִיר מה 
וְאֶתהֶעם אֲשַׁר-בָהּ הֶרָג ווץ אֶת-הְעַיר וזרֶעהָ מַלח: ‏ ס 
ְשָׁמָעֹ פל-בעלי ִנדַל-שָׁבֶם ובאו אֲל-צָרֹיַ בת 46 
אל בְּרִית: וינד לאכימ לך כִּי התקכְצו פְלבעלי מְדַל- זג 
שׁבם: וַלעֵל אֲבִימַכף הַר-צלְמוֹן הוא וכָלֹהָעֵם אַשר-אַתל 43 
וקה אֲבִימלֹך אֶתרהקרְדְמוֹת בְיְדוֹ וכָרֹת שוֹכַת עֲצִים 
וַשְׂאָה וַשֵם על-שׁכְמוֹ וַיאמַר אֲלהֶעֵם אַשׁר-עמוֹ מַה 
רְאֵיתָם ָשִׂיתִי מהרוּ עשׂוּ כְמוֹנֵי: וַיַבָרְת ַם-פלההלם 49 
איש שה וכו אחֲרַי אֲבִימְלך שׂימו על-הצָריה 
ריצית: עלֵיהם את -הַצַרִיתַ בּאֵשׁ וַיָמָתוּ כּם ל אֲנָשׁי 
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מַנְדל-שׁכם כְּאֲכֵף אִישׁ וָאֲשַׁה: ‏ ס ויך אֲבִימַכֵךָ אֶל- 
ותֲּבֶ וַין בְּתַבֶץ בדה : ּמַנְדק-על הָיָה בְתוֹדְתָּעִיר 
רַינָסוּ שְׁמָּה ַלהָאֲנְשִׁים. וְהַנָשִׁים וכל בעלי השִיר וְיִסְגרְ 
בְעדָם ועלו על-גג הַמִנדל: ובא אבִימלך עד-המִנְל 
הט בו ונש ער-פתח המִנְדְל לְשַׂרְפוֹ בְאֲשׁ: ופשלך 
אֲשֵׁה אַחַח פה רָכָם על-רָאש אבִימַלך וַתָּרֶץ אֶתְגלת: 
54 יקלא מְהַּרָהּ אֲל-הַנַעַר ו נִשֵׂא כָלֵיו ומר לו שׁלָף חַרְבְּךַ 
מוֹתֲתֵנִי פן-יָאמְרוּ כִי אֲשַׁה הְרְנַתְּהּּ וידְקָרָהּו נערו 
גת וכמת : ורא אָיש-ישְׂרְאֵל בי מַת אֲבִימֵלך לב איש 
למְקֹמְוֹ: וַשָׁב אֲלהִים אֶת רת אבִימלך אֲשֶׁר עה 
57 לאפ להֲרג אֶת-שְׁבְעִים אֶהָי: וְאֵת כְּרְעֵת אֲנְשֵׁי שׁלָם 
הְּשִׁיב אֲלְהים בְּרֹאשֵׁם ַתָּבא אלֵיהם קללת יוֹתֵם בָן- 
רבעל ס 
0 ג 10 
א וַימֵם אַחֲרֹי אֲבִימלָך כהושיע אַת-יִשְׂרָאֵל תּוכע בָדפוּאָה 
ָהוֹדָוֹ אִישׁ יִשְׂשבֶר וְהוּאיישֵׁב בְּשָׁמַיר בְּהֵּר אֲפְרִָם: 
? ופט אֶתּיִשׂרְאַל עֲשׂרִים וְשְׁלֹשׁ שַׁנֵה וַמָת קר 
8 שָׁמִיר: ‏ ס הק אַחֲלֹיו יָאִיר הַנְלַעְדִי וישפט אֶת- 
4 יִשָׂראל ֲשׂרִים ושַׁתַּיִם שַׁנָה : ויהי-טן שלשים בנִים רֹכָבִים 
ַל"שָׁלִֹׁים עורים וּשׁלשִים עורִים להָם להם יִקְרְאֵּ ו חֲוּה 
יאׂיר עד הַיוֹם הַזָהּ אֲשׁר בְּאֶרֶץ הגְלעד: וַמָת ייר ויקָבְר 
De. Nhs‏ 
6 הסִיפו ו בְּנֵי יִשְׂרְאֵל כעשוֹת הרל בְּעִינֵי יְהוה ויעבְדָו 
אֶתהבַבְעְלִים וְאֶת-העשתְלוֹת וְאֶת-אֲלהִי ארם וְאֶה- 
אֲלמי צִידון וְאֶת | אֲלֹהֵי מוֹאָב וְאֶת אֲלֹהֵי בְנֵיעמּוֹן רְאֶת 
ז אֲלִֹי פְלַשַׁתִּים וכו אֶתהיְהוה וְלָא עבדְוּה: וחר-אָף 
הוה בְּיׂרְאֵל ומְכָּרְם בְּיַ פְלשְׁפֵּים ביר בְּנָי עַמוֹן: 
8 רעצ רצו אֶת-בְּנֵי יִשְׂרְאֵל בַּשׁנָה ההיא שׁמנָה 
עשרה שַׁנָה אֶת-פַּלהבְּנֵי יְִׂראֵל אֲשׁר בְּעבָר יר בּארֶץ 
הָאֲמֹרִי אֲשֶׁר בּנְלָעד: ועַבְרָו בְנִידעמון אֶת-הַרְדֵן לַהֲָהֵם 
נ"בּיהוּדָה וּבְבִנְְמִין בְבֵית אֲפְרָיִם וַתִצֶר לְיִשְׂרָאֵל מְאֹד: 
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רועקר בָּנֵי יִשְׂרָאֵק ל אֲלַחיְהוֹת לָאמַר חְטֵאנוּ כך וְכֵי עְזבְנוּ י 
אֶת-אֲלְהינוּ ונעבד אַתדהַבְעֲלִים ז פ 

וַיָּאמַר יְהוֹה אַל"בּנֵי ִשְׂראֵל הֲכֵא מִמצְרֹיִם וּמִ"הָאֲמֹרי גו 
וּמַוהבְּנֵי עִּוֹן ּמִופְלַשְׁתִים: ְצִיהוֹנים רעמלל מָוֹן כַחֲצְוּּו 
אֶתְכם וַפּצעקוּ אֲכֵי וְאוֹשִׁיעָה אֶתָכֶם מִיָדִם: וָאַתָּם עזִבְתּם ג 
אוֹתַי וַתעְבדְו אֲלֹהִים אַחֲרִים ככן כא אוֹסִיף | לָהושׁיע 
אָתְכֶם : לבו וזעקל אֲל-הָאלהים אֲשֵׁר בְּחַרְתָּם בָּם המה4ג 
ישיו לָכם בְּעָת צרַתָכם: ויאמֶרוּ בְנִיײִשְׂרָאֵל אֲליהוה שו 
חָטָאנוּ עְשׂה-אַתָּה נ ְכל-הֲטוב ְּעִיָיףּ א הצילנו נא 
הַיוֹם הַוה: ויסירו אֶת-אֲלהי הנכְל מִקְרּם וַעבְדְו אֶת-8ג 
יְהוֹה רַתִקָצֶר נפְשו בַּעמֵל ִשְׂרְאֲל: ריצעקו בְּנֵי בו ריַהֲנף זג 
בַּנָּכֶעד רַַאֲסְפוּ בְנֵי ְִׂרָאֵל יחנ בַּמַצְפָּה : וַיּאמָרוּ העֵם 8נ 
שׂרי גְלָעֶל :5 אֲל-רְעהו מִי האִישׁ אֲשֶׁר יָהֲֵל לָהְלָחם בְּבְנֵי 
עמון יִהְיָה לראש כל ישְׁבִי נְלעְ: פ 


JE su 

ויִפְתָּת הַגְכְעְדִי תַּיִה גִּוֹר היל וְהִוּא כַּוְאֲשַׁה זונהא 

רוֹלָד לער אֶת-יִפְתַּת: ותלד אֲשַׁת-גלְעד כ בָּנִים הבד245 
בְנִיהֲאֲשַׂה ורש אֶתהיִפְתַּח ואמָרּ כ לאהתנחֵל בְּבִית- 

אֲבֵינוּ כ בָּןאֲשֵׁה אַחֲרָת אֲתָּה: וַיִבְרֶה יִפְתָּה מִפְנֵי אהי 
שב בְּאָרֶץ טוב יתְכָטְ אֲלַהיפְתָּה. אֲנָשִׁים רִיקִים 

רַיצָאוּ עְמוג ‏ פ 

תי מִימִים וִַּכָחֲמִוּ בְנַיעמוֹן עִםהיִשְׂרְאֵל: וַיָהִי כּאַשׁר-4 

ְלָחֲמְוּ בְנִי-עַמּוֹן עם-וִשְׂרְאֵל ולכ זקְנִי גְלֹעֵה לקת" 

אֶתהִפְתַּת מאֶרֶץ טוֹב: וַאֲמֶרְוּ לַיִפְה ה רְהָּיִתָּה 8129 
לְקצִין וְנְלְחֲמַה בָּבְנֵּי עַמּוֹן: אמַר יִפְתָּה לְזְקְנִי גְכְעז 
הּלָא אַתָּם שנֵאתם אוֹתי רַתְִרְשׁוּנִי מִבָּית אָבִי ומלוע 

בָּאתֵם אֲלֵי עַתָּה כאֲשׁר צר לכ ַיּאמָרו זְקנֵי בְלָעֵד אֲל=8 
תח לכו עתת שַׁבֵנו אֲלַיף תלכת עמנו לחה בְּבְנִי 

עמוֹן ְהְיית 8 לראש כָכֹל ישׁבי בְלֶעד: ראֲמֵר יִפָתָה כ 
אֲל"זְקנֵי געל אם"מְשִׁיבִים אַתָּם אוֹתִי כַהְלָחֲם בְּבְנִי עגון 

וְנָתֵן יְהיה אוֹתָם לפנ אָנֹכֹי אִהְּיה כָכָם לראש: ַיּאמֶרְפַּי 
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זְקְנִיהבְכֶעד אֲלְחיִפְתָּת יְהוה יִהְיָה שמ בָּינוֹתִינוּ אֲמֹכָא 
גו כְְבְרְךָ כּן נעשׂה: וילך ִפְתָּה עְם-זְקְני לער ַשִׂימוּ הֶעֵם 
אוֹתָוֹ עליהם לראש וּלְמָצִין רדר ִפתח אֶתהפְל-דְבְרִי 
ו ספני הוה בַּמַצַפּה : ס שלח וַפְתה מַלֹאֲלִים אַל-מַלֹך 
ברעמו לאמר מַה-לי וָלךָ כִּיבָאת אֲלֵי לַהֲכָהָם בְאַרְצִּי: 
ו רַיאמֶר מכ בְּני-עגון אֲל-מַלֹאֲכֵי יִפָּת כִּי-לָמָח יְִׂרָאֵל 
אָת-אַרְצִי \ בעלות: מִמַצָרַיִם מְאֲרְנון וְעֲד-הֲיבְק וְעֲד-הֲירְרְן 
צַוָעַתָּה הְשִׁיבָה אַתְהָן בְּשָׁלוֹם ; ווֹסֶף עוֹד יַפְתָּח וישְׁכת 
טו מַלאֲלֵיִם אלמל ָּנֵי עִמוֹן: וַיּאמָר 1 פה אֲמַר יִפְתָה 
כאדלpת‏ וִשְׂרְאֵלֵ אֶת-אָרֶץ מוֹאָם וְאַת-אָרֶץ בנ פִמוֹן: בי 
יעלות ממַצְרָיִם וַיָכֶך שְׂראֵל בַּמַדְבֵר ה ויבא 
זג קְדָשׁה : ישׁלָה es‏ מַלָאֲכִים | אָל-ל כַך אֲלוֹם ו לאר 
אֶעִברְהינָא בְאַרְצףְ וְלֵא שׁמַע מל אֲלֹם וְנֵם אֲל-מַ: 
צנ מוֹאָב שָׁכַח וְלָא אֲבָה וַשֵׁב יִשְׂרָאֵל בְקְדְשׁ: וילך טא 
ויּסֶב אֶת-אָרֶץ אדום וְאֶת-אָרֶץ מוֹאָב ויבא מִמַזְרַה-שַׁמש 
לְאֵרֶץ מוֹאָב וְּחֲנוּן בְּעבֶר אַרְנּן ְלא-בָאן בנְבל מוֹאָב 
9 כֵּי אַרְנֵן ב מוֹאָב: שלח שְׂרְאֲלֵ מַלאָלֹים אַל-סִיתוֹן 
מלה"הָאמֹרִי מלך הַשבֵן וַּאמֶר לו יִשְׂרָאֵל נַעְבַּרה-פא 
ב בְאַרְצךְ עד-מְקוֹמִי: ולאה האמִין סִיחוֹן אֶתהיִשְׂרְאֲלֵ עבר 
בְנְבְלו ואָסֹף סִיתוֹן. אֶת-כְל-עט: חנ בְיַתְצָה וַכָהָם 
ג עְהישְׂרָאֵל: וַיתּן יְהוה אַלהִוושְׂראֵל אֶת-סִיחוֹן וְאֶת-פָכ- 
עַמוֹ בְידהיְשְׂרְאֵל ַיַכוּם ירש יראל את כַּל-אֲרֶץ האמלי 
22 יטב הָאָרַץ הקיא: רירשה אֶת כָל- בו האַמרי רנ 
רֶעד-היבק וּמָן-הַמְְבָר ועֲד-הירְְן: וְעַתּה יְהה ו אֲלָהִי 
ats‏ הוֹרִישׁ אֶת"הָאָמֹרי. מִפנָי = עַמְוֹ ִשְרָאֶל ְאֲתָּה 
תירש רְאֶת a‏ הריש היה א אהי ינ אוהו 
ה ירש ְעחה הטוב טוב אַה מִכָלק בַצִפְור מכ מוֹאֵב 
36 הֲרוֹב = ל עְמהִשְׂרְאֵל אַמ"נְלָהם לח בם: בְּשֵׁבֶת יִשֶׂר אל 
בְחַשְׁטן וְּבְנוֹתִיְ וּבְעַרְעוֹר וּבְבְנֹתִיה יבְכְל-הֲעְרִים של 
עלהודי אַרְנֹן שלש מַאִוֹת שׁנָה ומלוע לא הְצַלחם. בְּעֵת 
ההֲהִיא: וָאֲנֹכִי לָא-חְמַאתִי כך וְאַתֵּת עשׂה אֲתִּי רְעֵה 
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כָהַלֵחָם בִּי יִשְׁפֿט יְהוה הַשׂפט הַיוֹם בֵּין בְּנֵי יִשְׂרָאֵל וּבִין 
בְּנֵי עמוֹן: רְלָא שָׁמַע מֶכָךְ בְּנֵי עמון אֶל-דְּבָרִי יִפְתַּח אֲשׁר 3 
שלח אלֵיו: ס uk‏ עַל-ִפְתָה רוח יהוה יעבר אֶת- 29 
הַנכֶעד ָאֶת"מנ שַׁה ויעכר אֶת-מִצְפה ג גלד ּמִמַצַפה נָכָעד 
עבר בְּנֵי כמוֹן: רדר יִפְתָּח נָדָר ליהוה ויאמר אָס-נְתוֹן ל 
ִּתן אַתדבְּנֵי עַמּוֹן כְדִי: וְהָיה הַיּוֹצֿא אֲשַׂר וצא מִדַלָתִי ג 
בִיתִי ראת בַּשׁוּבִי בשׁלים מִבְּנָי עמוֹן וְהְיִה. ליהיה 
רְהעְלֵיתִיהוּ עלה: עג בָר יִפְתָּח אֲלֵבנִי עַמָון לָהל כָחָם בָם32 
ַיתּנִם יְהוה בַּידְו: וַכָּם מערער וְעד"בּאַך מִָית ְשָׂרִים שיר 33 
על אֲבֵל כְּרְמִיִם מַכָּה ו לה מְאד וְִנֶעּ בְנִי עגֿוֿן מִפֲנִי 
בְנ שְׂראַל: ס ויבא ִפְתָּה המִצפָה אֲל-בֵּית ר הכה 34 
בת את כַקְרָאתו בְּתְפֵים וּבָמה לוֹת רק הִיא יְהִידָה 
יול מִמנוּ ב אובת : ויהי כראות: אתה ; וקרע אֶת- לה 
דָי ומר אֲהָהּ בַתִּי הַכָרַע הכַרַעְּנֵי רָאִתָהָיִית בְּעבְרִי 
רְאֲנֹבֵי פַּצֵיְתִי פי ה וְלָא אוכל לשוּב: ַתּאמַר אצי 38 
אֶבֶי פָצֵיתָה אֶת-פיךָ ל אֲלהיְהוה עשה לי ַּאֲשׁר יִצָא מִפִי 
אֲחֲרִי אֲשֵׁר עְשֶׂה כ יְהוה נְקְמִוֹת אבי מִבּנֵי עַמוֹן: 
רתאמַר י אֲלַ-אֲלֿיהָ | יְעְשׂה מ הָּבַר הַזֶּה הַרְפֹה מִמנֵי שָׁנִים :3 
חֲדָשִיט וְאֲלָכָהּ וירְדְתִי על"ההְרִים וְאֲבְכָּה על-בתוטי אנכ 
רְרְעיֹתי: ואמר לכי ושלה אוֹתֵהּ ׁנִי חֲדָשִׁים ותל היא 8 
ְרֵשֹׂתִיהָ ה רַתָּבְךָ עֲכ-ב בתוליה עֲל"הֲה הְרִים: וַיהִי מִקֶץ ו שׁנַיִם 39 
חֲדָשִׁים וַתּשְׁב : אָל-אֲביהָ ועט לה אֶת-נְדרְו אֲשֶׁר נָדַר רָהִיא 
לא-יך דָעה אִישׁ וַתְּתִייהק בְּישְׂרָאֵל: מִיָמִים ממה תַּכְנה ג 
ְּכֹת יִשׂרְאֵל. לתפות מבח-פתת הַנְלַעְדָי אַרְבַעֵת יְמִים 
בַּשנהו ‏ ס 

19 וב‎ A 

וצעק איש אֲפְרַיִם וְיַעבֹר צפוֹנָה וַיּאמָרוּ לָיִפתֵּח מַדְועֲוֹא 
ְבָרֶתְ | לַהְפָחם בְבניהעון וְלֵנּ לָא קאה לְלָכֶת ב 
בִּיתָךְ נשְׂרֹפ עְלֵיךְ בָּאֲשׁו וַּאמֶר יִפְתָּת אֲנֵיהָם אִישׁ ריב 
הָיָיתִי אֲנִי וְעמֵי וּבְני -עמוֹן| מְאָד ְאזְעק. אֶתְכֵם וְלֹא- 
הוֹשַׁעְתָם אוֹתִי מִידָם : וְאָרְאָה כִּיאִינָ בוֹשׂיע וְאֲשִׂימָה 3 


7. וְרָשֹתִי ק'. 
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נַפְשֵׁי בְכַפִי וְאֶעְבָּרֶה אֲלִהבְּנֵי עִמוֹן וּתָנם יְהוה בְּיְדִי רְכָמָה 
4 עלָיתם אֲלִי הַיוֹם הזה להְלחַם בָּי: ‏ ס וקכץ ִפְתָּה 
אֶת-פַּל-אַנְשֵׁי גל ילט אֶת-אָפְרָיִם יכו אֲנשֵׂי גְלֹע 
אֶת-אָפְריִם. פִּי אֲמָר פְלֵיטַׁי אֲפְרֹיִם אַחֵּם גְלַעד בְּתוֹ 
אֶפָרָיִם בְּתוֹךְ מִנְשׁה : וד לע אָתמַעְבָּרוֹת. הַַרְֶן 
לֶָפרָים וְהְיָה כי יְאמָרוּ פליטי אֲפְריִם אֶעבֹרה וַיאמָר 
PN‏ ינעד האֲפְרְתִי אַתָּה ויאמָר | לא: ואמָרוּ כ3 
אַמְר-לָא לת וַּאמֶר סלכת וְלָא יכ לְַבּר פן ניאהזף 
אוֹתו וַשׁהְמֲהּ אל -מַעְבְּרַוֹת הירד של בָּעֵת הַּהִיא 

ז מַאֲפְרַיִם אַרְבָּעִים וּשנַיִם אֲלָף: וישפט יִפְתָּח אָת-ִשְׂרְאֵל 
שש שַׁנִים ֹמַ יִפְתּה הַנְלַעְלִי קר בְּעְרִי עד : ס 

5 ויִשׁפֿט אֲחֲרי אַתהיִשׂראַל אֲבָצֵן מַבִּית לה זם : ורתיכ 
שׁלשִׁים כָנַים ושׁלְשִׁים כּנוֹת שלח ההוצה ישׁלשים בָּנוֹת 
הָּבֵיֹא לָבָנִי מְִ-הַּחִוּץ ושְׁפֿט אֶתהיְשְׂרְאֵל שׁבֵע שנִים: 

ג רמת אֲבְצַן וַיקָבַר בת לָחָם: ס ‏ װשפט אִחריג 
אֶתהִשְׂרְאֵל אֲלן הזבו לני ופט אָת-יְשְׂרָאֵל עשר ָׁנָים: 

ומת אָל; > ויקבר בְּאַילוֹן בְּאֵרֶץ זְבוּלְן: ס 

₪ וְשַׁפֹם אחֲרִי אַת-יטראל ַבְדָוֹן בְּןדהֲכָכ הפְּרְעְתוֹנָי; 

14 יהי-ט3 אַרְבָעִים בַּנָים שׁלשׁים בְּנִי בְנֵּים רְכָבִים על- 

טו שְׁבָעִים עִיָרֶם ופט אֶת-יְשְׂראֵל | שַׁמֹנָה ׁנִים ; וַיָמַת 
עבְדוֹן בָּן"ה: כל הַפְּרְעתוֹנִי יקָבַר בְפְרְעתוֹן בְּארֶץ אֲפְלֹיִם 
בָּהֵר מ DF‏ 


.) 


Ron 

א ויליפל בְּנֶי יִשְׂרְאֵל כעשׂוֹת הרע בְעֵינִי יְהוֹה וַיתְּנִם יְהוֹה 

בְדיפֹשָׁתָים אַרְבָּעִים שׁנֵה: ‏ פ 
2 ויהי אִישׁ אֶהָד מצרעה מִמַשְׁפַתַת הַדְּנָי וּשְׁמִוֹ מִנָוֹם 
וְאֲשַׁתּי עקָרָה וְלֹא ילדה: ורא מַלאַה-יְהוה אָלהאַשָה 
ַיאמַר איה הנה-נא אַתְ-עקָרְה ג רְכֹא יִכֹדת רְהֲרִית וִיכדָת 
4 בָּן: רְעַתָּה הִשַׁמְרִי לָא א נן ְשַׁבֶר וְאַלהתּאבְלֵי 
כלטמָא: כּי הֲכֶך הרה וִידְתָ בן וּמוֹרֶה לא-יעלה & 
ראשו כַּינְזִיר אֲלֹהים יִהַיֶה הַנַער מִוְרהַּבַּטְן וָהּוֹּא יָחַל 
6 לָהושׁיע נ אֶתהישְׂרָאֵל מִיד פלשׁתִים: רַתבָא הְאֲשֵׁה נַתּאמָר 
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ישה לָאמ אֵישׁ הָאֲלְהִּים בָּא אֲמֵי וּמַרְאֲהוּ כְּמַרְאֵה 
מַכָאֵךְ הָאֲלְהִּים טרא מִאד וְלָא שַׁאֲלְפיהו אִיימְזָה הא 
וְאֶת-שְׁמו לאהַגִיד לי: ואמַר לי ֶ הֲרָה ְידת בֶּן ז 
רְעַתֵּהּ אַלְ-תִּשׁתּי וַן ושכר וְאַלהתּאב כ כְּל"טְמָאה כֵּיְנִיר 
אֲלִֹּים יהיה הלער מִןההכטן עד-יום מותו: ‏ פ 
וַַעְתָּר מְנוֹה אֲל-יְהוה וַיאמר בִּי אדוֹנָי אִישׁ הָּאֲלְהֵּים 
אֲשר שחת יבוֹא-נא עול אֲלַינוּ וְיוֹרְנּ מהינעשׂה לער 
היזלד: ושְׁמע הָאֲלַתִּים בְּקול מְנֵחַ ויבא מִלָאַך הָאֲלהֵיםי 
עוֹד אֲל"הּאֲשֵׂה וָהִיא יוֹשׁבַּתּ בדה וּמַנוֹהַ אִישֵׁה אִין 
מה: וַתּמַתֵ האֲשֵׂה וַתרֶץ ותד לְאִישַׁה וַתּאמֶר אֲלֹיוי 
נה נְרְאֵה אֵלי הָאִישׁ אשׁר-בַּא בַיוֹם אֲלֵי: הקם וַילף:: 
מְנָוֹתַ אֲחֲרֵי אֲשַׁתּו ובא אֲל-הָאִישׁ ַאמָר 5 הַאַתָּה 
הָאִישׁ אֲשֵׁר -דְברְת אֲלַ"הָאֲשַׁה ַאמֶר אֲנִי: וַיָּאמֶר מְנוֹחָ :ג 
עְתָּה יבא דְבְרִיףּ מה-יהיה מִשְׁפַט הנַעַר וּמַעשׂהו: 
אמ מַלָאךְ יְהוה אֲלמָנוֹח מִפָל אַשַׁר-אָמַרְתִּי אֶל-5ג 
הָאֲשֵׁה ג תַּשַׁמַר: מְפַל אשׁרהיצא מִנְפן הצין לא תאכל וגג 
רש כל אֲל"תֲּשׁת ְכלהמְאה אַלתּאכל פֿל אשַׁר-צוְיתִיה 
ְשְׁמֵר: וַאמַר מָנֵיֹהַ אָכ-מַלאָך הוה נַעִצַרְה-נָא אוֹתֲש 
ְנעשׂה לְְנִי די עְזִים: וַאמֶר מַלָאך יְהוה אֲל-מִנֹוֹתַ :ו 
אָם-תַּעְצַּרֹנִי לאדאכל בְּכַחְְֵּ וְאֲסהתּעשה עלה ליהוה 
תעלנה פִּי לאידע מְנֹת כַימַלָאֲךָ יְהוֹּהּ הוא: וַאמָרזג 
מַנוֹה אלמלא ל יְהוה מִי שְׁמָך כַיחיִבָא דברָיךָ וְכַבַּדְנ: 
ומר ל ts‏ הוה מה זה תשאל כָשָׁמֵי רְהוא8: 
פלאי : ס הלח מה אֶת-נְֵי הַעְזִים ְאֶת-פַּמִנְהָהּ 19 
ועל על-הצוּר ליהוה ּמַפְלָא כעשות וּמְנָוֹה ָאֲשְׁת 
ראִים: והי בעלות הלהב מַעל המבה השַׁמַימה ויל כ 
מִלְאַהָ-יְהוֹה בְּכב הִַּזכַּח וּמִנוֹהַ וָאֲשִׁתּי ראִים וַַפְלָ 
עַל"פְנֵיהם אֲרָצָה: וְלאדוסף עול מַלָאַ יָההּ רָאה אֶל-1ג 
מַנוֹ רָאֲלאֲשְׁתּוֹ אַז יְדֶע מִנֵַ כִּימלָאך יְהוֹה הוא: 
ַּאמֶר מָנָוֹחַ אָל-אֲשְׁתֵ מָוֹת נָמוּת כִּי אֲלהִים ראִינף :22 
וְתאמַר לו אֲשַׁתּי ל חפץ יְהוה לְהֲמִיתֵנ לא"לקח מולנל2 
.+ דגש אחר טורק. A Ane‏ 8 א' נשלם. 
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עמה וּמִנְחָה וְלָא הָרָאֲנוּ אֶת-פְּל"אֲכה וְכָעֵת כָא הִשׁמִיענ 
4 בזְאת : ותלד הָאֲשֵׁה בָּן רַתִּקָרָא אֶת-שְׁמְוֹ שְׁמְשון רבדל 
כה הפֿער וְברכָהו יְהוה: וַֹחָל רוח יְהוה לְפעמָו בְּמַהֲנָה-דן 
ִּין צִרָעה ובין אֲשְׁתְאָלו. ס 

הדי ג 

ורָד שְׁמְשׁוֹן תְּמְנָתָה וַּרָא אֲשַׁה בַּתִמַנָתָה מִבְּנָוֹת 
פְלשְתִים: רועל ויפל ד לָאֲבִי לָאֲגו וַאמַר אֲשֵׁה רְאֲיתִי 
בְתַמָנַתָהּ מִבְּנָיֹת פֲלֹשְׁתִּים ְעְתָּה קְהִוּ אוֹתה + ָאֲשׁה: 
האמה ל אֲבִי רְאֲוֹ הא ין ות אַתִיך ּבְכלהעמל אֲשֵׂה 
ִאַתַּה הוכך לקת אֲשֵׂה מִפְלשִׁתִים הֶערְלים וַאמָר 
שִׁמְשׁון אֲל-אֲבֵי אתה קה-טי יתיא שְׁרָה בְעני: ְאֲבִי 
אמ לא ידו כֵּי מִיְהוֹה היא כִּיהתאנה היא -מִבפְשׁ 
מִפְלַשׁתִּים בת הליא פַלְשְׁתִים משׁלים בְוְׂראֵל: ס 
- בד שְׁמְשָׁון וְאֲביו וְאֲמוֹ תִּמָנַתָה ויבאו עד-כַּרְמִי 
6 הֲמְנֹתָה הנה כְפִיר אֲריוֹת שאנ כק רְאתוֹ: ותצלח עי 
וח הוה רישעהל ְּשׁסע הנלי מאֲמַה אִין בָר וְלָא 
הגיט כאֲבִיר לאָמ את אֲשֵׁר עֲשֵׂה: וירד וַידבּר לָאֲשֵׁה 
8 רַתֲּישֶׁר בְִינֵי שׁמְשׁו: שב מְזָמִים כקחפה ויסר לַרְאית 
אֶת מפלָת הָאֲרְיָה וְהְנָה עדת דְבֹרִים בְּנוְית האֲרְיה וּדָבֵשׁ: 
ירדה אֲלִרַּפִּי וַלף לו אל וזל אָל-אֲבִי אָל- 
אֲמֹ ויתן לָתָּם ויאכלו וְלָא"הְנִיד לָהֵם כִּי מִגית האריה 
י רָדָה הדבש: וּרָד אֲבִיה אֲל"הָאֲשֵׁה ועט שַׁם שַמְשׁן 
11 מִשְׁתָּה בי כָּן ישו הַבַּהוּרִיִם: וַיְהִי כְּרְאוֹתֶם אוֹתו וקהו 
ג שלשים מְרִָים ויהיו אֲתוֹ: וַיּאמַר לָהֲט שְׁמְשוֹן אחוּדָהיכָא 

לָכם חִידָה אָ-הַגָד הניהו אוֹתה טי שׁבְעֵת ימי הַמשַׁתּה 

מְצַאחָם ְנָתַתִּי לָכ שלשים סְדינִים גשלשים הלפת 
ו בַנָדִים : אס-לא תול: ְהַנִּיה כֵי וּנְתַתָּם אַתָּם כֵי שׁלשִׁים 

סְדָנִים נשׁלשים חליפות בְּנָדִים ראמְרוּ כו חִוּדָה חִידְתְךָ 
4 רְנְשׁמְענָה : ְאמַר להם מַהָאכֵל' יצא מאכל מַעז יִצָא 
טו מְתוק רְלָא כ לְהֲנִיר הֲחִידָה שׁלשת מַיִם: וַיהֵי: בים 

הֲשְׁבָיעִי ומר לְאֲשַׁת-שְׁמְשׂן פפי אַתדאִישׁךָ דנ 

אָתהְחִידָה פנַשׂרָת אוֹתָךְ וְאֶת-בִּית אבֶיךָ בּאֲשׁ הַקיְרְשַׁנ 
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65 14,15—15,11 JUDICES. Vindicta de Philistaeis. 


קְראתֶם כָנוּ הֲכָא: וַתּבָךָ אֲשָׁת שְׁמְשׂוֹן עְבָי וַתּאמָר ו 
רק-שנאתני וְלָא אהַבְהּנֵי הַחִידָהּ הַדְתָּה לָבְנֵי עי וְכִי 
לא הַנדְתָה וַּאמָר לה הַנַה לָאֶבֵי וּלָאֲמֵי לא הַנדְתּי רְְך 
אַג ניד: וְתבְךְ עליר שְׁבָעת הַיָמִים אֲשְׁר-הְיָה לָהֲם הַמַשַׁתָה זו 
דָיְהֵיו וו ַשׁבֵיֵי נד-לה כִי הצִיַתָהּ תגד החידה 
לבני מה וַיאמְרוּ לו אַנָשֵׂי הער בַּים הַשְׁבִיכי בְעֲרְם ו 
בא הַהֲרְסָהּ מַה-מַתוֹק מִדְֹּשׁ וּמה עז מַאֲרִי ַאמר כָהֵם 
לולא הרְשְׁתם בְעְנְְתי לא מִצאתם חידְתִי: וַתִצלֹח ליפו 
רוח יְהוֹה ורד אַשְקְלוֹן ויך מַהֵם! שלשים אִישׁ וקה 
אֶת-חֲליצוֹתם ויפן החליפות לָמַנִידֵי החידה ויחר אַפו 
יע בִית אֲבִיהוּ: וַתְּהִי אֲשַׁת שַׁמְשׁוֹן לְמַרְעֵה אשׁר כ 


שן 15 

ַיְהִי מַימִים בִּימִי קציר-חטים ויפקד שמְשׁוֹן אֶת-אֲשְׁתרא 
ַּג דַי עזי וַיאמָר אֲבָאָה אָלאִשְׁתִּי הַחָדָרָה לאנתנ אֲבָיהָ 
בוא וַאמָר אבה אֲמַר אֲמַרְתִּי כִישְׂנָא שְׂנָאתֵהּ ותנכה 
למרעך הֲכֹא אהוֹתֲה הקנה טוֹבָה מִמֹנָה תּהִינֵא לה 
תַּחֲתִּיהָ: ואמַר הט שׁמְשׂון נַקִיתִי הפַעם מִפְלַשׁתִּים: 
פּיעשֵׂה אֲנִי עְמָּם רְעָה: וַיכֶךְ שְׁמְשוֹן וָכָד שׁלשמָאוֹת 4 
שועְלים ריקה לֹפְלִים ניפן זְנב אֲל-זְנם ווֹשָׂם לפיד אֶחֲד 
ישנ הַזְנָבוֹת בַּתנְךַ: ובעֶר-אַשׁ בַּלַפיִים ושַׁלחה 
בְּקְמוֹת פַלְשׁתִים בער מִנדִישׁ וְִד"קְמָה רְעד"ָּרם זָיִת: 
וּאמָרָו פְלַשְׁתִּים מִיהעשֶׂה זאת ואמָרוּ שַׁמְשֹׁׂן חתן: 
הַּתֵמָני בֵּי לָקָח אֶתּאֲשַׁתּו וַַתנָהּ לַמרֶעה ועו פלַַׁתִּים 
וישׂרְפְוּ אוֹתָה וָאֶת-אָבָיהָ בָּאֲשׁ: אמַר להָם שׁמְשׁוֹן אָס- ז 
תַּעשׂון כְָּאת כֵּי אַם-נִמְתֵּי בָכֶם וְאֲהֵר אָחֲדְלֹ: וי אוֹתֲם 
שוק פלרָר מַכָּהּ הלה רד שב בְּסְעִיף סָכַע ֲיטַם: 

ס ניעלוּ פְלשׁתֵים יחנ בִּיהיּדָה ונש בַּלחי: :9 
וּאמָרו אִישׁ יְהוּלָה מה עליתם עְלִינוּ יאמל לָאֲסוֹרי 
את-שְׁמֶשן עלינל לעשות 5 כַאשר שה כנו: ורְדגו 


ָׁלֹשַׁת אלטים איש מִיהודה אַל-סעִיפ סלע עִיטם וּאמֶרְ 


Josua et Judices. 


Apud Lechos, apud Assam. שופטים‎ 191 166 68 


לָשְׁמְׂוֹן הֲנֵא ולעה כְימְשְׁכִים כָנוֹ פְַשָׁתִיִם וּמַהדזאת 
עשי ַנו וַיּאמֶר לָהֵם כָּאֲשֵׁל עֲשׂ לי פן עְשִׂיתִי לָהֵם: 
2 האמ כ לאסרְדּ רדנ לַתִתִּךָ בייְלְשׁתִים רואמה 
ו הט שַׁמְשׂוֹן הְשַׁבֶע לי פַתִפְנען בֵּי אַתָּם: וַאמָרוּ כו 
לאמר לא ִיאֲסָר נַאֲסֶרְךְ וּנִתַפְ בידם ְתֲּמַהּ לא נְמִיתָהֲ 
ואַסְרְהּוּ בְּשְׁנַם. עַבֹתִים חֲדְשִׁים ומעלוהג מןההַסְכע: 
4 הואהבא עד-ֹחִי וַפְלְשְׁתִּים הָרִיעו קרא ַתִצכַח עֿיף 
רוח יהנה וַתּהְנינָה הּעבֹפֵים אשׁר פל-זרפוטי כַּפַּשַתִים 
ט אֲשֶׁר בערו בָאֲשׁ ימס אָסוּרֵיו מַעְל ידִיר: וַימִצָא לחי 
חֲמָוֹר טְרְיה שלח ידו ווקחה וודְ"בה אֲלף אִישׁ: וזאנָר 
מו בְּלָחִי החֲמוֹר הֲמוֹר הֲמרתים לת הַּחֲמוֹר הֲּבֵּיתִי 
זואֲלף אִישׁ: וְהִי כְּכַלֹתוֹ דר וישלך הַּלָחַי מִדָו ויּקְרָא 
18 ַמקְוֹם תַּהּא רְמַת לחי: צמָא מָאל וַקְרָא אַלהוהוה 
וַיאמר אַתָּה תת בוד-עַבְדְף אֶת-הַתּשׁוּעה הנלה הזת 
עוְעַתָה אֲמָוֹת בַצמָא וְנַפַלָתִּי יִד הערלים: בקע ָלִָים 
אֶתההֲמכְתֵשׁ אַשַׁר-צחִי הצא מִמַנּ מים תשָׁת ותש 
רוח ויחי על-כן : קָרָא שְׁמָהּ עִין בּקורָא אשֶׁר ב עד 
היוֹם הַזּה: אֶתהִשְׂרָאֵל. בּימֵי פְלְשְׁתִּים עְשְׂרִים 
סְנַהּוּ ‏ ס 


UW 


ְ loc: 
א וַכָך שַׁמְשֹן עִותָהּ וַירָא-שָׁם אֲשַׁה זֹנָהּ וַּבָא אֲכֵיהְ:‎ 
לַעִזּתִים ו כאמר בָּא שְׁמְשוֹן הנה וס ואָרְבו-ל בלה‎ 
הנה בְשׁער הְעִיר ותְחֲרְשׁ קמנל גאר דאור‎ 
שער-העים ובשתי הַמזְוֹת‎ on בחֲצי 0 ריאז‎ 
יסעם עס-הַבְרִית ושׂם על-בְתפִי על אֲל-רָאשׁ הְּהֵר‎ 
אֲשׁר עַלדפני חָבְרוֹן:  ס והי אחֲרייכן ואב אֲשֵׁה‎ 4 
ְּנַחֲל שרק וּשׁמה דְכֵיכָה: ועט אֲליה סרני פְלֹשִׁתּים‎ 
ראֲמֶרוּ :& פַתִי אוֹתו וּרְאֵי בּמֵּה הו לו בַמה ג נוכל כ‎ 
ואַסרְנוּה ענת ראַלחנ נפן-לך אִישׁ אַכף וּמַאֵה כּסָףפ:‎ 
רַחאמָר דֲלֵילָה אֵל-שׁמשון הַגִּידָה"כֵּא ֿי בַּמֵּה כֹחֲך בדו‎ 6 


5 \ ת' בכתה. 
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67 16,6—93 JUDIC Bk 5. Delilae proditio. 


וּבמֵּה תַאָסר לענוֹתְח: ימר אֲכִיה שְׁמְשׁוֹן אָסהיַאַסְרְנִי ז 
בְּשְׁבְעָה יְְרִים הָי אֲשֶׁר לָא-חרְבוּ רְהֲלִיתִי רְהְיִיתִי כְּאַחַד 
הָאֲדֵם: ג 0 עלו-: לה סרני פלשתים. שֹׁבְעה יְתָרִיִם לַחִים אֲשׁר 
לאזהרב: רַתּאֲסְרה בָּהֶם: וְהָאֹרֹב ישֵׁב לה בַּהֲדָר וַתּאמַרפ 
אַלין פְלָשְׁתִּים על שַׁמְשׁוֹן ונק אֶת-הַיָתְרִים כּאֲשׂר 
תק פתילההַנְערָת בְהֲרִיתוֹ אש וְלָא טֹדֶע כח: וַתָאמַרי 
יכ אל-שׁמְטׂוֹן הנה { החל בי וַתִּדַבָּר אֲלֵי כִּזבִים עַתָּה 
הִַידָה"נָּא לי בַּמַה תָּאֲסֵר : ומר אֲלַיהָ אָס-אָסוֹר ואַסרוּנ ו 
בְּעבֹתִים חֲדָשִׁים אשׁר לא-נעשׂה בְָהֵם מְלָאכָה רְחֲליתי 
תייתִי כּאֲחַד הָאָדֵם : רתקח ללה עבתִים חַדְשִׂים:ג 
וַתאֲסְרָה בה וַתָּאמָר אֲלָילֹ ְשים עליך שְׁמְשׁוֹן נְהָּאֹרֶב 
ישֵׁב בָּחֲדֶר וְינַתִּקֶם מע זְרְעתָיוּ פחוּט: וַתאמֶר ללה 13 
אֲל-שְׁמְשׁוֹן עְד-הֲנָה הַתלָת בִּי רַתְּדבֵּר אֲלֵי כַּזָבִים הַגִּידָה 
ֿי בַּמַּהּ הַאָסַר וַיַּאמַר ליה אַס-תּאַרנֵ אֶת"שׁבַע מִחֲלְפוֹה 
ראשי עְמההַמַּסכָת : ַתִּתְקע בַיחַד וַתּאמָר אֲליו פְלְשׁתִּים :ו 
לי שְׁמְשׁוֹן ויימץ מִשְׁנָתו סע אֶת-הּיתֵד הָאֶרְג רְאֶת- 
הַמַסְכָתּ: רַתְּאמֶר אֲלֵין א תאמַר אַהַבְפִּיך וְִבְּךָ אִין אֲתּי שו 
זה טכ פַעְמִים התלת ִּי וְלא"הִנּדָת כֿי בּמַה כחך גְדולֹ: 
ויהי כִּייהֲציקָה 45 בְדְבָרִיהָ כּל"הַימִים ותאטצהו רַתִקְצר ו 
נש למות: חוב-טה אֶת-פְל-לַוֹ וַאמֶר לה מורה לא" זג 
עלה על-ראטי ֵינְנִיר אֲלֹהִים אֲנִי מִבטְׁן אֲמִּי אָםהלַחתָּל 
סר מִמַנֵּי כֹחֵי ְחֲלִיתִי ְהֲיתִי פְּכְלהֲאֲרִם: ַרָא דליה 15 
ַּיהְּנִיד כָהּ אֶת-מְללָבֹ ותשלה הקרא לסרני פְלשפים 
כאגל על הַפּעם כּיהֲנִיד לה אֶת- פל-לב: עמ אֲלֵיה סרְנִי 
פַלשְׁתים וזעלו הבס בְּידֶם : וַתיִשנהו על-בְּרְפִיהָ ותקרא עג 
כָאָישׁ רַתִּנֵלַח אִָ-שְׁבע מחְלְפוֹת ראשו נַתַּחֲלֹ' לענות: ניסר 
כּחוֹ מַעְלָיר: רהאמָר פלשתים ֲלֵיף שְׁמְשוֹן ויקָץ מִשַׁנָתֵֹ כ 
וַיּאמָר אֲצֵּא כְּפעם בְּפעם וָאָנָער וָהוּא כא ידע כִּי יְהוה סר 
מעליו: וַיּאחֲזוּהו פלְשְׁתִים ְכִקָּרְּ אֶת-עִינִיר רוביד אתו 21 
עִזָּתָהּ וַנאַסְרוּהגּ בנַתְשַׁתַּיִם וַיְהֵי טוֹחָן בָּבִית האסורים: 
וַחָל שער-ראש: לָצַמהַ כַאֲשֵׁר גְלָח: ס וְסרְנִי פְלָשַׁפּים 2 
6 סגול באתנח. 8 לי ק' 1.+ האסורים ק'. 
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נַאֲסְפו כַזְכָּח זָבתְדָוה כדָמן אֲלְהֵיהֵם וּכְשִׂמְהָה ואמֶרוּ 
4 כְתָן אלינו בְּינ אֶת שְׁמְשׁון אויבנ: ורא אתו הֶעִם 
אֶת-אֲכְהֵיתֵם כִּי אֲמְרוּ נָתַן אֲלהֵינּ בידנ אֶת- 
כה אוְֹבֵנוּ רְאֶת מַחֲרִיב אַרְצנ רְאֲשֶׁר הרְבָּה אֶת-ן חללנּ: והי 
יטב לָּם וואמָלו קְרְאְ לְשׁמְשְׁן וחק כב ַיקְרָא 
לָשׁמְשׂין מבִּית הָאסרִים וִצַחַק ַפְנֵיהָם ומיד את 
8 בּין הֶעמוּדִים : ומר שְׁמְשון א הַמַּחֲזִיק בְּיִד 
הַנֵיחָה אוֹתי וְהֲימשׁנִי אַת-תֲעמדִים אֲשֶׁר הַבַּיִת נְכוֹן 
27 ליהָם רָאֲשֶׁען עליהם : רָהַג פיה מָכָא הַאֲנְשִׁים וְהַנָשִׁים 
ְשֵה פל סרני פְלשְׁתִּים רֶעל-הגנ כַשְׁכָשׁת אֲלָפִים. אִישׁ 
וְאֲשֵׂהּ הרֹאִים בִּשְׂחיק שׁמְשׁוֹן: וקְרָא שְׁמְשְון אֲלַהוְהיה 
ויאמַר אנ יְהוה זְכְרֵנֵי נָא ְַזְקנִי נָא אֶךָ הַפַעֵם הַתָּה 
האֲלהים ְאנקָמָה נָקָס-אַחַת מִשַׁתֵּי עִינִי מִפְלַשְׁתִּים: 
פ רפת שְׁמְשׁוֹן אֶת-שְׁנֵי ו עמודי הַתנְךְ אֲשׁר הצית נְכוֹן 
ל עליהָם ווסמף עליהם אֶחָד בִּימִינ ְאֲחָד בּשִׂמאלְו: ואמר 
שׁמשוֹן תָּמוֹת נפשׁי עדפּלְשְׁתִּים יט בְּכֹם ויפל הבית 
על"הסרְנִים ועל-פְל"הְעֶם אֲשִׁר-בו הָי הַמַתִים אֲשֶׁר- 
1 הֲמַית בְּמוֹתוֹ רַבֵּים מַאֲשֵׁר הָמִית בְּחַיּו: וּרְלוּ אֲחִי 
ובָל-בִּית אָביהּ שא אתל על + רַיקְבְּרְוּ אוֹתו בִּין 
צַרְעְה וּבִין אֲשְׁתָּאוּ בְּסָבֶר מַנָוֹחַ אָבָיר רָהָוּא שפט אֶת- 
שְׂרְאֵל עְשׂרִים שְׁנָהוֹ ‏ פ 
ey‏ 
5 וְהִידאִישׁ מַהַר-אֲפְרָיִם וּשׁמוֹ מִיכָיְהוּ: ואמַר לָאֲמו אלֵף 
מַאָה הַכסָת אֲשַׁר לקה-ײך וְאַתּי אֲלֵיֹתִי וָגם אֲמִרֶתּ 
בַאְֲנֵי הִנַה-הַכַּסְפ אֲתִּי אֲנִי לַקַחְתִּיו וַתּאמַר אָמֹ בָר 
3 בנ ליהוה : שב אָת-אַ כָפוּמָאָה בס לא רַתָּאמַר 
אָמוֹ הַקְדְשׁ הִקְדְשְׁתִּי אֶת-הסֵף ז ליהוה מילי כ ֵלָי לעשת 
4 פָסָל וּמַסָכָה וְעְתָּה אֲשִׁיבֵנוּ כך: וַישֵׁב יבס לאָמ 
וחקת אמ מָאהַיִם לָסָף וַתתְנָהוּ כצוֹלף יעה פַסָל 
5 בְּטוֹב ק'. a.‏ האסוּרים ק'. v.6‏ והמישני ק. 


8 ש דגרש ות' רפה. 1.+ קמץ בטפחא. 2.וְאַתּ ק. 
.4 אלית ק'. 
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וּמַסַכָה וַיֵהִי בְּבֵיִת מִיכַוְהוּז וְהָאִישׁ מִיכָה כו בִָּת אֲלְהִיםה 
רעס אֲפוֹל וּתְרְפִים וימַצֿא אֶתהיִך אַחֵל מִבְנִיר היה 
כָהַוְ בַּיּמִים הְהֵם אִין מלך בְִשְׂרָאֵל אִישׁ הַישר בְּעִיניs‏ 
יעשׂה:ו ‏ ס ‏ וְהִינער מִבִּית לחס יְהוּדָה מִמִשְׁפַחַת ז 
יְהוּדָה וְהֲוּא כָוִי וְהִוֹּא גר-שם: וכָך הָאִישׁ מַהְעִיִר מִבֵּית 8 
כחם יהודה לְנָר באֲשר יִמְצָא וַַבָא הַר-אֲפְרָיִם עְד-בִּית 
מִיבָה כעשות דַּרְכו; וזאמַה-ל: מִיכָה מַאִיִן תַּבוֹא וַיאמר9 
אצי לוי אָנֹכִי מִבָּית "חֲם וְהילָה וְאֲנֹכֵי הלך לְנִיר באשׁר 
אֲמָצַּא: וַֹאֲמָר ל מִיכָה שַׁבה עִמַצִי והְוָה-ל לאב י 
וּכָכהָן וְאֲנֹכִי אֲתָּןְלֶךְ עְשָׂרֶת קה ליט ים וְערֵךְ בְָּדִים 
מַחְנְחָּ ל הלוי: װוֹאָל הלוי ְשֵׁבָת אֶת=הָאִישׁגנ 
והי הער 5 כְּאַחַד מִבְניו: וִַמַכֵּא מִיכָה אֶת-יד הַלֵֹי 12 
וְהִי-כוֹ הנעַר לה והי בְּבַית מִיכה: וַָּאמֶר מִיכָה 33 
תה וְלֹעְתִּי כִיהייטִיב יְהוה לי כִי הְיְה-לֵי הַלוִי כְהָן: 
נה 15 

בַּימִים הֲהֵם אִין מַכֶךָ בַּיִשְׂרָאֵל ב הְהָם שַׁבָט הנניא 
קשנו נחֲלָה לָשֵׂבַת כִּי לא נְפְלָה-לֹ עד-היוֹם הַהְוּא 
בָתוֹך שׁבְטִיהוִשׂראֵל כּנלה: ‏ ס משלהו בְנִי-דְןו. 
מִמשַׁפַחָתָּם חֲמְשַׁה אֲנְשִים מִקְצוֹתָם אֲנָשִׂים בְּנַי-חַיִל 
מִצרְעָה וּמַאֲשְׁתָּאל לרנל אֶת-הָאָרַץ ולהקלה וַיּאמֶרְז 
אֲלָהֵם כָכוּ חֲקָרוּ אַת-הָארֶץ וַיּבָאו הַר-אֲפְרַיִם עד-בית 
מִיכָה לינ שַׁם: המה עמדבֵּית מִיכָה וְהֲמַה הְפִירו 
קול הַנַעַר הלו יסורה שם וַואמֶרו ל מִו-הֲבִיאַָ 
הֲלם וּמה-אַתּה עשה זה :מה"לךף פה: וַאמַר אלָהֲם4 
וה וְכזָה עְשֵׂה לי מִיכָה שכרנ ְאֲהִידלו ְכֹהְן: : ריאמִרוּה 
כו שׁאֲל"נָא בָאלהים וְנָדָעה הפֲצלה דַרְכַּנוּ אֲשׁר אנחנו 
ְלָכִים עליה : האמָר. לה הפהַן ככ לְשׁלוֹם נָכח 
הנה זרְכָכָם אֲשר תלכ=בה: ולָכוֹ חֲמֵשֵׁת הָאֲנָשִׂים: 
ויבא ְַשָׁה ו וַירְאוּ אתה ם אשׁריבקרבה ֹשֵׁבָת כְבָטַת 
כְּמשׁפט צְדנים קט | ובטח וְאִיןְמַכְלַים דָבַר בְּאֲרֶץ 
וֹבֶשׁ עצַר ורְחוקים המה מצידנים וְדָבר א ןדלָהֵם עם- 
אֶדֶם: ויבאו אֲל-אֲחֵיתֶם צָרְעָה וְאָשׁתָּאל וֹאמֶרָּ לָהָם: 
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פ אַהִיהֵם מַה אַתָּם: וַּאמְרוּ קָוּמָה וְנֹעְלָה עֵיהָם כֵּי רְאִינ 
אֶתהְאָרֶץ וְהִנָּה טוֹבה מְאֵד וְאַתּם מַהְשִׁים אַל-פעצט: 
י לַלֹכַת לָבָא לְרְשֵׁת אֶתההאֲרֶץ: כְבֹאֲלַם תְּבָאוּ ו אֲל-עֵם 
בטם וְהְּאֲרֶץ רְחֲבְת יִַיִם כִּי=נתנֵה אֲלְהִים בְּיָדְכֶם 

11 מְקוֹם שֶׁר יש מַחְסוֹר לְֶר אֲשֶׁר ב יס 

:ו הגיר כל לתמ : en‏ ְחֲנוּ קריה ְעָרִים. בֵיהודָה 
על-כֿ | קרְאל לַמִקוֹם הַּהּוּא מחנה-לן עד הַים הַזָּה הנה 

13 ה קרית יַעְרִים: וַיעבְרָוּ מִשַׁם הר-אֲפְרָיִ ויבא עד- 

14 בית מִיכָה: וענו חֲמִשֵׁת האֲנָשִׂים הַהְלכִי כרנל אֶת- 
הֲאָרֶץ od‏ ואמֶרג אֲל-אֲהֵיהֵם הַידַעפּם כִי יש בַּבַתִּים 
הְאֲלָה אֲפוֹד וַתְרְפֿים וּפסֶל מסּכָה וְעתָהּ דע מה-תעשו: 

שיסור שמה יבא אֲל-בֵית ה ער הלו בֵּית מִיכ 

16 אלול כֹשְׁלָום: שש מָאִיֹת אֵישׁ חֲגוּרִים נפלל מלחמם 

זו נְצָבִים פתת הַשַׁעֵר אֲשֵׁר מבני ד עג חֲמֵשַׁת הָאנָשִׂים 
הַהְָּכִים לגל אֶת-הְאָרֶל באו טמה כקהו אֶת-הפֹסֵלרְאֶת- 
הְּאֲפוֹד וְאֶת-הַתְּרְפִיִם וָאֶת-הַמַסכָה והַכֹהֵן נִצּב פַּתֵה 

8 הֲשַׁער וְשִׁש-מַאוֹה הָאִישׁ הֲהְניר כְלי תַּמַּכָחֲמָה: אלה 
באו בֵּית מִיכָהּ ויקחו אפס הָאֲפוֹד רְאָת-תַתְּרְפִיִם 

19 וְאֶת-הַמסְכָה יאר אֲכֵיהם הכהן מָה אַתּם עשֵׂים Sa‏ 
ל החלש שִׂים-ידֶךָ על-פיך וְלך עְמכ וְהְנָה-לנו לאב 
ולכהן הטוב י הֲיוֹתךָ כפן לָבִית איש אֲחָד או ֲיֹחְְ ב 

כ וּלמִשְׁפְּחָה בְִשְׂרָאֵל: וייטם לב הפסן וקה אֶת- 

ג הָאֲפוֹד וְאֶתְהַתְּרְפִים ְאֶה-הַפסֵל וַיבָא בּקְרֵב הֶעֵם: וַיפנָף 
ילכ שימ אֶת הַטַף וָאֶתיהַמִתנָה. וְאֶתיתַבְּבהָה לַפְנִיהֶם: 

2 הֲמָהּ הּרְהִיקו מִבִּית מִיכָה וְהֲאֲנָשִׂים אֲשֶׁר בַּבַתִּים אשׁר 

עֲב-בית מיכה נזעקו ידְב ביקו אָתקבְנִיידֵן: רקרְאגּ אכ 
בְּנִיידן סבו פְנֵיהם ואמְרוּ לָמִיכָה מה-לך מקה 

4 ואֲמָר אֶת-אֲלֹהֵי אַשׁר-עְשֵׂיתִי ַקְהָחָּם רְאֶת-הַכֹהַן וַתִּכָכ 

בה ומה-כי עוֹד וּמה-ה האמרז אלל מַהכָרְ ַיּאמֶרָו א 
בְּנִילן אַל-תַּשַׁמַע קול עִמנ שריי עו בָכֵם אֲנָשִׁים מִרִי 
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נַפְשׁ וְאִסַפְתָּה נַפשְׁךָ ינפש בֵּיתְחְּ: הככו בְנִי"דְן כְדַרָכם 26 
ורא מִיכָה כַּיִחֲזְקִים המה מְמֵנוּ רַיפַן וישֵׁב Rs:‏ 
ְהּמַה כקחו אֶת אֲשִׁר-עְשֵׂהּ מִיכָה וְאֶת-הַכֹתֵן אֲשר הָיָה- 
ל ויבאו על-לוש על-עם שק וּבֹטָה וכו אוֹתֵם a.‏ 
ָאֶתהְעִיר שׂרְפוּ בָאֲשׂו וְאֵין מציל ֵי"רְחוֹקָהּ היא מִצִידוֹן ג 
ובר אִין"כָהם עס-אֶדָם וְמֹיא בְּעמַק אשר לְבִית-רְחוֹב 
יבר אֶת-הְעִיר וישׁבוּ בהז וַיקְרָאָוּ שַׁט-הָעִיר דָּן בְּשַׁם דֶּן ג 
אֲבֵיהֶָם אשׁר ינפד לשְׂרְאֵל וְאוּכֶם לרש שֵׁם= הְעיר 
לָרָאשֹׂנָה : יקימו לָהֶם בְּני"דן אֶת-הפְסל רִיהוְֹתְן בו ל 
ַרְשֵׂם בלה הָוּא וניר הְיוּ כֹהֲנִים } לְשׁבְט הַדְּנִי ער- 
יוֹם גְּכוֹת הָּאֲרֶץ: וַיָשִׂימוּ לס אפס מִיכה אֲשֶׁר עשׂה 31 
ַלחמַי היוֹת בָית"הָאֲלה תִיִם בּשׁכָה: ‏ פ 
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ַיָתִי בַּיְמִיִם הָהַם וּמַכֵךָ אִין בְּיִשְׂרָאֵל וַיְהֵי ו אִישׁ כַוִי בָר א 
בּירְכְּתֵי הר-אָפים ויקה-לו אֲשֵׁה פילגש מִבִית לח 
יהודה: וַתִזְנָה עיל יכנ ולה מַאֶתו אֲלַ-בֵּית אֲבִיהָ י 
אֲלָ-בֵּית לָחָם ְהודָה וַתְּתִי"שְׁם יָמים אַרְבַּעֵהּ חֲדְשִׁים: וקב ג 
אֵישֵׁׂה וילך אחֲרִיהְ לְלבּר עַל-כבָה כ הֲשִׁיבְֹ וְנַערְוֹ: עְמלֹ 
ְצמַד חֲמֹרִים וַתָּבִיאָהו בת אֲבֹיהָ ּרְאָׂהו אבי הפערְה 
שְׂמַח לקרְאתו: וחזק-בּו הֹתנו אבי הנעלה רישב אֲת4 
שת ימִים וכל רישת ופלינה טם : ויהי ַיוֹם הֲרְבִיעֵי ה 
וַישְׁבִּימוּ בַבְּקָר וַיקָם ְכֹכֶת נַיאמר אבי הנערה אֲל-חֲתנ: 
סד לַבְךָ פתדלחֶם וְאַתר תַלָכוּ: רשפ ואכלו שְׁנִיהֲט: 

הֲדֵוּ וַישְׁת וָיאמַר אֲבִי הנערה אֲל"הָאֵישׁ הָנָא ְלִי; 
ויִיטֵב לבּף: קם הָאִישׁ לבת ויפצר-בו חתָנו וַישֵׁב רילן : 
שֵׁם: שְׁכַם בכר בַַּם הַחֲמִישֵׁי לְצֹכֶת ַיּאמַר ו אֲבִי 
הנעלה סְעֲד-נָא לבב ְהַתְמהֲּמָהּ עִדינָטוֹת הַיוֹם ויאכלו 
שְׁנֵיהָם: וק הָּאִישׁ לְלֹכֶת הא וּפִילנשְׁ וְגֶערֹ ַּאמָר כו 
הֹתְנֹ אֲכֵי הַכערה הנה-נָא רפה היום לעלוב לינו נָא הנה 


9 דגש אחר שורק. 0 כ' תלויה. 3.+ להשיבה ק. 
v.55‏ קמץ בדרגא. 


Gibeonitae pellicem vitiant. 2ך 19.995 .שופטים‎ 


חֲנוֹת הַיוֹם לי פה וְיִיטַב לָבֶבְךְ וְהשְׁבַּמְפַּם מִחָר לָדַרְפּכֵם 
רְהְלַבֵת ַאהְלּ: וְלָא-אֶכַה האיש לָלון ויקם מל ויבא 
עד-נכח יָבוּס היא ְרְּשָׁלם וְעְמוֹ צמִד חֲמוֹרִים חֲבוּשִׁים 
ווופִילגְשָו עמו: הֶם עסדיבוס וְהַיים רד מְאֲד וַאמָר הפר 


אָל-אדלָיר לֹכָה-נָא וְנָסורָה אָלעיר-היבוּסי הַזאת וְנְִין 
2 בָהּ: ואמר אֲליל אַדלָיו לא נָסוּל אֲל-עִיר נכְרי אֲשֵׁר כָא- 
13 בנ ִשְׂראֵל הֲנָה וְעֲבַרְנו עד"גַּבְעה : ומר כְנֶער: לב 
4רְנקָרְבָה בְּאַחַד הַמְּקְמוֹת רְכְפּ בנבֶעה או בָרְמַהּ וַַעבָרְה 
ולכ ַתּבָא לָהֵם השמש אצ הַנָבְעֵה אֲשׁר במ 
טו יסָרו שם לְבוֹא לון בַּנּבָעה ויבא וש בּרְחֵב הָעִיר וָאִין 
איש מְאַסָּפ-אוֹתָם הַבּיָתָה לְלון: וְהֲנֵה | אִישׁ זְלֵן בָּא מֶן- 
מַעְשׂהו מִוְהשׂנָה בְּשרֶב וְהָאִישׁ מַהֵר אֲפְלֹיִם וְהוּא-גֶר 
זו בַכַּבָעַה וְאֲנְשִׁי הַמִקָוֹם בּנֵי יְמִינִי: שא עִינָיר ורא אֶת- 
הְאִישׁ הָרָח בַּרְחָיב הָעִיר ומר הָאִישׁ es‏ אכה תלך 
ומא בוא : ומר אל עֹבְרִים אנֿחֲנ מְבִית-לֹחָם יהודָה 
עדרירְכָּתֵי הַר-אָפרים מִשַׁם אֲנֹכִירְאֶך עד-בית כֹהֵם יְהוּדָה 
אֶת-בֵּית הוה אני הלך ָאִין אִישׁ מְאַָּם אוֹתִי הַבְיְתָה: 
פוְגַם-תבֶן פּם"מִסְפוֹא יש לחמוליני וְנם לֵחָם וײַן יש-ל: 
= רְכַאַמְתֲהָ ְלנַער עְס-עבְדִיךְ אִין מִחִסּיֹר כַּל-דּבַר: וַאמֶר 
הְאִישׁ הזכ שַׁלָום ה רק | פַלמַחֲסוֹרְָ עי רק בְּרְחוב אַל- 
1 תן: באהו לָבִיחֹ Fs‏ ַחֲמוֹרִים וורְחצ: רְנְלִיהם 
וכל ישְׁתוּ: המה מִיטִיבִים אֶת-לָבָ ְהְכַהּ אַנָשֵׁׂי חיר 
אַנִשׁי בני-בְל+עַל ב אֶת-: הבית מְתְדַפְּקָיִם על-שד 
האמהו אַל-האיש בעל הבית הזקן לאמר הצא יג 
אַשַׁר-בָּא אֲלִ"בִּיתְךָ דע : ותצא אליהם האיש בעל הבית 
וֹאמֶר אֲלהָם אַלהאַחי אַלהפּרֶעז נָא אֲחֲרִי אֲשִׁרפָּא הָאִישׁ 
4 הַנָּה לית, תעשו אֶת-הַנְבְלה הןאת: הֲנָה בְתי 
הַבּתולה ופַלנשַׁת אוֹצִיאֲה-נָא אוֹתט וענ אותם ועש: 
לָהֶם השוב בְעִינִיבם וְלָאִישׁ הזה לא תעשו דְבַר הַנבְלֹה 
כה הַזְאת : וְלאהאֲכַ האכָשִׁים כִשָׁמֶע 45 וחק הָאִיׁ בְּפינְשו 
צָא אֲלֵיהם החוץ ודע אותה וותעללו-בה כל-הלילה 


0.+ פתח בס"פ. v.21‏ תבל ק'. 


73 19252012 JUD ICES Concursus Mizpam. 


עְד-הַבּקֶר וְיִשַׁלָּחֲוּה 8 כוֹת הַשַׁחרו וַתָּבָא הָאֲשַׁה לְפְנְוֹת 28 
הַבְקֶר ותל פתח בית-הָאִישׁ אֲשַׁר-אדוֹניה שׁם עד-האוֹר: 
ַיקָם אדניה קר ותה דַלָתוֹת הבית וַצָא לָלַבֶת לרפ זג 
וְהַכָּה הָאֲשַׁה פילנשו נֹמַלת פתח הפות וְידִיה על7הפף: 
ואמַר אֲלִיה ה קְוּמַי וְנֵלֵכָה ואִין ענה רקחה על-החֲמוֹר 28 
קם הָאִישׁ ולה למְקמו: ובא אַל-בית וַקָח אֶת-29 
הַמַאכֵלַת דק בפילנ; ונַתּחָה לעמיה לַשָׁנִים עְשֵׁר 
נָתָחִים וְיִשְׁלָחֲהְ כל בול ישׂרָאֵל: היה כְלדהָרֹאָה ל 
וְאֲמַה. לאִהְיתַה וְלָא-נרְאֲתָה כָזֹאת לָמִיום עלות בְנָי- 
שׂראַל מָאֲרֶץ מצָלים ; עד הַיום הַוֶה שִׂימו-ככם ליה עצן 
והַבהו: ‏ ס 

20% | 

וַצָאו כְּל-בְּנֵי ִשְׂראֵל a‏ הֶעדָה כְּאִישׁ אֶהָד ד כָמֶהֶןא 
וֶעד-בַּאר שֵׁבֵע ָארֶץ הַגְּכֶעד איהה הַמצפּה ; ותיבו 2 
פנות כַלַהֲשם פל שַׁבְשי ושְׂרְאֵל בְּמָהֵל עם הָאֲלֹהִים אַרְבֶּע 
מאִֹת אֲלֶף אִישׁ רַנָלִי שכף הַרָב: וְשְׁמְש בְנָ מבי 
על בנהשׂרָאֵל הצפה וארו בְנֵי יִשְׂרָאֵל דַבְּ 
אֵיכָה נָהָיְתָה הרעה הזאת: וען הָאִישׁ הַלָלי אִישׁ האֲשֵׁה 4 
הַכרְצָחָה ויאמַר הנבְעְתָה אֲשֵׁר כְבנמֹן בָּאתִי אנ וּפִילנשׁי 
ללון: קמ על בּעלי הנבה ויסבו עי אֶת-הַבָּיִת ה 
hs‏ אוֹתִ דְמוּ להרג וְאֶתהפִילנְשׁי ענ רִתָּמֹת: וְאֹהֲז 
בְפִילנשֵׁי וְאֲנתְּהֹת וְאֲשׁלֹחֵהָ בְּכלשׂדָה נהלת יִשׂרְאֵל כִּי 
עְשּׂ זְמֵהּ וּנָבֵלָהּ בִּישְׂרְאֲל: הנה כְלֹכָם בְני שׂראָל הֶבוּז 
A‏ דָכָר וְעבָה לסו יקס ַלהֲשֵם כָּאִישׁ אֶחֵד לָאמְר ‏ 
לאַ ר יש להי וְלָא נָסוּר אִישׁ לַביתוֹ: ולה זה 
הכר אשר נעשׂה לנבָעה עְליהָ בְּמֹרְכ: וְלָק קנ עשרה י 
אֲנָשִׂים למאה כל ו בטי יראל מַאֵה לאל ְאֲלָף 
רְבָבָּה לַקְחַת צדָה לָעֵם לעשות לְבוֹאָט לגע נמ 
ללח הנבה אֲשׁר עְשׂה בּושְׂרָאֵל: ואס פַל-אִישׁ ישׂראַל'נג 
אהֲלִיר ָּמֶישׁ אֶחָד חֲבֵרִים: | ס הי ְׁבְטֵי 


5. כַּעלות 8 7 .ד פתח בס'פ. 


Bellum contra Benjaminos. שופטים‎ 20,1230 TA 


פנְהְיתָהּ בָּכֶם: וְשַתָּה תָּנוֹ אֶת-הָּאנָשִׁים ירביע אֲשֵׁר 
בּנבְעַה וִּנְמָיתָם וּנָבערֶה רעה מִיׂרְאֵל וְלָא אָבוֹ *. בְִּימֹן 
14 לגע קול אַחֵיהם בְּנייושׂרָאֲל: ַאֲסְפּ בְנִיהבנַיָמן מ" 
הָערִים הגִּבַעתְהּ לצאת כמִלְחֲמָה עֲם-בְנִי ַשׂראַל = 
טו תדל בְנֵּי בִנְיִמֹן בַּיָוֹם הַהּוא מַהֲעְרִים עְשְׂרִים וְשׁשַׁה 
אֶלֵף אִישׁ שלֶף חָרֶב בד ִישְׁבֵי הַנּבְעָה הַתִפקְדוּ בע 
6 מַאֲוֹת אִישׁ בְּחוּר: מפל ו הֶעם הַזָּה שְׁבַע מַאוֹת אִישׁ 
בְּחוּר אֲטַר יִדהיְמִינוֹ "זה כלע בְֲּבָן אֲלהשַׂערָהּ ו ו 
היחֲטא: ס וְאִשׁיִשְׂרְאֵל הַתְפַקְדֹ לבל מִבְּנְְמָן אַרְבע 
פומַאֲוֹת אֲלֵף אִישׁ שכף חָרָב אֶישׁ מִכָהְמֵה: וַיקְמוּ 
הלו ביתאַל השאל בְאלהים רּאמָרו בְּנֵי יִשׂראַל מי 
יעלה-פנו בַתּחְלָה לַמִלָחְמָה עִס-בְּנֵי בְננמְן ומר יְהיה 
יהודה בַּתּחֲלָה: הקומ בְנִיהיִשׂרְאֵל כבקר וְַּחֲנ על- 
ב הַנבָעה: וַַצָא איש Soe:‏ מל לְחֲמה עְסבְּנְימן וַַערְכ 
נפאֲתָּם אישהיִשְׂרָאֵל מִלַחֲמָה אָל-הַנְבְעה : יאו בְּנֵבנְימן 
מִרהַנבְעה שְהית ביִשְׂרְאֵל כַּים ההיא שנַיִם וְעְשׂרִים 
אֶלף אִישׁ אֲרְצָה: וַַתַָזְק הְעִם אִיש יְשׂרְאל ויספו כערף 
מְלהְמָה בַּמַקָוִֹם אֲשׁר ערְכושַׁם בַּם הְרָאשון: ועלו בְנִי- 
שׂראַל ריב ַפֲנִיהוְהוה עד-הערְב שאל ביהוה לאמר 
האוסיף לגְשֵׁת לַמִלְחְמָה עִס-בְני במ אֶחֵי ומר הוה 
4 לה אֲליו: ס תקרב בְנִיהשׂראל אַל-בְּנֵ בְנְמְן בַיוֹם 
כה הֲשַנִי: ונא בְנמֹן י לַקָרָאתם : ה ַיוֹם הַשַׁנֵי 
וְיַשְׁהיתו בְבְני יִשׂראַל עוֹד שְׁמנַת עְשֵׂר אֲכֵף אִישׁ אֲרְצַה 
28 להאה שלפ הֲרב: על כמ" בנ ִשְׂרָאֵל וְכַלַחהֲשם 
באו ביתאל בכ ושבכו שם ג לַפֲנֶי הוה ויצומ ומד 
זפ ההא עֲד-הֶערָם על עלות וּשְׁלָמִים לפנו יְהוה: ושאל: 
בְניושְָׂאָ ביהיה ְשֵם אַרון בְּרִית האֲלֹהִים בַיָמִים הָהֲם: 
8 פינְחֲס בן-אַלעור בָןדאהֲרן עמד כְפְנָיו בִָּמַים ההֲכ 


T 


לאמר האוסף לוד לְצָאת לַמִלַחֲמַה עסהבְנִייבְנימְן אֲחִי 
אִמ-אָחְבּל וַיָאמַר יְהוה עלוּ כִּי מָחַר אַתְּננּ בְיִדְֶ: וַיָשָׂם 
לַיִשְׂרְאֵל ארפֹים אָל- -הַנבֶעה סְבִיב: על בְנַידיְשׂרָאֵל 


3 בכר קהר רלא כתיב. 


75 20,0047 JUDICES. Benjaminorum clades. 


אֲל"בְּנֵי בְנָימן בַּיוִם הַשְׁכֵישִׁי ַערְכְוּ אָל-הַנֵּבְעהּ כְּפַעֵם 
בְּפָעֵם : וַַצָאּ בְנִהבְנָמַן לקְרָאת הְעִם הִנְתְקְוּ מְהְעִיר גג 
חל לָהַכּוֹת מִהְעַם חֲלָלִים כּפעם בְּפֿעֵם במפלות אֲשֵׁר 
אַחת ללה ביתאל וְאֲחַת גִבְלְתְה בדה כַּשְׁלֹשִׁים אִישׁ 
בַישְׂרְאֵל: ויאמרג בְני נמ נפִים הם לְפָנִינוּ כְּבְרְאשׂנַה 9 
רּבְני ִשְׂרְאֵל אֲמְרוּ נָנוּסָה וְנַתִקָנוּהּוּ מִוְ-הָעִיר אַל"המִסְפוֹת: 
כל + אִישׁ יַשׂראַל .קמ מִמַקוֹמו ויַעְרְכּ בְּבעֵל תמר רָאֹרָב 33 
ִשְׂרָאֶל מַנִיתַ מִמקְמו ממערְה"גכע: ויבא גד לגבעת4ג 
רת אַלָפִים אִישׁ בַּחוּר מִפְליִשׂראל ְהַמּרְחְמַהּ כְּבדָהּ 
וְהָם לא דע כִּיהנֹגעַת עליהם הֶרְעה: גע יְהוֹה ו אֶת לה 
בַּנְמן לפנ יראל השחית: ני יִשְׂרְאל בְּבְנימְן בַּיום 
הַּהוּא עַשְׂרִים וְחֲמִשַׁהּ אֵלֵף ּמָאה אִישׁ כָּל-אֲלָהּ שת 
חָרָב: וַרְאוּ בְניבְגְמְן כֵּי נַגּפ יתנ אִישׁהטׂרְאֵל מקום 35 
לָבנמֹן כּי בְטָתוּ : אֲלַההּארב אשׁר מו הנבה : רְתַּאֹרֶב זג 
הַּחֵישׁוּ וְַפְשְׁטּ אֲל-הַנְּבֶעה ימש הרב וַיַך אֶת-כל- 
ה עִיר לָפֲחֲרֶב : וְהַמוֹעַד הַּיָה לָאִישׁ יִשְׂרָאֵל עמ-הארם8: 
הרב לְהעלוֹתָם מִשִׂאַת הֶעשֵׁן מִוהְעיר: והפך אִישׁ-פ 
יראל בִּמלָחְמַה וּבְנמֹן התֵל להלוֹת חֲלָלִים בְּאִישׁ- 
ִטׂרָאל פְשׁלשִׁים אִישׁ כֵּי אֲמְרוּ אַךָ נַף נִגּף הא לינ 
ַּמִּלָחָמַה הְרָאשֹׂנה: והַמַשְׂאַת החלה לעלות מִוהעִיר ג 
וד עְשׁן וַַפַן בְּנְְמןֹ אַחֲרִיו וְהִכּה עְלֹה כָלַימ-הְעיר 
חַשַׁמַיְמָהּ וָאֵישׁ יִשְׂרָאֵלֵ הְפךְ יבָּהֵל אִישׁ בְּנָימַןְ כֵּי רָאה 41 
בִּיננעֶה עְלַיו הְרְעה: ופנ לֹפְנֵי אִיׁ ִשְׂרְאֵל הר 4 
הַמַדְבָּר וְהמַּלחְמַהּ הִדְבִּיקָתָהוּ ואֲשָׁר מהֲעְרִים מִשָׁחִיתִים 
אתו בְּתוֹכוֹ: כְּתּרְ אַת-בּנָיְמְן הִרְּדִיפֿה1 מִנוּתָהּ הּדְרִיכָה431 
עד נָכַה הַנַּבְעֵה מִמִזְרַה-שׁמַשׁ: יפל מִבּנְְמַן שַׁמֹנה-עטר 44 
אֲלֹף אִישׁ אָה-ְמ-אֲלָה אַנְשׁיחֲיל: פנ רינָס הַגִדְמֵרְהּ מה 
אַלסלע רמו וללהו בְּמַסְלַוֹת חֲמַשֵׁת אֲלָפִים אִישׁ 
ַידְבִּיק אחֲרְיוֹ עד-גָּדֶעם וַיכַּף ממפוּ אַלפים אִישׁ: ויה 
מ-הגפלים מִבְּנָימַן עְשְׂרִים וְחֲמִשֵׁה ֶלָףּ אִישׁ שׁכֹף חֲרָב 
בַּיוֹם הַהוֹּא אַת-כְּל-אֲלָה ַנְשׁיחיל: יפינס ַּמְבַרְה 47 
האור לגם, ור' רפה. 


Populi miseratio. BEALE = 20,47—21,17 76 


אֶל-סלע הְרְמוֹן ששׁ מַאֲוֹת אִישׁ וִַשָׁבוּ בְּסָע רְגוֹן אַרְבְּעה 
חֲדְשִׁים : וְאִישׁ יראל שב אַל"בְנֵי בְננמְל ַיַכָוּם כפי- 
חֲרָב מַעִיר מתֹם עְד-בְּהֲמָה עד בְּל-הַנמְצֵא גּם ְּל"הֲערִים 
ַּנמָצאוֹת שלחו בָאֲשְׁ: ‏ ס 
בא 2 
ואיש יִשְׂרָאֵל נְשׁבֵּע בַּמִּצִפַה כָאמר אִישׁ מַמַנּ כאתן 
בת לִבְנְמְן ַאֲשַׁה: וַיבָא הֶעְם בִיתָאֵל ַשְׁבוּ שָׁם עד- 
הערב לפנ Se‏ ישאי קולם בכ בְּכִי דול : ואמֶרף 
מה יְהוה אלה יראל הַיְתְה"זָּאת בְּיְשְׂראֵל לְהַפְקָד 
הַּיוֹם מְִׂרְאֵל שׁבָט אֶחֲד: והל מִמַּחֲרַת וַשׁפִּימוּ הְעְם 
+ בְנו-שׁם מִזכח ועלו עלת וּשׁלָמִיִם: וַואמרו בנ שׂראל 
גי אֲשֶׁר לאדעלה בקסל מִָל-שְׁבטֵי יראל אֲלהיְהוה כ 
הַשׁבוּה הַנדוֹלָה הְיְתָה לאר לא-עְלה אֲלהיְהוה המצפה 
לאמר מִוֹת וּמת: ונחמו בְני יִשׂרָאֵל אל-=ְנמַן אֲהִי 
וּאמְרו דע היום שְׁבְט אֶהָ מְּׂראֵל: מַה-נעשה כָהָם 
ֹנוֹתְרִים ְנִָׁים ְאַנַחֲנו בע ביהוה לַבְלְתִּי תת-להם 
מִבְּנוֹתִינו לָכְשִׁים : ריאמֶרוּ מֵי אֶהֶל מִשַׁבְטֵי יִשׂרְאֵל אֲשר 
לא-עלה אֲלחיְהיה הַמִצפָה הכה לא בָאהאיש אֲלההֲמַּחֲנֵה 
מובַישׁ נלָעד אָל-הפְהֲל ו תקד הֶעם וְהֲנֵּה אִין-שֵׁם איש 
י מיושׁבי יבש פלעד:' וושלחוהשם העדה שנִיסדעֲשֵׂר אלפ 
אִישׁ מִבְּנֵ הְחֲיל וצו אוֹתם לאמר שו וְהִכִּיתֵם אֶת- 
1 שבי יבש בלֶעֶל לָפִי-הֹרֶב וְהַנָשִׁים וְהַטַף: וְזֶה הדְבַר 
אֲשֶר תעשו זכר רְבְלאֲשׁה ידֶעת מִשׁכּב-זְכֶר תחֲרִימ: : 
ג ְימצא מִווֹשׁבי | רבש תלד אַרְבּע מַאוֹת נערה בְתלה 
אשר כאידעה איש לכב זְכֶר רמא אוֹתָם אל- הַּמַחֲנָה 
שלה אֲשֶׁר בְּאֲרֶץ כְנֶען: ‏ פ 
ג ושַׁלחו פְּל-העלֹה בָר אַזבְני בִניְמֹן אֲשֶׁר כְּסָכֶע 
רְמְֹן וקְרְאֵ כָהם שׁלָוֹם: רשב כנמ בּעַת ההיא ריפנ: 
לָהָם הַנָשִׁים אשר חֲוף מִנָשׁי בש גְלָעֶל ילאהמצאז לָהם 
טוכן: וְהְעֵם נָהָם לְָנימן פִּיהעְשֵׂה יְהוֹה פרֶץ בְּשְׁבְטי 
ישְׂרָאֲלז נאמרל זְְנִי הלה מה-פעשה לנתרים לנָשִׁים 
ז כִי-נְשׁמדָה מִבְנימֵן אֲשַׁת: ואמ ירְשַׁת פְלֵיטָה לְבְנְמן 
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ְלָאהיִמַחָה שְׁבָט מִיִשְׂרָאֵל: וְאֲנֹחָנוּ לֵא נוּכַל כָתַתכָהָם 18 
ָשׁים מִבנוֹתינו כִינשְבְעּ בְנִיהישְׂרָאֵלי לאמר אֲרוּר נֹתַן 
שה כמ פ 
יאמל הנה תַנ-יְהוה בְּשָׁכו מִימִים ו ימֵימָה אֲשֵׁר 
מִצּפוֹנָה לְבַיתָאֵל מִזְרְחָהּ ַשׁמָשׁ למסלָה העלה מִבֵיתֵאֵל 
שׁכמה ּמִננְב לבונה : ריצ אֶת-בְּני בְנמְן | לאמר לבו כ 
רארִבְתָם כַכְּרְמִים : וּרְאִיתם וְהִנֵּה אָס-יַצאו בְנות-שׁילל 1 
כַחִוּל בַּמהֹלות וִיצֵאתָם מִן-הַכְּרְמַיִם וְחַטִפְתָּם לכם אִישׁ 
אשת מִבְּנְיֹת שיל ְהֲככָתָּם אֲרֶץ בְּנֵמְן: וְהָיָהּ בִּיײַבָארּ22 
אֲבוֹתָם אוֹ אַחֵיהָם לרב אֲצַינוּ רְאֲמַרְנן ב חָמּנוּ אוֹתֵם 
כֵּי לֵא כְקְחֲנוּ אִישׁ אֲשְׁתּוֹ בְמַלחֲמָה כֵי לא אַתָּם נִתַתָּם 
להס ָעֶת תַאֲשׁמוּ: העשׂודכן בי בְנָמֹן ושׂאָף נָשִׁים 
ae.‏ וה מַחלָלות אֲשׁר לו הכה ובג אֶל- 
נחלתם ובנ אֶת-הֲעְרֹים וַשׁבוּ בְּתֵם: וַַתֲהַלֹכו משֵׁם 
בְּנשְׂרְאֵל בת ההיא איש לְשְׁבְט שפחת רצאּ 
מְשֵׁם אִישׁ לנחל וג בַימים הָּהֵם אִין מַכְך בְּיִשׂרָאֵל אישנה 
הַּיְשֶׁר בְּעִינָר ה : 


א בהוהק יי סק.ד נרצוו ק/ : 21.ץ ב' מעמום. 22 לריב ק. 


חוק 


סכום הפסוקים של ספר שופטים שש מאות ושמנה עשר, וסמן תק'ן חוים. 
והצין וררעצו וררצצו(10,8). וסדריו ארבעה עשר, וסמן ר"ך. ופסקתותיו שר, 
וסמן בד 7. ואות אחת תלורה. שנות הספר, מעתנראל בן קנז עד שמת שמעון 
בן מנוח הדני, שלש מאות ועשרים וארבע שנה: 


Appendices criticae et masoreticae. 


ik 
Lectionum receptarum argumenta et rationes. 


{[Berol. = Cod. Berolinensis. C1. 2.3. 4. == Cod. Curtisianus primus, se- 

cundus, tertius, quartus. E 1. 2. 3. = Cod. Erfurtensis prim. sec. tert. F. 

= Francofurtensis ai. 1294. H. = Heidenheimianus. Hier. == Hierosoly- 

mitanus. M. = Moguntinus. Mrg. = Margolisianus. P. = Petropolitanus 

ai. 1010. R1I.2. = Reuchlinianus, primus (Biblia Hebraica tota) et secunda 

(Prophetae ai. 1106). S. = Sappiri Parisiensis. Sab. = Sabarianus. T. 
=~ Toletanus (Fragmentum, in auctoris possessione)]. 


Josua. 


1,4 רָקֵנה-TW‎ cum servo Darga in C2.H.M.R. sic Brixiensis 
et Michaelis, recte. 

1,6 ואמץ‎ Mem kamezatum in omnibus bonis codd. veteribus- 
que edd. 

i ואמץ‎ hoc habet Pathach sub Mem. H notat: ,,jיחתפ “ב'‎ 
h. lL. et I Chr. 28, 20; vide Mas. finalis pag. 52, col. 8. 

Ibid. ככלההתורה‎ eum Rebia (non Sakeph) in codd. 

Ibid. וטמאל‎ sine Vav post Aleph in edd. veteribus et codd. Se- 
cundum Masoram ita in quattuor locis seribitur: Deut. 5, 29. 
17,11. Jos. 1, 7. 19,27 praeterea tota in Genesi. Vide etiam 
II Chron. 34, 2. 

1-8 דְּרְבְָ‎ sine Jod. Masora. 

1-10 ריצ יְהוֹשָע‎ his cum accentibus in Sone. Brix. 

1.11 אַפֵם‎ cum Paschta in H. 

Ibid. כ אלהיכם‎ NWN ita interpungunt Sone. Briz. uti F. M. 

ia Eo, יהוה‎ eum Mercha propter Pasek. Vide Mischpete hatea- 
mim 16%, 

1, 16 59°17 cum Mercha in Sone. Brix ut F. Mrg. R 1.2. 

2,1 imo? ita vox toto in libro cum Chirek et plene cum Jod, 
praeter 18, 21 ubi nq sine Jod. Vide etiam Jer. 39, 5. 
df עס‎ pertinet ad novem locos, ubi putaveris TY scribendum 
esse (Masora ad Gen. 49, 13); etiam De Rossi 716 adnotat: 

Vide Dan. 9, 27.‏ .סביר עד 


7 . RN 
9 Adnotationes criticae ad Jos. 2, 14—4, 99. 


2,14 aדיכת‎ ita hic, sed v. 20 יִדי5n.‎ 

2,15 mhinaו‎ etiam hoc plene cum Vav in omnibus veteribus 
edd. et codd. 

2,16 שוב‎ plene cum Vav in C 2. E 1. 3. F. Mrg. M. — Bone. 
habet a1 cum Schurek, pariter Bab. cum nota: Dona N":1 jo. 

2,18 הורדתנוי‎ Thav cum Zere. Kimchi in comm. et Michlol 31°. 

2,19 igתיב‎ servus Darga est quia Pasek sequitur, sicut F. R 2. 

3, 3 אֶת-העם‎ , R2 seribit in textu bynrbN, sed in margine 
.אֶת פליג‎ 

3,4 םiשלש‎ plene cum Vav in Sone. Brix. sicut M. Mrg. T. se- 
cundum Masoram. 


פס 


,7 ויאהױף‎ sectio clausa ante hunc versum (lino) etiam in To- 

sephoth Talmudi Megilla 24 commemorata est. 

,10 stim: cum Rebia in codd. 

jr הירדים‎ םDימה‎ Tifcha Munach. in. Sone. Brix. recte. R2 

,מִי הירדן יכרתוּן המים הירדים מלמעכה וקסע ו8מטp‏ 
etiam licitum est.‏ 

6 צַרְתן‎ Thav cum Pathach, Michlol 207. Balmasi (p. 58) 

legit צַרְמַן‎ Zade etiam cum Pathak. 

4,1 הירדן‎ pot hoc vacuum spatium, pio J¥mNב‎ Npoo. R1 
nסtat .פסיק רלא ג2יר‎ Vide ad Hos. 1, 2. 

4,6 מָחר לאמר‎ ita hie. At v.21 .מחר אֶת-אֲבוֹתָּם לאגר‎ 
Masora. 

4,7 בְּעבְרל‎ cum Metheg apud Kamez. Masora ms. plane adnotat 
.בבר כן נקוד‎ B1 ג480:מt: כך הוא ברובם, אך באחד מדויק‎ 
.חלופי הנקוד 0 .נקוד בעברו‎ 

.ױעשו כֵן בנֵי ישראָל כאA Sone. Brix. pungunt‏ ויעטו=בן 48 

Ibid. םim9°1‎ Mas. parva notat NoWי>ב‎ oh ה‘‎ ,,quingue singulae 
שסees (מרחדין)‎ hujus formae Hiphilis Jod non habent, scil. h. lL. 
Gen. 19, 16. IT Sam. 16, 11. IT Reg. 8, 9. Jer. 14, 9. Masora 
impressa ad Lev. 24,12 corrupta est. 

4, 10 ,אַתהיהושע‎ R 2 habet in textu YwimיrbN‎ et in margine: 
.אֶת -פליג‎ 

4,13 עבר‎ recte cum Rebia in codd. 

4, 14 ירא‎ sine Jod radicali, sicut IT Reg. 3, 28. II Reg. 10, 4. 
Neh. ‘6, 16. 

4,16 niqya. R.2 habet TY] sine Vav et adnotat ‘1 on, 

adversus nostram Masoram. 


4,22 והודעתם אתדבניכם‎ recte Mercha Tifcha in Brix.ut E1.R1. 


9 OO 


9 


Adnotationes eriticae ad Jos. 4, 23—6, 18. 80 


4,23 1 אלהיכָם‎ cum Pasek in R 2 et nota pos. 

Ibid. ה בִישׁ‎ secunda versus sine Vav radicis. Masora. 

5, 2 חֲרְבוֹת‎ cum Gaja apud Cheth, teste Jekuthieli in Tip:ה .דרכי‎ 

Vide Heidenheim i in Meor enajim ad Ex. 28, 22. 

5,6 כל-הגוי‎ Sone. habet ni7m7b>> ut F. H. Concordantiae etiam 

ita citant. 

Ibid. כַתָת כנף‎ in F. seribitur ,לפת כְהם‎ etiam H. ita habebat, 

sed in כנף‎ emmendatum est. ' 
,=ארבעה 10 ,כ‎ Sone. ui R 2 addit הyברNב בְּרָאשׁוֹן‎ adversus 
Masoram. 

כל דסמיך לה‘ בns Masora parva ms. adnotat: M2‏ ירת 5,11 
.מן חר ממחרת החדש (27 ,20" (I Sam.‏ 

5,14 NS: ,ריא‎ Brix. ut E 3. F. Mrg. R 1 et nonnuli codd. 
habet 3b ראמֶר‎ Talmud (Erubin 63°) etiam ib legit, item 
Peschito. Autem Sone. seribit Nb nt H. et item R32 ubi ad 
| ריאמ‎ praeterea recte adnotatum est m2na7. Ita Kimehi 
etiam dicit. 

Ibid. אֲכְ-פנִיר‎ , Sone. Brix. seribunt רJ»-by‎ adversus Masoram. 

6, 3 תקִיף‎ 7 hic plene cum Jod. Mas. finalis p. 20 col. 8. Michlol 73. 

6,8 ,כָאמר‎ E 3. R 2 habent nna cum notatione ‘0p רhאכ,‎ 

adversus nostram Masoram ad Hos. 11; 

Ibi. Nn: J, Sone. Brix. Ven. 1515. 1521 exhibent "JDD 
אַרוֹן יהוה‎ nt etiam Targum legit. Sed hune locum Masora 
inter viginti sex locos ita sonantes non nominat. 

10 ,רהֲרִיעתָם‎ Sone. ut F. T. habet bpSQ7Y sine Jod et Resch 
cum Zere, repugnante Masora ms. quae ad Num. 10, 9 notat 
.לית וחסר‎ 

Al הָוֹכְך‎ ita seriptum, legendum est i27. Levita in nרoנ‎ 
nonr (p. 51 ed. Ven.) falso interpungit .הלד‎ 

,15 iby cum Caph sine Chethib in edd. veteribus et codd. 
Supra 4,18 aliter niby2 cum Beth Fob et nvbyo legitur. 
Vide Norzi et .חלופי מערבאי‎ 

7 החבאתה‎ Aleph patachatum, Michlol 138°. Mas. parva 
ms. notat noi .לי‎ 

,18 הַחָרֶם‎ Cheth segolatum in Sone. ut E 3. Etiam vox in 
edito et ms. catalogo vocabulorum pathachatorum libri פתהי(‎ 

N07) numeratur, item 7,1. I Sam.15,21. Alii ponunt Zere, 
ut ad Micha 7, 2 notavimus. Differentia modo regula exaequa- 
tur: Consuetudine vocem bon cum Zere loguimur; sed eum 
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8l Adnotationes criticae ad Jos. 6, 20—8, 22. 


Athnach vel Billuk, accentus pausae, accedant, con cum Begol 
pungitur. Duo loci Mi. 7, 2 et Mal. 3, 24 excepti sunt ubi 
Zere manet. 

6, 20 NINEWS defective sine Vav post Schin in Sone. ut F. qui 
adnotat .לית כתיב כן‎ Vide .חלופי מערבאי‎ 

6, 3 ריציאו‎ defective sine Vav in Brix. recte. Una est trium 
ita seriptarum: hb. 1. Num. 13, 32. 15, 36. 

Ibid. mיaN-nNֶ]‎ hic versus ad sex pertinet, in quibus post 
etiam quingquies nN] sequitur (Mas. fin. p. 13. col. 2). 

6, 24 = E2 רְאֶת-פּל‎ seribit, item R 2. sed cum nota 195 b רְכָכ‎ 

.אוצר פליo‏ sמגtסמ‏ ,בְּאיצר 2 R‏ ,אוצר Ibid.‏ 

בְּשְׂרָאֵל פליג גת 2 ₪ ,בְּבנִי ִשְׂראֵל al‏ 

7 2 לְבַיְתאֵל‎ sic una vox ubigue in Bod Bis: ut E1.3. F. M. 
R32. Cf ad Gen. 12, 8. 

ll כָמָה‎ tonus in ultima. Masora. 

Ibid. העברת‎ He cum Zere et Ajin cum Chatef pathach. Michlol 70°. 

a9 ,רישמען הכנעני‎ Sone. Brix. ponunt יבWי-לכי .ושמעו הכנענל‎ 

1bid. תעשה‎ unus quattuor locorum cum Zere ‘pro Saegol. Ma- 
sora ad Gen. 26, 29. 

Teall ְנם-שמו בכליהם‎ ita ו‎ in Sone. Brix. 

ed ,כַכּבְרִּיִם‎ Sone. habet ,כַבַּתִּים‎ falso. 

A 9 כְבוֹד‎ cum accentu Rebia in Biblia rabbinica sicut C 2. R 
1.2. Vide Thorath emeth 68. 

i 24 יְהוֹשׁע‎ recte cam Paser in Brix. 

7°95 ,בַּיים‎ R32 big cum nota marginali: aיbפ‎ D3. 

8,2 כאשר עשית פיריחל‎ ita recte accentus positi sunt in Sonc. 
etC2.M. RIL 

8,9 בַּיחְאֲל‎ jיֵב‎ cam Darga ante Tebir etiamque v. 12. Vide 
regulam in Dikduke hateamim §. 19. 

8, 12 Qk sine Vav in veteribus edd. et codd. item v.14. Vox 
semper defective scribitur praeter v. 7. v. 19 et Esra 8, 31. 
Masora. 

8, 13 כָעִיר‎ in R 2 adnotatur aיb5 .לי‎ Cf. .חלופי מערבאי‎ 

8, 22 אלה‎ eum Geresch ut R 2. Sone. 

Ibid. השאיר-לָהָם‎ i, Norzi seribit i>2-nיNwn‎ ut in Brix. et non- 
nullis ‘codd.; .; etiam in R 2 ita mutatum est. C 2 babet oc 
cum nota TIP) Nלבו .בהללי לו‎ Item Cod. Kenn. No. 82 habet 


ratio‏ כו סErg‏ .נמצא בס' בבלי לוֹ וכן בה27י tansסמdג‏ כָהֵם 
et Judices. 6‏ א 
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babylonica (orientalis ‘Nn:T:) est, sed occidentalis ratio a nobis 
usa est o> ut in R 1 et plurimis codd. etiam in Sonc. 
8, 24 Dn, in usitatis edd. bic intervallum, guod autem in. codd. 
et veteribus edd. non est. 
8, 27 בזזר כה = ישראק‎ Masora adnotat n‘b. In F. Masora hic 
5 plane 8icit: םmל סימן, קדמא רק חבהמה ושלל העיר ההיא בזזר‎ 
ישראל, תנינא שט שלל הערים האלה והבהה בוו בהם בכ‎ 
ישראל‎ )11,14(. Falso igitur R 1. 2 et Sonc. etiam in primo 
loco habent 22. 
, 8 5 vide ad Dan. 3, 23. 
5 29 ּכְבָא‎ sine Vav radieali. 
Ibid. רידף‎ ‘1 sine Vav radicali ut IJ Reg. 11, 19 secundum Ma- 
soram. 
Ibid. ,אית‎ F. pro eo habet nk. 
5.34! ,אָתדבּני‎ Sone. J37לא.‎ 
8, 32 אַת-משנה‎ mackefatum in omnibus veteribus edd. et coda. 
8.99 עַמְדִים‎ hic Pasek (non post mj) in edd. veteribus ut 
R1. propter collisum duorum Mem. 
Ibid. כאשר צה משה עבד הוה‎ sic accentus in F. 
8, 34 אתהכָּלהדברר. התורה‎ Mas. parva in F. ita se habet: nb 
בנביאים ובכתובים, וכל אוריתא דכוופה בר מן ב'‎ ,,haec :unetס‎ 
verborum modo hic in prophets et hagiographis invenitur et 
item toto in pentateucho, praeter duos locos Deut. 27, 26. 
31, 24. ubi b9 non est. Cf. Karme schomron p. 40 nota 3. 
,9 גת‎ ©, Ven. 1515. 1521 habent והטף‎ Teth cum Kamez, 
sicut E 1.2.3. Etiam Brix. Kamez seribit sed apud Athnach, 
nam totus versus ibi aliter pungitur, nempe לא-היה דבר‎ 
מפל ו אשר-צוְה משׂה אשׂר לְאקרָא יהושע נגל כל-קתל‎ 
ישראל והנשים רהטף.‎ 
9, 4 ה גב"ה :ם‎ in F. cum nota maj ba N"o. Rectum bg testi- 
mur, nam Masora hunc locum inter guattuor D77oa in prophetis 
numerat (Mas. finalis p. 19). 
9,8 אליהם יהושע‎ NAN? sic recte accentus in E 3. F. 
9,11 זקינינר‎ cum Jod otioso. Kimchi in comm. et Michlol 87. 
9,12 i777 cam distinctivo Legarmeh, uti Ex. 30, 13. Koh. 9, 3. 
Masora. 
ok bi יבאַרת‎ ubique defective sine Vav, praeter II Sam. 4, 2. 
9,21 רַּאמְרוּ א אלֵיהָם‎ ita septies. Masora ad Gen. 94, 14. 


00) 
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9, 24 iWyl] cum Zere. Masora et Michlol 125%. Cf. ad 7, 9. 

10, 3 דְבִיר‎ modo hoe loco plene eum Jod. Masora ms: Nb2 n>. 

10, 5 ריאָסְפֹו‎ ante hunc versum in Sone. et Brix. etiam. est ver- 
sus: ואסְפו הם וְכְל-מַחֲנֵיהַם רּחֲנוּ עלּבְעון ריחמ‎ 
:3 .עָכיהָ‎ Mire! As 2 

10, 11 בְּנָסם ו‎ sine Vav radicali in veteribus edd. et codd. Ma- 
sora in F. adnotat: Nb וחד‎ רon‎ Tn .ב‎ Vox in Il Sam. 19,4 
plena est cum Vav. Vide etiam Masoram ad Lev. 26, 36. 

lO lf וַיַכַד כיהוֹשע‎ sic recte in Brix. ut E 1. 2. 

10, 20 לְהכוֹתם‎ plene cum Vay in Sone. Brix. ut E 1. 2. 3. H. 
R1. At II Sam. 21, 2 vox sine Vav seribitur. 

Ibid. בְדוֹלָה‎ non pertinet ad octo voces in Prophetis et Hagio- 
geraphis sine Vav seribendas. 

.לית וחסר דחס Mas. קגrva ms.‏ וְהשׂרדְם .dגמז‏ 

10, 23 ויעטׂו-כן‎ makefatum in Sone. Brix. secundum regulam 
Jekuthiel punctatoris: ibיפא כל ויעשׂוּדכן מוקף חק ולא יעבור‎ 
.באתנחתא וס"ף‎ Vide Dikduke hateamim §. 35. 

10, 24 ,אֶתהַמְכִים‎ Sonc. et Brix. habent .את"חֲמשָת המככים‎ 

Ibid. לכוא‎ im una ex duodecim vocibus, quae seribadtar in 
fine cum “Aleph muto (Mas. ad Num. 13, 9. Ochla 104). Bimi- 
liter Nay (Jes. 28,12). Vide Michlol 92°. nwa noo p.10. 

10, 27 וישלכם‎ etiam sine Jod post Lamed in SH veteribusque 
edd. secundum Masoram quae hanc vocem ad tredecem sine 
Jod scribendas refert. 

10, 28 ,כיום ההא‎ H. M. adnotant Nי77‎ nz3 No. 

Ibid. ואת-מלכה ההרם‎ ita recte accentus in Sond Brix. ut codd. 

Ibid. אוֹתֵהּ‎ ita in Sone. ut EB 1. 2.9. F. etiam in R 2 ita cor- 
rectum est Targum etiam (in ed. principi) seribit mo. Edi- 
tiones vulgatae habent oniN et idem Brix. guod autem deces- 
sus est, guem veteres grammatici interpretesgue non noscunt. 

10, 56 ,חברוֹנה‎ in R1. Vav deletum est et notatum in margine: 
,ט' ח' מלא ודין חסר‎ contra nostram Masoram. Cf. ad I Chr. 
12 99. 

11, 2 כַּכֵרְוֹת‎ Nun rapbatum et cum Chateph pathach in bonis 
codd. teste Jekutiel in דרכי הנקוד‎ et Michlol 180. 

11,12 וָאָת‎ cum Zere et servo Munach in veteribus edd. et codd. 

11,19 לאהֲיתָה‎ Munach apud penultimam (ׁiFN 20:) similiter 
Jer. 33, 9. 

6* 
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11419 ,אָכ-בּנִי‎ Complut. ut E 1. 3 seribit י:ב7n.‎ 

Ibid. את-הפל לקח‎ sic recte accentus in Sone. Brix. cum codd. 

11, 21 מ["ההר‎ F. adnotat: J ,ב פסוקין ג מִך מ‎ scil. h. lL. et 
Lev. 13, 56. Ergo falso in Sone. 2:27. Vide Ochla 317. 

Ibid. עֵנֶב‎ Ajin cum Chatef pathach in omnibus edd. et plurimis 
codd. Solum Michaelis ut F. pungit שרב‎ cum Kamez. 

.ה Sonc.‏ ,הר ישראס Ibid.‏ 

11, 93 כנון הלקתם‎ eum CGaph, ita ubique, praeter II Chr. 8, 14. 
ubi Re .במחלקותם‎ 

12, 2 ירשב‎ ' toto in libro plene cum Vav, praeter 17, 16. 

12, D בִסלְמה‎ Samech habet Gaja, item 19, 11, in bonis codd. 
teste punctatore Jekuthiel. 

12.4 הכה‎ hic plene cum Vav. Mas. parva ms. notat Nb לית‎ 
Noon. Cf. Masoram ad 11, 17 et lob 36, 33. 

12,9 מַכָך‎ ab hoc versu usque ad versum 24 lineae griyyoog 
dispositae sunt similiter atqgue Est. 9, 6—10 secundum dis- 
ponendi rationem, quae in Talmudo Megillah 16°. Sopherim 
cap. 13 §.9 et in Masora nominatur. In R 2 hoc loco Masora 
גמקגמנ‎ clare dicit: 2ב‎ by nירא בל שִירות שבמקרא כתובין‎ 
לבינה ולבינה על גבי אריח, חוץ מעשרת בני המן ושלשים ואחד‎ 
מלכים שוש ביהושע שהן כתובין אריח על גבי אריה וכביכה על‎ 
.בי כבינת, כפי שלא היתה עור תקנמה כמפכתן‎  Tnsttuס‎ 
linearum nostrae editionis omnino eam in R 1 sequitur, nempe 
semper 22 initio et Thx in fine lineae et post 22 et ante 
7nא‎ intervallum est, ut in universum triginta duae lineae sint, 
post quas etiam linea vacua (Tins) manet. 

12.15 דְּבֶרֹ‎ Masora: TH jh .כלהון חסר בר‎ Vide ad 10, 3. 

12, 20 מְראוֹך‎ Unum quadraginta octo vocabulorum cum Aleplr 
in medio quod non legendum est. Mas. finalis p. 1. Ochlal. 103. 
In Sone. haec vox abest, at in Brix. non est vox ךi7mW.‎ 

12, 24 וָאֶהָד‎ pot hance sectionem una linea tota vacua est, in 
M. diserte adnotatur ’o. 

19,3 ,האַשקכוני‎ E 1. 3 pungunt J1bpwחה‎ Aleph cum Pathach. 
F. Rs רָהאשקכוני רְהַנָּתִי‎ ambo cum praefixo Vav. Etiam 
E 1.2.3. R. et Sonc. habent יתis_‎ cam Vav. Masora nos 
deserit. 

13, 12 ככות‎ 22 Vav cum Schurek toto in libro. 

13. 3 למשפהתם‎ defective sine Vav in E1.3.F. R 1.2. Sonc. 
Brix. Ita toto in libro, praeter 13,23.29.31. 19,1.106.17.24. 
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secundum rectam Masoram ms. Cf. Abulafiae Masoreth sejag 
la-Thora r. nou. 

13, 17 בישה‎ sine Vav in C 3. R. non pertinet ad decem plene 
cum Vav scribenda. 

ibid. דיבן‎ defective sine Vav. 

13, 18 Nn] sic milra et He cum Chateph pathach in Brix. et 
codd. testibus Responsis discipulorum Dunaschi תשובות תלכנוירי(‎ 
(דונש‎ p. 3. 

13, 19 fmaQQW Gaja apud Chirek. Jekuthiel in Tipoה דרכי‎ 
dסeet: .כל צקְכַג כְּנְרות שִׂבְמה מתוגים‎ Bx. .שׂבמָה ומסק‎ 
4226 ּמַחֲשְׁבּון‎ ad Lune versum in E 1. 3. F. R. etiam Mas. 

parva 1s. adnotatur 50h ‘xn. 

13, 27 הְרִם‎ In Mas. finali p. 25 ita dicitur: mרn:‎ nיב הֵרְן ב, ואת‎ 
(hb. L) ובעמק בית הרן‎ )Nuטm.‎ 32, 26(; ergo hic jam cum Nun 
seribi debebat, sed adversus omnes edd. et codd. Etiam Mas. 
parva ms. notat nb. Illa masora igitur uti nonnullae aliae 
recensionem occidentalem certe sequitur. Cf. ad Prov. 28,17. 
Feel. 12, 5. 

19, 29 כָמִשִׁפַּחוֹתֵם‎ plene cum Vav. F. notat יNbמ‎ 'r. Vide 
adv. 

14, 1 כחֲלר‎ hoc in Piél, item 19, 51. Masora ms. ad utrumque 
locum notat .ב‘‎ 

14, 2 בְגירק‎ Resch pathachatum (constructus). Masora ad Num. 
36,9. 

Ibid. לתשעת‎ plures edd. habent uti M. nywn nn>. Profecio 
Syrus in Peschito has voces ante oculos habebat. Etiam in 
R 2 np erat et Targum suum ,>מִיתן‎ tum autem nnb dele- 
tum est. Secundum manuseriptumm הNירp‎ יsו2ח‎ modo in Num. 
34,13 nywnb nn? seribitur sed non hic in Josua. 

14,7 ,כאשר עם=‎ H.adnotat bz ,"א כאשר היה‎ ita etiam Targum 
Ese: videtur. 

14,8 יCZ2r‎ Veteres codd. plane puncta Scheba sub Vav ponunt 
ad falsam pronuntiationem praecavendam. Masoram in R 2 
additam vide in argumento Dan. 3, 21. 

14.9 כ‎ cum servo Kadma. 

44, 10 יְהוֹהו‎ sic cam Mercha et Pasek. 

Ibid. דְבֵּר‎ ‘Beth cum Zere. Masora, Taame hamikra, Michlol 64°. 

Ibid. motown defective sine Vav in C 2. F. R. veteribusque edd. 
Non pertinet ad sex voces plene scribendas. 
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14,11 ,ככ°7‎ in Biblia rabbinica et in edd. eam sequentibus Caph 
primum maius positum est, quod autem veteres edd. et codd. 
et Masora nesciunt. Cf. Norzium et Dikduke hateamim §. 61. 

Ibid. ==: כפה‎ duae voces cum accentu in ultima (non a0J 
(אחור‎ in libris veteribus recte propter concursum duarum gut- 
taralium, טtג אהי אַתָּה אֲתִי הוא‎ (Gen. 20, 5.13. 29, 15): 

40, ‘9 בַּעְכָה‎ Ajin cum Scheha muto in Brix. F. item v. 29 ct 
מִבַּעְלָּה‎ v. 10. הבלה‎ v. 11. Jekuthiel testatur. Vide ad Hos. 
2,18. 

15, 10 ,תָּמָנֵה‎ B3. F. habent nln. 

1914 שׁבָּרוֹנָה‎ Caph dagessatum. Harikma 67. Michlol 182°. . 

15, 2 המה‎ cum articulo He, septies in libro, scil. h. 1. 16, 6. 
8.17, 9. 19, 26. 29. 24, 6. Masora in F. In Masora edita 
hic locus abest. Vide Norzium. 

15, 14 אחימן‎ Mem pathachatum. Masora in F. ad Num. 13, 22 
disserte ait: nn» b>. 

15, 18 ~TN2 Metheg recte apud syllabam מ‎ in Sone. 
Brix. In Jud. 1, 14 Brix. ponit NNO DiNwo, hoc etiam 
licitum est, sed falsum est -n”] aut מַאֶת-‎ editionum vulgata- 
rum. Vide Ps. 27, 4. 

15, 26 שְׁמַע‎ > Mem pathachatum in codd. veteribusque edd. Vox 
non pertinet ad quingue kamezata. Masora ms. notat ת°b‎ 
כוות' שום קרתא.‎ 

15, 31 ולג‎ Zade cam Metheg. Vide 13, 19. et I Chr. 4, 30. 

+5, 32 רְעין ו‎ cam Pasek sicut 19, 7. Mas. parva ms. notat Db 
פסק.‎ 

15, 42 רעתר‎ Ajin cum Zere, item 19,7 in codd. et edd. veteribus. 

15, 46 ,מצקרון‎ Bone. Brix. seribunt jinpynּ. 

15, 48 “°p™m Masora in F. notat non ,ב’‎ scil. hb. l. et Dan. 
aa 

15, 0 רְאֲשְִׁתָּמה‎ Mas. parva ms. notat ‘7p ומnשאו;‎ item ad 
רַגְלֶה‎ v. 51. .רְגֶלֹ קרי‎ 

15, 92 וְרוּמַה‎ cגמ‎ Resch in Compl. Pisaurensia (1517) et Norzi, 
ut C 2.3. F. El. R1.2. Omnes versiones veteres testantur. 

15, 3 רְיָכָים‎ sic siמe כתיב‎ et .קרי‎ Orientales seribunt Dי27‎ cum 
Jod et legunt pi2יר‎ cum Vav. In codice pentateuchi a Sappir 
ex Arabia allato verba Masorae ad Gen. 24, 33 ita se habent: 
כ' מלין בקריאה כתבן יוד וקרי ו"ו, וסימנ, ויישם לפניו, וילינר,‎ 
ריירש, ורעיתי, ויניסו, וייחכ, וייחר, ושיא, רפניאל, וצכינן,‎ 
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אס;ן וניש, והיחי, ובטגיב, לשיגו, ההרם, ונאלרי, הסשוה, 
ונהירא, וסיפניא, וחד פליגין וינום ובית תפוח, למדנח' וינים. 
.ונים Etiam in C 2 exstat cz] et adnotatum est ‘Nn:THל ‘no‏ 
Vav habet 0 in omnibus libris, contra regulam.‏ ְזִיף אבו 
Vide Harikna 119.‏ .)25 .7 ,19( וְבָםן ועתר Item‏ 

Ibid. נה‎ Mas parva ms. Noh .לית דגש‎ 

15, 56 ,זְרעאס‎ Sonc. Brix. ponunt Zere sub Ajin, adeo in 
pausa, uti 17, 16. Jud. 6, 33. I Sam. 25, 43. Vide ad Hos, 
1,4. 

.וּבַית-צוּר .eמסם‏ ,ביתדצוּר 58 ,15 

15, 9 ענת‎ defective sine Vav in’ Sone. Brix. et codd.l MAN 
pגrva‎ ms.: .לית וחסר‎ 

15, 62. jQירצnר,‎ post hunc versum sectio clausa est (הnino).‎ In 
Ra2 disserte adnotatur wan. 

16, 3 היפה‎ Kadma in ultima. Vide ad Ez.19,14. 

Ibid. הוֹרְן‎ sine Vav in syllaba secunda et cum Vav in syllaba 
prima, item v. 9 in C 3. H. recte secundum Masoram. Cf. 
I a 6, 53. 

16,6 שֵׁכָה‎ ita toto in libro Josuae. 

174 ,אָת-משה‎ Sone. Brix. cum paucis codd. seribunt הwm7Tra‎ 
0 Masoram ad Lev. 8, 36. 

17,9 ויהי‎ item 19, 33. Masora. 

17, 14 es sic in Sone. Brix. ut E 1. 9. F. R 1. 2 etiam 
Abrabanel in comm. ita legit. 

Ibid. אשרדכה‎ TY, in usitatis edd. seriptum est ה5-Ty” .ער אשֶר‎ 
Sed Masora (ad Sach. 1, 13) versum non inter octo habet, ubi 
eadem vox post alteram vocem, quae interest, se repetit; Ma- 
sora ergo unum Ty non novit. In Sonc. est ut F. ה277y אשר‎ 
et primum Ty deest, sed etiam contra masoram ms., quae modo 
tria m5-7y nominat: Gen. 22, 5. Ex. 7, 16. I Reg. 18, 45, 
Rectum solum secundum Masoram est N2“wN Ty ut etiam 
Raschi legit. 

17, lo אֲכֵיהֶם‎ plene cum Jod uti F. Vide 23, 2. 

Ibid. הי ערה‎ Asin cum Scheba guiescente in codd. et edd. veteri- 
bus. Vide Cant. 4,1. 

1718 לאהומצא‎ Mercha in ultima sicut I] Reg. 12, 6 recte in 
Sone. Brix. Nota in Mas. parva edita byb2 b error est etiam 
codd. id non habent. 

I nd ,אָדבֵּית‎ Ri: כבית‎ eum nota marginali ’2יbפ‎ n:ִּב"לַא.‎ 
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17 18 כִּי‎ in hoc versu 9 guinguies exstat, iterum in II Sam. 
19, ₪ Masora in C 2 et F. 

18, 5 אֹתָהּ‎ sine Vav ut 8, 24. Masora h. lL. et Num. 22, 34. 

Ibid. גבנכו‎ plene cum Vav in codd. veteribusque edd. Non per- 
tinet ad quingue defectiva. 

45. 3 בִין בנ‎ 3 Tifcha Mercha in F. R. recte, sicut Lev. 26, 44. 

18, 12 מדכָּרה‎ Beth pathachatum, etiam I Reg.19,15. Michlol 184. 

18, 14 הר‎ ה-jh‎ cum Gerschaim in Brix. Vide Dikduke hateamim 

§. 21. 

19 תצאוֹתיו‎ sic sine 7p in F. M. etiam Brix. secundum 

Masoram ad Num. 34, 4. 

18, 21 ירְחוֹ‎ Vide ad 2, 1. 

18, 3 ,ספרה‎ R 2 habet mnon1ו‎ cum Cheth et in margine 
ור === קרי.‎ 

18, 24 הַעִמנִי‎ recte defective sine Vav in R. ~np est: הענה‎ cum 
He loco Jod. Masora ad II Sam. 21, 21. Ochlal 116. 

18, 38 רצכע‎ Mas. parva ms. indicit Yרbm1‎ nnsפו .לית צרי‎ ,, 
cum Zere et Lamed cum Pathach et tonus in ultima.“ Ita 
etiam docent Ben-bileam in Nרphs‎ nyu et Kimchi in comm. 
et Michlol 164. 

19,8 Nby2 Mercha milel in Brix. ut C 2. F.P. Testis Ben- 
bileam. 

19, 12 הַדַכָרת‎ Daleth cum Komez chatuf in M. Item mn 
21, 98. I Chr. 6, 57. A 

19, 14 יִפְקַּחָאָל‎ unum vocabulum, item v. 27. Masora. 

19. 19 ְשׁיאוֹן‎ cum Bchin. At Deut. 4,48 jX‘W cum Sin. Masora. 

:bגd. רַאנחֲרֶת‎ Resch pathachatum apud Billuk. Masora. 

19, 26 וְאֲכַמֵּלֵך‎ ita interpunctum in Sonc. Brix. F. R. et Mas. 
parva ms. 

Ibid. בַּכַּרְמֵלֵ‎ sic in omnibus edd. veteribus et codd. 


1 2 בִּזבְלְּן‎ cum Vav in ultima et sine Vav in paenultima, 
item v. 34. Ita Brix. F. M. Ambo ad novem ita scribendas 
pertinent. 

19, 28 ,רְעַבְרְן‎ F. habet j7ay17 cum Daleth et adnotam ‘vp ,רעברן‎ 
sed adversus Masoram nostram. 

19, 33 jioָאnמ‎ sic in Sone. Brix. ut C2. 3. E1.2.3.F.M.R. 
Masora refert vocem inter quattuor ita in Prophetis scriptas. 

19, 34 חְקְקָה‎ Koph raphatum in F. Mas. parva ms. notat Nb 
ורפי.‎ 
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Adnotationes criticae ad Jos. 19, 38—921, 96. 


38 ,רמִנדל-אַכ‎ analogice omnibus nominibus propriis aliis 
cum bx exeuntibus } הלאל‎ uמa‎ vox scribi debebat, ut pro- 
fecto R 2 habet. Sed Masora (supra 15, 37) vocem inter 
sex bia habet; seribit ergo b7bzjn1 duo makephata vo- 
cabula. 
41 waw ny], Sonc. et Brix. habent wmw yj. Masora 
autem inter quingue jיyר‎ nomines urbium hune locum non no- 
minans, definit 27. 
42 וְאֶלן‎ defective sine Jod et sine Vav, sicut Jud. 4, 11. 
I Reg. 4, 9. 
44 ונבתון‎ etiam 21, 23 Beth dagessatum. Harikma 67. Michlol 
182. 
47 ,ארֹתָהּ'‎ in Sonc. et Brix. ponitur iֵכיר וילכדףו אוְתָה‎ 
אוֹתָה לפי הָרב.‎ 

1 דב‎ cum Rebia in omnibus edd. veteribus et codd. 

ב' פסוקין דאית בהji C 3 adnotat Masoram: Dy‏ בַּאֲזְני זְקָנִי 
ב' תבות זו אחר זו, וסימנהון, ולקחו זקני העי -ההוא את-האִיש 
)Deut. 22, 18(‏ ודין. 
defective sine Jod, at I Sam. 29,12 plene seriptum.‏ >סג1N‏ 5 
Masora.‏ 
sicut Deut. 4, 43. Ez. 27,16. — C3. F. et Mas.‏ ראמַת 8 
:0 כתובין כן parva ms. notant‏ 
in v.5 et‏ מִמַשְׁפָּחֹת defective sine Vav, et etiam‏ כָמִשִׁפְּהֹת 1 
Tn omnibus aliis prophetarum locis vox plene seribitur.‏ .27 
Masora et ms. et edita.‏ 
AJWNQ cum Jod otioso post Aleph, similiter Tob 15, 7.‏ 10 
Masora et Michlol 92°.‏ 

13 מִנְרְשִׁיה‎ et alteram versus cum Jod pluralis et etiam 
וּמִגְרְשִׁיהָ‎ v.40. Alii loci toti defective scribentur sine Jod. 
16 יטה‎ Teth dagessatum in plurimis libris. Mas. parva ms. 

cf. ad 15, 55.‏ ,לית דגש וOnר‏ telligeמ:‏ ,לית וחסD‏ tatסמ‏ 

18 J3ר7N‎ Beth semper cum Pathach sonat etiam in pausa. 
Michiol 127. Ut etiam Ben-bileam docet: N¥mnw בכל מקום‎ 
.ארב במקרא בין אתנחתא ובין סוף פסוק כלהון פהחין‎ Maפסrג‎ 
impressa corrupta est. 

22 (קבפים‎ Bonc. et Brix. interpungunt .קָבצִים‎ 

23 JQA21 cum Munach servo in omnibus codd. veteribus- 
que edd. 

26 כְמִשַׁפְּחוֹת‎ in codice prieco notatum est On ‘Nרוסל‎ 


Adnotationes criticae ad Jos. 21, 36—922, 5. 90 


“docti academiae Surensis vocabulam sine Vav seribunt. 
Vide etiam v. 4. 

21, 36 TITHUAAI Ante hune versum, ut nonnulli codd., Sonc. 
Brix. Ven. 1517. Complut. et aliae edd., duos versus, in mar- 
gine nostri textus additos, habent. Quos ad textum genuinum 
non pertinere, iam Gaon Hai (1030) in responsionibus suis 
,תשובות גאונים קדמונים)‎ Berol. 1848 p. 23( et Ximchi in com- 
mentatione ad versum 7 dicunt. Versus additamentum libra- 
rioram sunt, qui ad duodecim urbium numerum hic dictum 
(v. 38) supplendum nomines ex I Chr. 6, 63. 64 mutuabantur. 
Multi codd. hoc plane testantur. Ita E 2 hos versus non inter- 
puטמקeמs,‎ adnotat: אלין שני פסוקין אינם נזכרים פה אך בדברי‎ 
.הימים נזכרים‎ F. e08 demum in fine sectionis (v. 41) inserit. 
In Kennicot 228 seriptor in margine dicit: oN ily צריכה‎ 
.כתרבים בספרים מובחנים, ובס' מדויק לא מצאתי‎ C 2 adמסa:‎ 
.אלו ב' פסוקים אינם כתובים בהללי‎ Aliuטפ‎ c0d. מסtגt: אלו שכי‎ 
אלה ב' פסוקים :.d44סc 8נ4li .פסוקים אינם לא בבבלי ולא ב=כלי‎ 
.איכם כחובים לא בסיני ולא בס' רבינו גרשום‎ Codd. E 3. P. 
R 1. 2 versus ignorant, ut etiam Masora ms. et Masora :רפ“‎ 
mNיnpה.‎ Masoram hos versus profecto non noscere, e com- 
putatione versuum libri (quorum numerus 696) consequitur, 
Dimidium eorum versus 19, 26 est; hoc modo rectum esse 
potest, si duo versus absunt; item areumentum est indicium 
masoreticum ut dimidium versuum prophetaraum apud Jes. 17, 3 
et omnium versuum Bibliae apud Jer. 6,7 finem habeat. Porro 
Masora ad nysh21 (13, 18) notat Don ,לית‎ ad nyפימ‎ (I Chr. 
6, 64) nbnה ,ב‘‎ item F. ad Jer. 48, 21 notat ’2; itagque alter 
מיפעת‎ non est. Masora nx vel ni qui in 21, 8—41 inve- 
niuntur, citat; sed nihil de רvxב‎ et קדמות‎ commemorat. Ex 
omnibus his argumentis duo versus serius inserti plane agno- 
scuntur. Jure igitur Biblia rabbinica, Athias, Clodius, Jablonski, 
Opitius, Majus, Van der Hooght, editiones impressae, eos omit- 
tunt. Cf. etiam Delitzschi: ,,Complutensische Varianten* (Lipsia 
1873 p.7 sq.). 

21, 42 רְלָאעמד‎ Kadma positum in ultima. Sone. Brix. ut M. 
R92. Vide ad Jer. 52, 33. 

Ibid. בּפְנִיהם‎ in F. et Mas. parva ms. adnotatur וp:1‎ ’2. Vide 
ad Est. 9, 2. 

22.3 רלדבקה-בו‎ Beth raphatum in codd. et emendatis libris, 


91 Adnotationes criticae ad Jos. 22, 10—924, 10. 


teste punctatore Jekuthiel ad Deut. 11, 22. 30,20. Vide re- 
gulam de dagessatione in libro Prov. §. 5 


22, 10 החצי שבט המנשה‎ his cum aceentibus in E 1 ut v. 11, 


22,17 הטהרנו‎ Brix. ut T. ponit iJ7ndn Teth cum Kamez. 
Vide ad Esra 6, 20. 
22; 20 מַעל‎ milel (ה1FnN‎ aoJ). Kimchi in comm. et levicon r. בול‎ 


et Responsiones discipulorum Menachemi p. 56. 

22. 27 ביננו‎ defective sine Jod in syllaba secunda, Ven. 1517. 
1521. Norzi ut CO 3. E 1. T. F. cum nota רon‎ n>. 

22, 29 כ‎ cum Dagesch ad regulam pיnר‎ ‘nN. 

22,31 יום ו‎ cum Pasek in codd. R 1 etiam Mas. parva ms. 
clare notant pos. 

22, 2 רישבן‎ defective sine Jod; unum de septem sic seriben- 
dis, quae ‘sunt: h. 1. Deut. 1,25. IT Bam. 5, 9. IT Sam. 3, 26. 
I Reg. 12, 16. IT Reg. 22, 20. Jer. 34,11. In Masora edita 
ad Num. 13, 26 indicatio perplexa est. 

23, 1 1% cum Pasek. Mas. parva ms. 


232 אֲכָהֶם‎ h.l.et6, 6 sunt in libro defectivi sine Jod. Masora. 

2 NO defective sine Vav in omnibus edd. veteribus et codd. 
Non pertinet ad tredecim plene cum Vav seribenda. CO 3 
clare notat ain ‘oa on Na. In Mas. parva edita nota 
falsa est. 

Ibid. ,לא-תזכירו‎ primo in versu Nb stat, tum ter N27, praeterea 
etiam in octo locis: Deut. 4, 28. 5,17. II Reg. 17, 35. 19, 38. 
Jes. 5, 27. 97, 33. Jer. 16, 6. Ez. 7, 11. Masora in Hier. ad 
Jer. 16. 

23, 6 מְהֲרֹה‎ cum Sakef, sed Deut. 11, 7 מָהֲרָה‎ cum Rebia. 
Mnemonica masoretica est: Tay .משה רבינו יושב, ונושרתו‎ 
24,3 אתו‎ hoc defective sine Vav in codd. et edd. veteribus. Sed 
in versu sequenti pertinet iniN ad quattuor in libro plene seri- 
benda. Masora ms. ait: Dnרoy1 אוֹתוֹ ד' מלאין בס' יהושע, וס',‎ 
אותו (18 ,6) ועבר אותו (6 ,16) לרשת אותו (4 ,24) לעבד אותו‎ 

(22, 24). 

Ibid. וְאִתָן כו‎ ita punctum in E 2. 3. recte. 

24, 8 וְאֲבָאה‎ sic Chethib, Keri est Na] et defective sine Jod, 
secundum Masoram ad Jer. Lad ‘Mas. finalis p. 22. Ochlg 
43. Vide .חלופו מערבאי‎ 

24, 10 רְאַציס‎ plene cum Jod. Mas. parva ms. hic habet Tm ‘2 
,חסר‎ item ad Jud. 6, 9: ;ג ב' מלאין‎ sed I Bam. 10, 18. Mas. 
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parva ms. bצַארו‎ cנמ‎ תסtג ,ג' ב' מלאין ודין חסר‎ ita etiam in 
Mrg. R. Indicium editum Masorae parvae falsum est. 

24,14 aNQ Scheba sub Jod et Aleph mutum, item I Sam. 19,94. 
Ps. 34, 10. In imperativo radicis Nרי‎ Jod sec. regulam abesse 
debebat, velut 127 de Toי צֵאוּ,‎ de רָאוּ גוו ,יצא‎ de .ירא‎ Haec 
forma autem cum imperativo de הNר‎ par esset; qua de causa 
Jod radicis retentum et vocalisatio mutuata est ad discernen- 

dum futuro radicis Nn, igitur רְרְאוּ סצק ירא‎ (Michlol 109). 

24, 18 יב‎ sine Vav in codd. ; 

24,19 ּכחטאותִיכָם‎ plene cum Vav pone literam Aleph radicale, 
Masora. Vide ad Jer. 5, 25. 

.דין פליג, בקרי' אחר' שרה בסי"j R2 adnotat:‏ ,סNI‏ 30 ,24 


Judices. 


1,1 > cum Munach in omnibus codd. veteribus, sicut Deut. 
30, 19. 
8 ,אדֹנִי‎ accentus Munach in penultima (ר1nN‎ a0J) sicut Dan. 
10,17. Masora: WY .ב' מלעיל בטעם שופר‎ 
9 יושָב‎ Masora: Nר50oa ד’ מלאי‎ quattuor in libro plene seri- 
buntur, h.1. v.17. 4, 2. 11, 21. Alia defectiva sunt. 
1,10 רכ‎ hoc cum Tebir. Masora. 
41 ,רלך‎ P. habet bz. Vide הaירp .חלופי‎ 
Ibid. M2, vide ad Jos. 10, anl2 13. 
4.14 ,מאֶת-‎ vide ad Jos. 15, 18. 
2 7 צפַת‎ referendum est ad m:nNa jיnno.‎ Vide etiam ad 
JI Chr. 14,9. 
i270 בְּנתית'‎ secundum et quartum in versu pertinent ad quin- 
que defective sine Vav in prophetis scripta. 
431 אֲחֲכֵב‎ Cheth cum Chatef pathach in codd. 
2-1 ,האָרֶץ‎ recte cum Rebia in Codd. C 3. diserte notat: יה‎ 
.חהוא ברביע‎ Vide Thorath emeth p. 66. 
Pn הוה‎ secundum in versu dupliciter plene scriptum, sicut 
Deut. 3, 21. Et vide .חלופי מערבאי‎ 
2,14 ולא-יכלג‎ Munach milel in codd. (quia ר1nN‎ xo:) ut Ps. 
Sas AO 
2,22 בָּם‎ Masora: בס גtri,, ג' דסביריj בה‎ scripta sunt, ub: בה‎ 
expectaveris," h. 1. Jes. 6,13. 63,9. 
9 ויושעם‎ hic defective sine Jod. Masora et ms. et edita ad 
Ps. 106, 8. 


pk 
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3,15 ,בּיהלֹ מִנְהָהּ‎ in Bone. Brix. tak .מַנְהָה ְּירוֹ‎ . 

3, 4 ,שני‎ Aliquot codd. exhibent nw. Kimchi in Michlol 200? 
et levicum r. ms legit “JW; etiam in F. adnotatur: N"o1 ,Niה כן‎ 
שְׁתֵּי ולא כן בספר' מדויקי.‎ 

Ibid. אוה‎ plene cam Vav tota in libro. 

4,6 ה‎ Ih |91 uterque cam Legarmeh distinctivo in Brix. ut 


codd. ‘recte. 

4,9 כי ביִד-אֲשׂה‎ sic in C 3. H. Sab. et Gaja apud Beth. Bab. 
notat jכ.‎ 

4, 10 קְדְשָׁה‎ Kof cum Zere sicut v. 9. in Sone. ut E 1. 2. 3. F. 


H.R. ,ב' ובספר' ד‎ ita etiam punctator Moses in 7רכי‎ 
T1pנה‎ confirmat. Quod Salomo Dubno in bירפוo‎ jוקת‎ ad Gen. 
19, 23 dicit erratio est. 

4, 11 ,הבר‎ Sone. Brix. ut F. H. ponunt Zere sub Cheth. Vide 
ad I Chr. snl 

Ibid. הכר‎ JN CO. 3. exhibet momN cum He; etiam H. primo rm ha- 
bebat, sed postea in 7 emendatum est. Hoc recte auctore Ma- 
sora ad Gen. 9, 21. F'alsum est nota in Mas. parva h. l. item 
citatum Buxdorfi in Concordancis. 

Ibid. אכ‎ dupliciter defective secundum Masoram. 

Ibid. יים‎ JQ in 2יnכ‎ unum Nun caret, ‘7p est .בְּצעננִים‎ 

.בֵין יְבִין מכ +מטגטק .צזB‏ .6מסS‏ , בִּין יָבִי ומלך- 417 

4, 18 ו סורה‎ versus cum tonu in ultima, ut duae syl- 
labae' gutturales convenientes pronunciationem rectam reti- 
neant. Cf. ad Ps. 9, 21. 

Ibid. רo1,‎ H.B1.R1. ponunt רQ°1,‎ item 9, 1 .רתשר‎ Vide 
ad Ruth 4,1. / 0 

10:4. בַּשַׂמִיכַה‎ cm Sin. Mas. pגrva‎ ms: .לית וכתיב שי"ן‎ 

4, 20 היש-פה‎ Jod cum Segol in codd. recte. Testes sunt Ben-Bilam 
in המקרא‎ ‘nyu et Kimchi in Michlol 202. 216°. Dikduke §. 40. 

4, 21 DTA] Daleth cum Pathach (Praeteritum), Kimchi in levicun. 

Ibid. ויעף‎ hic Ajin pathachatum est; at in Jes. 6, 6. gy» cum 
Kamez. Vide Kimchi. 

5,1 ײMWPYI‎ hoc caput in forma cantici scriptum est prorsus ut 
canticam Mosis iuxta mare (Ex. 15), Masora Talmudgque prae- 
cipientibus (vide ad Jos. 12, 9), et quidem in 65 lineis, secun- 
dum Massecheth sopherim cap. 12, §§. 10. 12. ubi autem in in- 
dicatione initiorum versuum varii errores sunt, ut iam Norzi 
dixit. Supra codd. auctoribus omnia recte posita sunt. 
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Sf חַדקף‎ Lamed dagessatum. Harikma 143. Mosnain 31. Michlol 
3°, Item I Sam. 2, 5. 

5,12 עו“ עורל‎ duo prima vocabula versus habent tonum in 
ultima, at duo postrema יqW‎ “QW secundum regulam in penul- 
tima. Vide Mosnaim 36. Zachoth 56. Michlol 113. Vicissitudo 
tonus ad recitationem reddendam pulchriorem est. 

Ibid. טבה‎ Schin cum Chateph pathach. Harikma 103. Michlol 
55%. Vide Jes. 45,14. 

5,5 הַקְקִי-‎ cum Bcheba simplice. Dikduke hateamim §. 33. 


5,7 פרע‎ hoc etiam kamezatum apud Sakef in R2. Cf. Ma- 
sora ad Lev. 1. 


5, 8 בעד הספון‎ his cum accentibus in Brix. ut BE 1. 2. 3. 


5,9 חֲכְמוֹת‎ Cheth pathachatum sicut Prov.14,1. Masora ;ב פתחין‎ 
quia constructus adjectivi. 
1bid. NJJN vide Dilduke hateamim §. 55 et Masora ad Gen.06,16 


etiam Raschi h. 1. 

6,9 יכ‎ s=N9 plene cum Jod in codd. veteribusqgue edd. Vide Jos. 
24, 9. 

Ibid. רְאנרשׁ‎ Vav recte cam Kamez in Sone. Brix. ut CO 2. 9. F. 
M. Mr. 'R. Vide ad 20, 6. 

6, 1 שִאַתָה‎ in C 3. adnotatum est nno םDירnN‎ ‘nפס.‎ R2.re 
vera habet mrnaw cum Pathach, et item legerunt Harikma 51 
etiam Raschi in comm. ad 95, 7. Bed punctator Mosche in 
Haschoham p.13 et Kimchi in comm. et Michlol 47° pungunt 
Kamez. Vide Norzi. 

6, 18 וְהצַאתי‎ sine Vav radicali sicut Jer. 91, 44. Masora: 
ב' חסרין.‎ 

Ibid. עד שובך‎ cam Mercha. Vide ad Cant. 2, 7. 

6,19 רְהַמּרְק‎ etiam Resch kamezatum est, item in versu sequenti, 
in Be Brix. ut C 2. F. M.R. Ita plane Ben-Bilam in Ju 
Nרקמה‎ p.4. testatur; cf. Kimchi in comm. [Ibi WN מחברת ב‎ 
citatum esse, error est, dici debebat by>ב‎ 2 nan, Kimehi 
nomen Ben-Bilam cum nomine Ben-Ascher confusit; idem fecit 
in citatis commentationis ad Jes.11,14 in Michlol 167 et lezico 
r. .[עוף‎ 

6, 24 ויקראדכו יְהוה | שֹׁכָום‎ sic accentus in Sone. BH. M. R 1. 
recte, testantur Midrasch ad Lev. 9. Num. 11. Talmud Sabbat 
10°. et Raschi. Post imin) Pasek debetur, sicut Exod.17, 14. 
Jer. 23, 6. 33, 16. Ez. 48, 99. 
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6, 24 בְּעִפרַת‎ Thav formationi nominis est (non constructi) ut in 
דּברת ,בַּצקת‎ 

6; 35 ,השרי‎ R 2. habet Da cum nota ’P .מ' כת' ולא ק', שי‎ 
Masora nostra (ad Prov. 20, 16. Ochla 156) vocabulum non 
habet, itaque veresimile recensio orientalis. 

.3 יהמַשּן פליג בקריוn‏ אnרni R 2. adnotat:‏ העז 96 ,6 
profecto habet ךiw27‎ cum nota ‘vp tiyhm. Masora in R 2.‏ 
המעוז ב' בקריא' וס' על ראש המעוז, וחללו המקדש b. 1. ait:‏ 
2 מל et post hoc mira indicatio sequitur:‏ ,המעוז בדניאל 
פליגי' נהררעאי וסוראי בין נו"ן ובין זי'ן, ראש המעוז, לנהרדעאי 
ג סנאו בנוין; במקדש המעוז, לסוראי בנו"ן; את נבחז 

Reg.17, 11)‏ ) לנהרדעאי בזיין סוראי בנו"ך: 

6, 31 bENT He cum Pathach secundum regulam in Michaelis ut 
C2. 3B 1.2/3: 

6. 39 ,(אכההגזה‎ Sone. ut E 3. R 2. habet mran7boy, falso; ita 
masoretice solum in v. 37 nominatur (Mas. finalis p.49 col. 8). 

7, ,אל -תמים כ‎ post hanc vocem R 2. spatium vacuum relinguit 
cum nota .פסיק רלא גר‎ 

,6 םיקכמn‎ Vide Dikduke hateamim §. 33. Michlol 46. 97. 

Mas. parva in F. notat mon n>. Vide Michlol 156°.‏ ְּרְכֵיתֶם ה 

m9 ויהי‎ cum Paschta guinguies in bro: h.1.16,4.25.19,1.9. 
Masora ms. 

ag ,תעשו‎ masoretice bis se habet: h. l. et Ex. 25,9. Becun- 

dum versus sonat jiwyn cum Nun in fine et ad quattuordecim 
ita seripta pertinet. Masora impressa hb. l. corrupta est. 

,22 nay, Vide Jos 2, T. 

,24 תnיב"דע,‎ makeiatum in omnibus codd. et edd. veteribus. 

,925 Qiע‎ duo in medio versus plene cum Vav, sicut Jes. 10, 26. 

Cant. 5,11. 

Ibid. אלמדין‎ Bonc. Brix. habent .אָת"מדי‎ 

8, 1 ימרג‎ F. seribet רnN°71.‎ Ibi etiam v. 22. ּmN"] in נַיאמר‎ 
mutatum est. Vide v. 6. 

Ibid. קָרָאת‎ p sic E1.2. 9. F. etiam Mas. parva ms. Usitatarum 
editionum niNרp‎ cum Vav epenthetico post Aleph neque Ma- 
sora neque veteres grammatici noscunt. Cf. Aben esra in 
Zachoth 57°. Saphah berurah 22°. Kimchi in Michlol 141. Pe- 
thach debarai 89. 

8, 2 מבצוה‎ Beth raphatum. Harilna 166. Critica Dunasch contra 
Saadia p. 36. Haschoham 15. Michlol 46. 
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8, 6 ויאמר‎ Mas. parva: יב סבירי יאר‎ ,,iמ‎ duodecim locis 
extat רַיּאמְרוּ געט ,וֹּאמֶר‎ (in pluralis) expectaveris, scil. hb. lL. 
1% 15. Ex. 14, 25. Num. 32, 25. Jos. 24, 21. I Sam. 12, 5. 
16.4219 22. I Rew: 20, 9. JI Reg; 9, 11. Hos. 12, 9. Bech. 
6, 7. In biblia rabbinica in indicatione Masorae ad Num. 32. 
ante vocabulam N27p editor Tay) oblitus est, extare debet 
)708. 24, 21( .ראמר בני גד ובני ראובן (32 .מטא), נצבד קדמא‎ 
Epitheton NJ7p consulto adiectum est, ut priorem locum libri 
neque eum versus 24 credat. Hac interpretatione temptatio 
explicationis Heidenheimii ad hunc locum in Meor enaim erra- 
bunda repellenda est. 


8, 7 mopְרצה,‎ Ven. 1917. Lombrosa et Norzi ut E 1. 2. pun- 
gטמt ,הַבַּרְקָנִים זוֹgמpu .3 ע הַבַּרְקָנִים‎ F: .הַכַּרְקָמם‎ Grammatic: 
tacent. 

8, 15 היעפים‎ Jod dagessatum. Michlol 46. 

Ss הידוהיה‎ cum Sakef magno. 

8, 22 ראמֶרֵ‎ , in F. vox in ~a°7 mutatum est et adnotatum 


no. In E 1. textus וַיּאֲמֶרו‎ habet et in נמגזקוne: י"ד דסבירי‎ 
.ויאמרו‎ Auctore ad I Reg. 12, 21 in Biblia magna Masora 
impressa, h. l. varietas vetus esse videtur, fortasse differentia 
inter occidentales et orientales. Cf. Norzi et supra 8, 6. 
35 ו אהעשף‎ tonus in ultima. 
9,2 bwhr He sine Gaja in codd. Vide Michlol 54 et Metheg- 
setzung §. 23. 
9, 7 וידה‎ sine Jod ut v. 42. 4,12. Masora ad Gen. 26, 32. 
Ibid. לָיום‎ accentus est Sakef in Sone. Brix. recte. 
9,9 החללתל‎ He habet Segol, Cheth Chateph Komez. Michlol 
70%. Et vide Heidenheimii notationem ad Mosnaim 24. 
9,10 סכנ את‎ Mercha Tifcha, et v. 12. in Sone. Brix. 


Ibid. מִלָכי‎ sic in ano E 1. 3. R. cam Vav post Lamed. hp 
est ,מלכי‎ aeque v. 12. similiter mp v. 8. ngiay Ps. 26, 2. 

9,14 מב‎ Lamed cum Cholem et accentu Merehs in omnibus 
codd. veteribusque edd. Perperam libri vulgati habent ;מ>ד-‎ 
hic ratio ad makefationem et brevitatem vocalis non est. Bo- 
lummodo in Gen. 36,21 et I Chr. 1,43 vox inasoretice Komez 
chatuf habet. 

9,920 אש‎ N52 Mehuppach in penultima (כסג אחוה)(‎ ut v. 5. 
Lev. 9,24. Attamen in רְתַצֵא אש‎ manet Kadma in ultima 
ut Ex. 22, 5. Vide ad Ez. 19, 14. 


ee 
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9, 29 m2 Beth cum Saegol. Mas. parva ms: nog. Cf. Kimchi 
in comm. et Michlol 130. 

9, 37 יְרְדִים‎ plene in Sone. Brix. C1.F. M. T. sicut I Bam. 
9,27. Recte secundum Masoram. 

9,38 NEN syllaba prima defective sine Jod in edd. veteribus ut 
C2.3.R. praecipiente Masora. 

ג' סבירין אַתָּה, וס' צא נא עתה וnohם Masora ms. ait:‏ ,עתּה .dג1b‏ 
בו (1 .מ) ועתה אדני המלך, תנינא דפסוp‏ )18 ,1 (I Reg.‏ ועתה 
אבלנה אתה( 2 (Jes.‏ 

, 9 חס‎ oJ Cheth cum 0 ut C 2. 3. F. M. Vox huius loci 
non pertinet ad duodecim pathachata; cf. Norzi. Etiam Masora 
in EB 3. ad Ex. 14, 25 hunc locum ad tres numerat, qui erra- 
bunde cum Pathach pro Kamez legi possint (י3uמד‎ 2) et in- 
super adnotat, docto academiae Surensis de hoc vocabulo aliam 
sententiam habere (Tonיaאו ,(ופלגי סוראי על‎ erg0 Pathach 
legere. 

,46 אל‎ M3 Tifcha et Mercha, sic recte © 2.3. E92. R.t F. 
cum nota bua nb, item Mas. אל בְּרִיִת .צ גצגק‎ e8 בֵל בְּרִָית‎ 
(8,33) nomen idoli. 

9,49 iotw defective sine Vav in Sone. ut F. R. Mas. ms. notat 

שׂכוֹ קרי. 
Gimel cam Komez chatuph ut IChr. 10, 10.‏ ּכָתּר 3 ,9 
.עַלֵיהָם Sone. Brix. exhibent‏ ,אַליהם 57 ,9 


Ibid. קכלת‎ Lamed cum Cbateph pathach in codd. sicut Prov. 
26, 2. 

10, 6 19°0°1 quattuor ita seribuntur .113,1גמ ,(ד' כתיביJ כ(‎ 
II Sam. 5, 22. IT Chr. 14, 13. 

10,8 °XJריו‎ Mas. parva tum impressa tum ms. notat: “507 ‘xn. 
At in Sone. et Brix. haec nota demum ante cap. 11. extat. 

10, 11 °J32“J2° sic Sone. Brix. Ven. 1917. 1521. Compl. Pisaur. 
Nissel. ut OC. 2. 3. E 2. 3. F. M. Mrg. P. recte secundum Ma- 
soram. Nam Masora (ad 19, 19) hunec locum non inter octo 
versus nominat, in quibus idem vocabulum terties est et qui- 
dem primum et tertium cum Vav copul. et secundum sine Vay, 
igitur legit ja. Clarius autem hoc Masora in E 3. testatur 
qטae‎ dicit: h1 ב' פסוקין דאית בהון וּמן וּמִן וּמִן, ומן האמרי‎ 
.)7e. 17, 26( בני עמון ומן פלשתים, ובאו מערי יהודה‎ 

11,7 yi727, sexies cam Geresch: h. 1. I Sam. 20, 27. II Sam. 
12, 9. Jer. 2, 31. Neh. 2, 9. 19, 21. Masora in R. 2. 


Josua et Judices. 7 


Se) 


Xe) 
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11. 4Fal אֲדוֹם‎ etiam haec vox cum Pasek in codd. 

11, 25 ,אַתֵּה‎ nonnullis libris interpungunt אתה‎ milel. Vide 
Kimchi in comm. et Michlol 213%. et Heidenheim in Som sechel 
ad Gen. 22, 12. 

Ibid. Qi77 plene. Masora. 

.עבר את-בני abetם‏ .ע ,עבר בנ 29 ,11 

M91 עלה‎ eacltss sine Vav in Sone. Brix. et codd. Tantum- 
modoi in hoe libro 6,26 vocabulum masoretice plene seriptum est. 

11, 33 מערער‎ defective sine Vav in Sone. Brix. et codd. pertinet 
ad quingue defective scribenda. In Masora impressa in indica- 
tione ad I Sam. 30, 28. II Reg. 10, 33 pro versu II Sam. 24, 5 
hic versus ponendus est ut in Masora ms. 

Ibid. בא‎ defective sine Vav in Sone. Brix. ut codd. recte. Non 
pertinet ad quingue plene seribenda (Mas. ad Gen. 10, 19). 

11, 34 כו בְבֲכוּ‎ R 2. adnotat: יpיידד כר כהב לה סביר, ואית‎ 
ממה סביר‎ ‘ano i:hn. CF. Kimchi in comm. et Masoram h. L 
et Lev. 6, 8. 

42 F רככ‎ eum servo Kadma. 

12, 3 רְאֲשֹימָה‎ in omnibus codd. veteribusque edd. sicut Esra 

\ coe Bj sine nota marginali de ביnכ‎ et .קר‘‎ 

12, 5 הָאֲפְרְתִי‎ He pathachatum in C 2. 3. E1.2.9. F. M.R. 
recte quod interrogativus. Vide ad Neh. 6, 11. 
Ibid. i ויאמַר‎ cum Pasek, C 3. E1. 3. R2. et Mas. parva ms. 
uti I Reg. 2, 30. 11, 22. Nominatur inter N07 Nnpos. 
12:6 וישתטהו‎ defective sine Vav post Teth in Sone. ut E 1. 
2.3.F.M. R 1.2. cum nota ‘1 on. Mas. parva ms. etiam 
מסtat: .רשחטהו לית וכתיב כ‎ 

12; 1d אַכְן‎ sic etiam in versu sequenti, dupliciter defective, se- 
cundum Masoram et impressam et ms. 

12,13 JinערEה‎ plene, item v.15. IChr. 27,14. Vide ipi11,31. 

13, 4 “FWETDN] Cod. de rossi 413 adnotat ‘7p יnwn-לַא.‎ Vere 
C 3 habet oN. Sed Kimchi testatur .רָאֵל‎ 

13, 6 רהאמ‎ H. notat a3) N"o. 

13, 8 היולד‎ cum Vav ante Lamed dagessatum, sicut 18, 29. Tob 
9, 7. Masora. 

1323 כו‎ eum Rebia in Ven. 1525 ut C 2. recte. Questio in 
mwאn‎ desinet. 

13,14 ,אַלחתאבכ כל אשר‎ Sone. Brix. habent b9מ‎ boאn‎ N? 
אשר.‎ 
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13, 18 פלאי‎ Aleph mutum est. Mas. finalis p. 1. 

13. 21 רלא-יסף‎ Mas. parva ms. ait ‘79h n>. Item Michlol 6. 

13, 25 rJmHQS, Bone. Brix. ut F. pungunt NJIMD2. Non aeque 
congruens. | aes 

Ibid. אֲשִׁתָּאל‎ defective sine Vav. In ad Jos. 15, 33. Masora 
impressa hic locus exstingui et is Jos.19, 41 poni debet. Hoc 
Norzi non cognovit. 

14, 2 אותה‎ Imp sic Sone. Brix. 

14, 14 7yHמ°7,‎ Sonc. ut E1.2.3.F.R1.2. ponit ומעז‎ cum Kamez. 

14, 15 הרשנ‎ nonnullis edd. et codd. interpungunt Jod cum 
Komez chatuph, הַלירְשׁנ‎ i, item Joseph Karo in comm. (vide 
Geiger in NnTJwרs‎ p. 29). Kimchi in comm. et levico legit 
Kamez magnum cum Metheg. 

Ibid. הלא‎ F. adnotat »"o n>. In H. et R 2. ubi in textu DQ 
exstat, nota marginalis se habet: פליגא בקריאות, של ס1ראי‎ 
תיב הקרי הלא, לנהרדעאי כתיב הלא וקהי הלם‎ bos. OE 
Kimchi in comm. 

,18 Tע‎ cum Kamez in Michaelis ut E 1. 2. 3. F. R 1. 2. ubi 
adnotatur ‘a, item Mas. parva ms. Indicatio in Masora ex- 
cusa ad Gen. 49, 7 corrupta est ut iam Heidenheim animad- 
vertit. C 1. ibi recte scribit: ,pnpi pio niעצמב עֶז ב'‎ 
וסיבנ: הון, ארור אפם כי עז ועברתם, מה מתחוק מדבש ומה עז‎ 
מארי וכל אתנה' וס"פ כות' קמץ.‎ 

lod ההדרה‎ ita etiam IJ] Sam. 13, 10. Masora .ב‘‎ 

15, 4 שעְלים‎ F..adnotat Nb 3. .R 2: 1 ‘Nba .ג בקהוא'‎ de 

ad Cant. 2, 15. 

15, בלפילים כ‎ omnino plene cum Jod in codd. F. notat ג' מלאי‎ 
,, tria plena sunt scil. h. 1. Nah. 2, 5. Tob 41, 11. Utex ane 
dicatione in E 3. (citatum ad Ez. 1, 13) experimur, h. 1. ut Nah. 
2, 5. variatio invenitur (N2‘b5) quia orientales Dיq»b3‎ seribunt. 

15, 10 ָאֲסוֹר‎ R92. .כל כפותיא דשמשרן רפין גוסת‎ Of. Dikduke§.4. 

לית R 2. pungit y297 cum Segol, adnotans: ’nioT‏ ,הַס io a5 oe‏ 
סוף פסוק ואתנחתא, וכל קריא' הֹסָלע, ופליג בקריות אחרות דין 
הסלע. 

15, 14 זְרוֹעוֹתִיף‎ omnino plene. Masora notat in F: Nbm n>. 

Ibid. אַסוּרִין‎ Vide Norzium. 

dol חֲמֹרתִיִם‎ t etiam Resch cum vocale Cholem in Sone. ut F. 
M. et alii Codd. testatur a Kimchio in comm. et Jevicum. Tta 
etiam Raschi legit, 


14 


* 
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15, 20 ,עְשְׂרִיִם שׁנה‎ pro eo Talmud hierosolymitanus Sota cap. 1. 
§.8. habet now .אַרְבֵּעִים‎ 

16, 3 הַמזְזוֹת‎ sicut הי‎ 6, 9. Masora: on ב‘‎ ,,duo defective 
in penultima. 

16, 4 שׂרָק‎ defective ut Jes. 5, 2. In Jer. 2, 21 vocabulum ple- 
num est. 

16,5 נוּבס‎ Munach milra in Sone. Brix. recte sicut Est. 6, 13. 

16, 12 כּחיט‎ Caph pathachatum. Masora n>. Vide Mas. finalis 
p. 38. Ochla 11. 

16, 16 תאבהו‎ Zade cum Sacgol. Vox pertinet ad Nרs0T .פתחי‎ 

16, 21 בַנָשְׁים‎ Nun raphatum cumGaja. Vide Methegsetzung§.20. 

16, 94 אתל‎ ie et v. 91 defective. Alii omnes libri pleni sunt. 

Ibid. 3° חכלנו‎ sine Jod. Masora in F. -oni n>. Item Kimchi in 
comm. | . 

16, 26 הנער‎ eum servo Asla in Michaelis ut in codd. recte. 

16, 28 מִשַׁתִי‎ Masora in ‘C 3. notat: Vn .לרת הגש שי"ן הרפה‎ 

Vide Abenesra in Zachoth 40. et Jesod mispar 141. Kimchi in 

comm. et Michlol 156. 

30 תמות‎ plene cum Vav in Sone. Brix. ut C 3. E 1.2.3. 

M. R. recte. Vocabulum pertinet ad viginti sex paria cum 

Vay in medio (Mas. finalis p. 29). 

17 אֲלִיתֵי‎ cum Jod otioso in fine. E 1. item Mas. parva ms. 
notat ° “7p Nb. Etiam Mas. magna (ad I Reg. 1) תיbא ראהי,‎ 
ambo versus ad vocabula numerat, quae Jod superfluum in 
fine habent. De Bcheba apud Thav vide ad Ruth 2, 9. et 
Zachoth 53. et Aharoni Nicomediensis comm. mר1n‎ no ad 
Exod. 18, 9. 

17, 3 QW?1, Bone. Brix. ponunt .שב את-אקף‎ 

1740 ער‎ Ajin cum Zere, et Ex. 40, 23. Masora. Kimchi 
in Lex. 

18, 1 לא ְפמָה-כו‎ sic in Sone. secundum regulam, vide ad Jer. 
Lol = 

18, 4 ישְׂבְּרְנִי‎ cum Kadma ante Bakef, similiter קרא‎ (7, 20). 

13, 7 צדֹנים‎ sine Jod in syllaba prima et sine Vav in secunda. 

Sone. Brix. ut © 3. F. cam Masora wor ‘nm. Cf. Nori. 

9 ship, P. adnotat n>. C 3. BE 3. habent imp. Etiam in 

F. ita mutatum est. Cod. de Rossi 210 exhibet m2ֿ1p sed cum 

nota: “vp invp. R2. habet in textu hip et adnotat: 1p 

a5. Omnes hae variationes ex ‘NבQרWn‎ sib explicantur. 


16 
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18, 19 ריאממרו‎ tonus in penultima et i> dagessatum. Vide Est. 
als 

18, 21 Tiaon Daleth dagessatum ut Ez. 23, 41. Ps. 45, 14. 
Masora et Michlol 2°. 

LS 2A כלקחתם‎ Pasek post vocem in E1.3 et Mas. parva ms. recte. 

18, 8 ַּירְחֲוֹקָה‎ sic recte in Brix. Vox in catalogo singulorum 
vocabulorum, quae tonum in penultima habent, nominatur 
(Mas. finalis 62. Dilduke hateamim §. 73). Etiam notat Mas. 
parva n"יחב .לית בטעם‎ Cf. Mich 172. 

18, 29 בְּשֵׁם‎ cum Beth, contra Jos. 19, 47 ubi ow cum Caph. 
Masora. 

18, 30 מרשׁה‎ Nun supra lineam pendet (הי1>n‎ j"J). Masora, et 
Diliduke hateamim §. 59. Cf. Norzi. 

19, 6 ויאמר‎ cum servo Kadma in codd. Sone. Brix. 

Ibid. ְיִיט‎ plene cum Jod radicis sicut v. 9. in codd. et edd. 
veteribus. Non pertinet ad tria defective scribenta (Masora 
ad II Sam. 24, 5). 

199 הִנַה"נָא‎ makefatum ut Gen. 19, 19. 20. secundum Ben- 
Ascheri opinionem. 

Ibid. לָאֹהְכ‎ sine Jod pluralis. Mas. parva h. lL. et Deut. 16, 7. 

19, 11 Tn cum Pathach. Masora et Michlol 107. 

19,13 ה‎ cum Thebir in F. bene. 

19, 18 מִבִּית-כָהָם‎ Nonnullis codd. pungunt b> n2n. Vide 
.חלופי נקוד‎ 

19, 19 ַבְדֵיָ‎ Sone. Brix. ut E 3. habent .ברד‎ Vide Kimchi 
in comm. 

19, 20 תנן‎ Lamed pathachatum. Vox pertinet ad q"oNב‎ יחns.‎ 
Masora notat ‘2, h. 1. et Job 17, 2. 

19, 2 יבוק‎ in Chethib, Keri est 2Q°1, Beth cum Komez cha- 
tuph, similiter ַיסֵב (15 ,4) ויָהָם‎ Ga 18). Chajug 106 (Edit. 
Nutt) Michlol 153. 

19, 22 ,מִיסיבים‎ T. ex:מet מְמִיבִים‎ (r. aט(‎ contra Kimchium 
in comm. et Michlol 102. 

19, 24 כְהָּם‎ Bone. ut E 3. scribit j7?, contra Masoram ad Num. 
20: 

Ibid. ,לא ת תעש‎ Sone. Brix. seribunt ut E 1. 3. .אַלתַשׂוּ‎ Ma- 
soretice ita exstat modo in versu antecedenti et Gen. 19, a 
Jer. 5, 10. 

19, 25 ריצא‎ Zade recte cum voeali Zere in omnibus bonis codd. 
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veteribusqgue edd. Mas. parva in F. notat nom a". Vide Ma- 
soram ad Num. 17, 23. 

19, 27 ,ויפתח דלתות‎ Sone. habet ninbדrnָא‎ חתפn.‎ 

Ibid. © Samech pathachatum. Michlol 209 P. Dikduke hateamim 
p. 62. In Mas. parva ad 9m crebro notatum est ןיהnפ‎ N">, 
sed sine indicatione locorum. Qui sunt: hb. 1. IT Reg. 12, 10. 
22.4 95 425 18. Jer. 35, 4. 52, 24. Fz. 41, 16. TI Chr. 
34, 5; Est. 2, 21.6, 2. 

20, 2 כף‎ W& cum mTnyT, vide Thorath emeth p.21. Metheg-Setzung§.13. 

20, 6 ְאַשׁלחה‎ FAAINI utrumque Vav cum Kamez in Brix. 
Compl. ut G2.3.F.R. T. secundum regulam de Vav conse- 
cutivo. Cf. Zachoth 22. 62°. Parchon 2. Micllol 55. 

20, 13 “JZ modo legitur, sed non seribitur. Dikduke hateamim 
5:62 : 

20, 16 הש ערה‎ Mercha in penultima in Brix. testatur Michlol 164°. 

20, 18 ַיּאמֶר יְהוה יה ידה‎ sic accentuatio in Ven. 1517. 1521. 
recte. Vide ad Ezra 7, 13. 

20, 20 אָל"הגבעה‎ R 2. notat abo by. Item ad v.37. Vide 
.חלופי מערבאי‎ 

20,25 | DnNרpכ‎ cum Mercha et Pasek in C 2. 3. Hier. R. T. 
In plurimis libris modo post yn-J2 Pasek stat. Catalogus co- 
dicis Aleppo , et R 2. autem exacte duo Pasek in versu nominat. 

20, 8 ּפִינְחֲס‎ cum Telischa magno in edd. veteribus ut C 2. 3. 
Hier. R2.T. 

20, 33 רָאֹרָב‎ defective sine Vav. At in Esra 8, 31. plene cum 
Vav. Vide ad Jos. 8,12. 

.חלופי מערבאי 4e:ד‏ אָלההגבעת 36 ,20 

.לית ומלא ms:‏ גvזגע‏ .פגM‏ ,נַבֹּף 39 ,20 

20, 40 הֲחֲלָה‎ Lamed dagessatur. Michlol 145. 


20, 43 הְרְדִיפה‎ Resch dagessatum est in E 1. cum nota: Ww" 
.הגש ודל"ת רפוי'‎ Etiגמ‎ E 2. מסוגt: .לית דגש ריש, נאום פרחון‎ 
Mas. parva ms: הרליפהן רי"ש דגש ודל"ת רפי, פרחו‎ (vide 
Parchon p. 8, col. 3 et Haschohlam 28). Etiam in Berol. Mas. 
magna ad Jer. 39,12 catalogum viginti duorum Resch dages- 
satorum habet (qישגד ,(כ"ב רישי"ן‎ in quo hoc vocabulum enu- 
meratur. 

Ibid. הדְרִיכָהוּ‎ vide ad Iob 28, 8. 


20, 46 בלההנפלים‎ cum Kadma veasla sicut Jos. 8, 25. Per- 
tinet ad quattuor vocabula, ubi post Telischa parvum Kadma 


xe 


~e 


~e 
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veasla sequitur (Mas. finalis p. 33). Hi duo versus enim unus 
locus putantur, ut IT Reg. 12, 24 et II Chr. 11, 4. 

20, 48 מתם‎ numerandum est ad quattuor cum Cholem sine Vav 
punctata; itaque falso bn in Sone. Ven. 1517. 1521. Etiam 
in Kimchii lexico nominatum brn vיצמ‎ modo erratum est, ut 
in meo manuscripto legendum est ch. Parchon hoc plane 
testatur; in radice mn seribit: 1"17 מעיר מחוֹם עד בהמה,‎ 
רהמי"ם כמו ו"ו מי"ם של שלשום ומשפטו מָתָיוֹם, פי' מעיר בעלת‎ 
עממים, וכן נמי ו"ו ומי"ם של פתאוֹם כי הוא מן פתי ופתאים.‎ 
מעיר מַתִים ינאקו (12 ,24 מסl) פי' ענני הציר נואקים, ונלי"ם והיו"ד‎ 
של רבים, ומחוֹם ומתים מן מלה שלישית שהיא מחה, כי אלו‎ 
היה מן מלה בת שתים אותיות היו דגושין כמו מן כַת כפות כפי‎ 
רמך גב ל גבי מרומי קרת.‎ In editione a Stern impressa quae 
multa errata habet, hic totus passus abest. 

Ibid. שד המה‎ Sonc. cum E 1. habet mma . Falso. Versus 
non pertinet ad tres cum ג א רֶT, ר‎ Gok 13,3). 

21, 3 כָמה‎ cum Rebia. 

21.8 מבי‎ plene cum Jod in C 3. Hier. recte secundum Ma- 
soram. Vide v. 12. 

21, 9 ,רַיתְפְּקָד‎ E 2. adnotat: qipה .ס'א ויהצקָד דגש‎ R2.T. 
vere in textu ita habent. 

21,12 יבש‎ pertinet ad septem seripta defective Jod (Masora h. ]. 
edit. Buxdorfii). In Bombergii biblia (1525) in Masora hic 
versus omissus est, itaque Norzi hoc vocabulum plene emmen- 
davit; cf. Frensdorff Masoretisches Woérterbuch p. 287. 

21,15 נָהֵם‎ Cheth kamezatum. Kimchi in comm. Vide Jona3, 9. 


21, 18 לָתֶת-‎ ita recte in codd. Falsum כ‎ editionis, quia h. l. 
recessus tonus non est, ergo Zere manet. Vide etiam הלופ‘‎ 
ipo. Sone. et Brix. interpungunt Dab ng bכ1נ .ואנְחנו | לַא‎ 

21, 19 ASOnD Lamed cum Chirek. F. notat nb. Fiat No 
finalis p. 40. (Ochla 27) vocem inter eas numerat, qui modo 
semel cum Scheba vel Chirek breve punctatae sunt. — Accen- 
tus Bakef magnum est, velut לְמְנשָׁה‎ (Num. 1, 10). 

21,-21 אסהיצא‎ cum Asla ante Mercha. Dikduke hateamim §. 21. 
Masora ad Lev. 10, 12. 

Ibid. שילר‎ uterque versus plene cum Jod, aeque Jer. 7, 12. In 
v. 19. vocabulum defectivum est sine Jod. Cf. Norzi ad Gen. 
49, 10. 
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IR a. 
חלופי ספר יהישע‎ 
שבין בני -הכהבאי ובין בני מדנחאי.‎ 


Seripturae hbri Josuae inter Occidentales ef Orientales 


controversae. 
Orientales (Babylonii): Occidentales (Palaestinenses): 
ובינו כתיב וּבֵינָיו קרי רּבִינין כתיב וקרי:‎ 34. 
3 האָרוֹן בהית הארון כתיב ארון קרי‎ 3,17. 
3 בעלות כתיב כַּעלרת פעלות כתיב וקרי‎ 4,18. 
קרי‎ 
4 אָל-פניו על-פנין‎ 5,14. 


.5 כפעכותבכ'"פכתיבוקרי בעלרת כתיב כעכות קרי5 
.6,20 בשפרות חסרו"ו קדמא בשופרות מלא$ 


ד מבבנק ישהאכ בישראלז 
.1 ואראה כתיב וְאֲרָא רארא כתיב רְאֲרָאֶה קרי 
קרי 


.2 בובַּיתֲאַל כחיב וקרי בין בית און כתיב בית אַל קרי 
 @.3‏ כשיך כתיב וקרי, ‏ כעיר כהיב, קפ 

תרויהון דפסוק 
.9,..@ הפאיר כֵהָם השאיר כו: 


* Ex Tschufutk. No.7. Tantum quod ibi varietas inversa est. 
Vide Praefationem ad Quingue volum. p. V. 

° Tschufutk. 7. 

3 Tschufutk. 7. Cf. ad 6, 15. 

+ Pschufutk. 7. Masora (ad II Sam. 14, 22) recensionem oc- 
cidentalem sequitur. 

3 Tschufutk. 7. Etiam E 1. 2. notant ‘naib. Itaque varietas 
contraria est de 4, 18. 

$ Notat etiam F': j> ano nיל.‎ Tschufutk. 7 varietatem per- 
peram enumerat ad v. 9. 

זExR2.‎ 

$ Ita recte secundum R 2. Indicatio impressa non accurata 
est, itague Norzius non intellexit. 

2 Vide argumenta. 
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Orientales (Babylonii): 
וימיתום כתיב וַיְמִיתם קרי‎ 
ְקָכת חסר‎ 
le, 
וְעַדֹ"עדָה ב' מלין3‎ 
3 וּבְזָיותיה ב' מלין‎ 
וְאֲכ-תּוכַד ב' מלין4‎ 
ּשׁן חכן‎ 
5 וינים כתיב וָיָנוּם קרי‎ 
ְאָלתְּקן ב' מלין!‎ 
ע-קרית‎ 
ִפְתּה-אֵ ב' מלין‎ 
חורם כתיב חָרֵם קרי*‎ 
וְאָלדכל עדת‎ 
אַס-במעל‎ 
ואבוא כתיב וַאֲבִיאָה קרי‎ 


1 Vide argumenta. 


Occidentales (Palaestinenses): 
וַיִמֵיתָם‎ 10,26. 


;13 זְקַנתָּה מלא הא 
.1 התְּרם 
.3 וְעַדְעְדָה 
8 וִבְזְינֹתֵיִה 
a‏ לוכ 
.1 נְנשֵׁן וְהכן 
.3 וְיָנוּם כתיב וקרי 
9 וְאָכָתְקן 
.4 אָל-קרית 
.7 פנפתחאכ, מלה חדא 
.38 החֶרְם 
0 וְעל-כל עדת 
.29 וְאָס-במעל 

.9 ואבאה כתיב וְאֲבָא 

קרי 


° Secundum catalogum in Cod. Aleppo nominum de quorum 
ratione seribendi in uno an duo vocabulis orientales et occidentales 


differunt. 


3 Vide Praef. ad quingue volum. p. V. 
4 Ex catalogo quem commemoravimus ad 15, 23. 
5 Sic in B. Orientales ambo scribunt sine Vav copulativo. 


6 Vide argumenta. 
7 Vide ad v. 23. 

$ Ex Cod. Aleppo. 
9 


Cf. Mas. parva. 


Cod. Aleppo et 5. et .עדת דבורים‎ 
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ILD. 


חלופי ספר שופטים 
שבין בני מערבאי ובין בני מדנהאי 


Seripturae libri Judicum inter Occidentales et Orientales 


controversae. 

Orientales (Babylonii): Occidentales (Palaestinenses): 
טל ישב כהיב וקרי ישב כתיב יִשְׁבֵי קרי‎ 1. 
כלימייהושע,חסר יהושנע תרויהון דפסוק מלאין1‎ 27. 

ו"ו בתרא. | 
.6,35 השׁנִי כתיב וקרי השנים כתיב הַשׁנִֵי ק4י = 


.8,3 בלברו בתיב וקרי < כהבההכקב אתה 
.5,22 ויּאמרל תיב וקרי ‏ ויאמהו כמיב וַיּאמַר קרי 3 


.9,33 על-העיר אַלזהעיר 
.10,4 ושלשים עירים והשלשים ערִים כלהם: 

להם 

.11,31 רְהַעֲלִיתִיהוּ והעלותיהו כתיב וְהַעֲכִיתִיהוּ 

קרי 

.7 דבריך כתי דָבָרֶךְ דְבָרֶף תיב וקרי 
קרי 

.15,9 בלפידים מלא בלפדים חסר יו"ד קדמא5 


.18,9 קמה כתיב וקרי קומה כתיב קנמו קבי 5 
.3@ כהשיבו כתוב ‏ כהשיבה כתיב וקל 
הֲשִׁיבָהּ קרי 


יmוy1w‏ ב’ Secundum Masoram ms. quae ad Deut. 3, 21. dicit:‏ * 
מלאין, וסימן, ואת יהושוע צויתי, ויעבדו העם את יי כל ימי, תנינא 
Mas. parva‏ מו Vide etiam‏ דפסוק; ולמדנחאי תרויהון דפסוק מלאין. 
impressa h. 1.‏ 

# Vide Argumenta. 

3 Vide Argumenta. 

4 Ex Tschufutk. No. 7. 

° Secundum Masoram in E 3. Vide Argumenta. 

6 Masora in Cod. Babyl. ad Jer. 46,16. 
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Orientales (Babylonii): Occidentales (Palaestinenses): 
! אָל-הנבעה על-הגבעה‎ Judd A 
אַכידרך המדבר  עכ-דרך המדברהי‎ @ =,3. 
3 מִמַנוּ דגש ממנֵף רפי‎ 21,1. 
MEG: 


חלופי נקור בספר יהושע 
בין בן אשר ובין בן נפתלי. 
Loci libri Josuae a Ben-Ascher et Ben-Naphtali diverse‏ 
punctis signatl.‏ 


(Omnes varietates asterisco distinctae depromptae sunt e libro 
,עדת דבוררם .5מנ‎ de quס‎ vide Dikduke hateamim p. XXXID). 


Ben-Naphtali: Ben-Ascher: 

*111 בן-נון דגש בן-נון רפ 

1 | וישכבו-שמה וישכבו שַׁמה 
.3 וְהַחֲיִָם ְהַחְֲתָם. 

.0 @= אַתִההְנָעני אֶת-הַמְּנַענָיי 

.47 בְּעבָרו בְּעָבָררז 
.51 מִמַהֲרֵתּ מִמַחָרֵת 
4 וַיאמַרילא רפי ַיּאמַר לא דגש3 


1 Varietas in tres versus est secundum R 2. 

2 Sic Aleppo, B. et Dיnובד .עדת‎ Varietas duplex, de bX et de 
.המדבָר‎ 

° Tschufutk. No. 94 notat ad hb. l.: יNm:Thb .ט' בנביאים‎ Ve 
ad Iob 21, 14. 

4 Vide Praef. ad Liber Psalmorum (Ed. Brockhaus, 1874) 
p. IX. 

5 Ben-Naphtali etiam Geresch solum ponit, non Gerschaim. 
Vide Praef. ad Jer. p. IX. 

6 Ttem Jud. 1, 4. Vide Dikduke hateamim p. 30. 

7 Vide Argumenta et Kimchi in commentatione. 

$ Ben Naphtali ponit sub nnN»1 Munach conjunctivum et Lamed 
in Nb» ad orationem firmandam Dagesch dat. At Ben-Ascher sub 
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Ben-Naphtali: Ben-Ascher: 
אֶת-מחֲנָה אֶתדמַתֲנָה‎ 8 
והי כשׁמערפי ויהי כָּשׁמע דגשי‎ 0. 
; אֶת-כְּל-אֲשֵׁר אֶתּ-כָּלהאֲשׁר‎ 6,91. 
3 הּמִהגָלִים הַמרפלַים‎ 6,299.93. 
וְאֶת-כָּל-אֲשְׁר-לָה ָאֶת-כְּל-אֲשׁר-לה‎ 6,99.93.95. 
אַשְׁרהילכדְנו אַשׁרהילכְדְנ‎ 7,14. 
ארונה אַשַׁרײכְָּנה‎ hid. 
וָאֶתִיבָנָ רְאָת-בָניר‎ 4. 
וְאֶת-כּל-אֲשָׁר-טן וְאֶת-כַּל-אַשׁר-ט:‎ Ibid. 
וַבֶכְ ריבעהל‎ 8 
אַשֶׁרבְידְךְ. - אַשַׁרְך‎ 88 
וְכַלזַשְׂראֵל וְכָלהיְשְׂרָאֵל‎ 41 
יפל יפל‎ 8,94. 
כלהיִשׂרְאֲלֵי כלהיְשְׂראֵלֵ‎ Tid 
5 וְכְל-ִשְראַל וְכָליְשְׂרְאֵל‎ 8 
כַיחקרבִים כ קְרבִים‎ 1. 
ההיפשםל רפי  וְהִי כשגע דגש‎ 0, 
גְדוַֹה-מִאֹד דולהמְאדי‎ 0. 
@בַעְשֵׂה בְּן עָשׂה‎ 7% 


0 @אֶַתהכַּל-הְאָרֶץ ‏ אִת-פְּל-הְארֶץ 
14 עַלהשְׂפַת-הַים עכ-שְׂפת-הים 


innN1 distinctivum Legarmeh ponit, igitur Dageso firmationis non 
indiget. Similiter se differunt in Jud. 12, 5. I Sam. 16, 7. 

* Mem 10 41. Jud. 7, 15. 11,85. Vide ad Gen. 19, 17. 

* Index editus habet hnירn°1‎ et cum eo noster locus ipse signi- 
ficatus est. 

3 Vide ad Ps. 36, 1. 69, 21. 

* Ben-Naphtali ab accentuum geminatione abhorrens sinit 
Metheg ante Tebir et non mutat in Mercha. 

° Differentia apud hanc vocem est. Index editus falso habet 
.רשפטיו‎ 

é Bimiliter 11,12. 20,4. Vide ad Gen. 49,14. Methegsetzung 
§.11. 
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Ben-Naphtali: 
הַמְּכָכִים"הָאֲכָה‎ 
אֶתיְּכ"הָאֶדֶם‎ 
ְתְנָהּ‎ 
וְבָל"מַמְכָכוּתי‎ 
ְיְבְבָהוּי‎ 
מִבַעְכָה‎ 
מנשׁה הַנוֹתָרִים‎ 
וָתְהַכבָוּ‎ 
תְתְַנְְ‎ 
ְָּ"אתֲוֹי‎ 
ִירְאון‎ 
כְָָּ‎ 
הָעִיר-הֲתִיא‎ 
וְאֶת בְּשְׁתָרָה‎ 
וְבָרָכֶם‎ 
אָמ"ְּכ"עדֶת‎ 
ְהַנָשׂיאִים‎ 
ְהְתְחַתנְתָם‎ 
כחֲמְו‎ 
אָל קוא‎ 
ְתְּכַחְשׁן‎ 


1 Vide Methegsetzung §. 27. 


* Eodem modo 22, 7. Jud. 13, 24. IT Sam. 19, 25. 


Ben-Ascher:; 
הֲמַּכְכִיִםהָאלָּה‎ 19. 


.11,14 אֶת-פַּכַהָאָרָם 
1,8 ותה 
1% וְכְל-מַמְלְכוֹת 
8 וְברכהה 
.0 מִבַּעְלֵה 
.2@ מנשה הְַוֹחָרִים 
.18,4 וְיְתִהַגָכָּ 
.5 והְהְתְתַכְקְ 
.0 (ה(בוֹכ-אתו 
.8 וְירְאוֹן 
7 וכְכַךֶף 
20,4 הֶעְירקהַהִיא 
.7 וְאֶתהבְעְשִׁתָּרֵה 
היבככם 
8 אַכהְּל-עדַת 
.2 וְהַכָשִׂיאִים 
2 וְהְתְהַתַּנְתֵּם 
1 ולמ 
.09 אַלהקנוֹא 
חכ וכח 


° Ben-Ascher ponit Mercha propter Metheg sequentem. Ben- 
Naphtali Munach admittit. Cf. ad Gen. 30,16. Mischpete hateamim 


p. 1 


4 Aeque 19, 38. Jud. 9, 7. 19, 9. 


5 Vide ad Ps. 9, 9. 


Vide ad Gen. 27, 28. 
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HEB: 
חלופי נקור בספר שופטים‎ 
בין בן אשר ובין בן נפתכי.‎ 


Loci libri Judicum a Ben-Ascher ef Ben-Naphtali diverse 
punctis signati. 


Ben-Naphtali: 
אֶת-הכְּנענִי‎ 
מִנַאַקָתָםי‎ 
מִמַעְכְלֵיתָּם‎ 
אֶתמַעְבָרָוֹתּ‎ 
 תֹוָאַמ שש‎ 
רַימְכָּרֶם‎ 
הי פָּהי‎ 
כָסִיסְרְאי‎ 
הי כּשָׁמֹעַ דגש‎ 
ְפבֶע בְּנף‎ 
בְכהיִשְׂרָאֲס‎ 
מע‎ 
רַה‎ 
וְַּחָצֵם ז‎ 
ְָאָרֶב‎ 
עַכ"כְּ-אֲשׁר‎ 
וְאֶת-הֶעַשְׁתָרוֹת‎ 


-וי: :- 4 


Ben-Ascher: 

J. 4*‏ אַת-הַכְּנֵענִי 
.2.18 מִפַאֲקְתֵם 
( מַמַעכֵלֵיהֶם 

.8 ( אַתמַעְבְרָוֹת 
.3,31 שש-מאות 

«dA‏ הת 
.0 (התיש-פה 
@ הכַסִיסְרֹא 

,7 היהי כשמצפי 
21 הפנמרבנג 

= כַלִשְׂראָל 

הכ 

97 מיבצכה 
4% ה הְהֲצֵל 
= האב 

4% = עב-ככ אמר 

.6 וְאֶתהֶעשְׁתֲּרוֹת 
:8 =( הרעב 


Ut saepius notavimus Ben-Naphtali devitat accentus duplices. 


1 

2 Item 18, 11. 

$ Similiter Num. 13, 20. 
* Vide 2,18. 

5 Vide ad Hosea 4, 1. 
6 


Vocem commemorat punctator Jekutbiel in דTipln‎ ‘277. 


Vide Dikduke hateamim §. 13. 
% Vide ad Ps. 19, 11. 
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Ben-Naphtali: 
אָה-ְכ-בְנ‎ 
רְיתכקטו‎ 
בְּאֲשַׁר-נְלְחֲמו‎ 
קרברהי‎ 
אָכ-מַכָאֲבֵיי‎ 
וֹרִישְׁך‎ 
ַיהי פּרְאוֹתוֹ דגש‎ 
אֶת-מַעְבְרָוֹת‎ 
וָחְיֶה‎ 
* ומר לא דגש‎ 


אחז 


אָט-תֶּעצֲרֹני + 
יבְרְכָהוּ 
ושרפ 
יּתִתְרשׁ 
ראָהֹז 
רָיקְבְּרָ 
ותתנהו 
ּמִהְיָתָףְ 
שש מאות 
שִׂים ה 
וְאֶת--הפהָן 
\ קרָאי 
הִּנֵה נָא 


רישב 


Ben-Ascher: 


*10,8.טJu‏ אֶתהבַכ-בְּנֵי 


ַיתְכתט 
ַאֲשֶׁרינְלָחֲמִו 
דבְרְך 
אָ"מַכָאֲכֵי 
וֹרִישָׂךָ 

וַיהִי כַרָאוֹתוֹ רפי 
אתמַעְבּרָוֹת 
וָהְיָה 

ַיאמָרו לא רפי 
וּאָחֲז 
אָם"תַעְצרְנֵי 


acer: 
שרפו‎ 


וַיִתְהְרַשׁו 
ראָהז 
הברו 
רַתתנָהוּ 
וּמְִיְתֲךּ 
שש-מַאָוֹת 
ייד 
וְאֶת-הַכֹהָן 
וַיקָרָאַוֹ 
הַנַה-נָא 
ויִיטב 


11,3 
11,5* 
1110” 
11,13. 
11,24* 
11,35. 
12.9 
Ibid. 
Ibid.* 
12,6. 
13,16* 
19,24* 
15,6. 
iG 2” 
16,3.* 
16,31 
17, 4. 
17,10. 
18.43% 
EBS 
18,24. 
18,29. 
19,9: 
Ibid.* 


1 Similiter Bx. 7,28. 8, 1. I Bam. 9, 19.19, 22. Jes a 


24. 7,4. 0. a. 


* Vide Strack Catalog der hebr. Bibelhandschriften p. 102. 
3 Etiam in catalogo Cod. de Rossi 940. Vide argumenta et 


ad Jos. Do, 14. 


* Ben-Naphtali ponit Pathach sub Ajin, velut ִנQQּ_wֵn‎ (Ps. 27, 9), 
Ben-Ascher ponit Scheba, velut יִנּ1ntyy‎ (Ps. 119, 176). 
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Ben-Naphtali: Ben-Ascher: 
מִנְדמעשׂה מְו"ְמַעְשֵׂה ;ר‎ 2 6* 
מִבִּית-לֹחָם מִבִּית כָהֲם:‎ 19,18. 
: ותעללז- ותעללף-‎ 19,95 
בה נָבעֲרָה‎ 
@(המִמַּערְה-נְבַע מִמַּערָה בָבַע‎ 23. 
מה :סה מה-נַעֶשה‎ 2 
ְתת-לָהם לתַת-להם בג‎ 21,18 
4 למסה חירק למסלה פתה‎ 21,19. 
הלט תו הלכו‎ 21,94. 
בְּשְרָאֶל ירע‎ @ 5. 

IV.a. 


חלופי הקריאה בספר יהושע 
Loci libri Josuae qui facile confunduntur.‏ 
Primo‏ 2,9 רכ נמגר 

סמSecu‏ 2,24 וְַם נמגן 

סPrim‏ 2,14 אם לכא תגיד 
סSecund‏ 2,20 ראם תגידי. וסמן דודי. 

סPrim‏ 2,17 משבעתך הוה אשר השבעתנו 
Secundo‏ 2,20 משבעתך אשר השבעתנו 


1 Cod. Tschufutk. No. 80 notat ad voeem: nah במחזורא רובה‎ 
.כחם יהודה, לטבריא מביתדלחם יהודה‎ Dt iam ad Gen. 22,8. dixi- 
mus punctatio magni Machazori רבא)‎ זrnh)‎ eadem est, quem Ben- 
Naphtali sequitur. Vide etiam ad II Bam. 1, 9. 

* Vide ad Jes. 45, 20. 

$ Bie in bn7aד‎ nay. Cod. de Rossi 940 etiam hanc varieta- 
tem habet. Hoc ‘a2 dicit: Ben-Naphtali Thav cum vocalem Baegol 
(tria puncta) habere. Ben-Ascher autem secundum regulam Zere in 
loco suo relinguit, guia h. lL. causa ad recessum tonus non est. 

* Diferentia similis in Gen. 42,30. In indice edito varietas 
inversa est; vide argumenta. 


5 Vide Gen. 46, 2. 
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שי עשר אִישׁ מִשַׁבְטֵי יִשְׂרָאֵל איש אחד איש 
אחד כשׁבט 

שנִים עשר אֲנָשִׁים איש אחד איש אחד מִשבט 

שנָים הֶעשר אִישׁ אֲשֵׁר הֲכִין מִבְּנֵי ְִׂרְאֵל 
איש אחד איש אחד מִשׁב 

בתוך הירדן, הכן 

רנלי הכהנים, הְכִין 

איש אשר, הָכִין 

פי ישאכון בניכם 

אֲשׁר ישאכון בניכם. 
.)Exod. 14, 13)‏ 

מחר לאמר מה האבנים האלה כָכֶם 


מחר אֶת-אֲבוֹתָם לאמר מה האבנים האלה. 
ס"פ 


וסמן, כִּי אֲשֶׁר ראיתם 


שופרות היובלים 


שופרות יוֹבלים 

ַיכֶן יהושע בלילה ההוא בתוך הֶעֵם 

יכ יהושע בלילה ההוא בתוך העמק. וחר 
פסוק סמן, אל עם עמקי (5 ,3 .£2). 

בזזו כהם ישראל 

בזזו כהם בְּנֵי ישראל 

ויאמר יי אלהיהושע אל תירא מֵהֶם 

ויאמר יי אלהיהושע אל תירא מִפְנֵיהָם 

מלבנה לכישה -- וַיחן עליה וילהם בָּה 

מלכיש ענלנה = וּחֲנוּ עליה וילחמוּ עליה 

ויקח יהושע את כל הארץ הַזֹאת - 

ויקח יהושע את כל הארץ 

העלה שעיר 

העוכה שֵׂעירָה 

ויתנה יהושע כְנחֲלָה לישראל כמחלקתם 
לשבטיהָם 

ויתנה יהושע לשבטי ישראכ יָרְשַׁה כמחלקתם 


Josua et Judices. 


Loci libri Josuae qui facile confunduntur. 


3,12 Primo 


4,2 Secundo 
4,4 Tertio 


3,17 Primo 
4,3 Becundo 
4,4 Tertio 
4,6 Primo 
4,21 Secundo 


4,6 Primo 
4,21 Secundo 


6,4 Primo et 
8 Tertio et 
13 Quarto 


6,6 Secundo 
8,9 Primo 
8,13 Secundo 


8,27 Primo 
11,14 Secundo 
10,8 Primo 
11,6 Secundo 
10,31 Primo 
10,34 Secundo 
11,16 Primo 
11,23 Secundo 
11,17 Pro 
12,7 Secundo 
11,23 Primo 


12,7 Secundo 
8 
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רק כשבט הכוי כא נתן נתלה 

יכשבט הכוי לא נתן משַׁה נחלה 

כאשר דבר כוֹ 

כאשר דבר כַהֶם 

אהרי וו אלְהִי 

אהרי יי אלהי יִשְׂרָאֵל 

וְעְכָה הַנְּבוּל אבן בהן בן ראובן 

ְיָרֵד אבן בהן בן ראובן 

נכח למעלה אדמים 

נכה מעכה אדמים 

סרח בהר אפרים 

סרח אֲשֶׁר בהר אפרים 

שלש עשרה עְרִים ומגרשיהן 

שכש עשרה עיר ומגרשיהן 

כאשר דבר יי אֲלֹהֵיכָם לָכֶם 

כאשר דבר ככם 

ויּאמַר העם אל יהושע לא כי את יי נעבד: 

ניאמְרוּ העם אל יהושע את יי אֲלְהֵינוּ נעבד 
וּבְקוֹכוֹ נִשָׁמֶע 


IV.b. 


13,14 Primo 
13,39 Secundo 
19,14 Primo 
13,33 Secundo 
14,9 Primo 
14,14 Secundo 
15,6 Primo 
18,17 Secundo 
15,7 Primo 
18,17 Secundo 
19,50 Primo 
24,30 Secundo 
21,19 Primo 
21,33 Secundo 
23,95 Primo 
23,10 Secundo 
24,21 Primo 
24,24 Secunco 


יהושע חלוף שופטים ושמואל 


Diversitates libri Josuae a libris Judicum et 


ועשינו עמ חסד ואמת 

ועשינו עג חסד: וחד פסוק סמן, ואס לא תשלים. 
עְמך תישתה עמ (12 ,20 .+טeם).‏ 

פארבעים אכף (כ"ף) 

בָּארבעים אכף (בי"ת) 

ויעל משם אל ישבי דכ 

יכֶך משם אכ יושבי דבר 


Samuelis. 


Josua 2, 14. 
Jud. 1, 24. 


Josua 4,13. 
Jud. 5,8. 
Josua 15, 15. 
Juda. 
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אחי ככָם 

אחי ככב הַקָּטן מִמַנּה 

אביה שָׂדה 

אביה הַשֵׂדֹה 

ותאמר תִּנָה לי ברכה 

ותאמר כוֹ הָבָה לי ברכה 

נלת עליוית ואת גלת תחתיות 

גלת עלית ואת גנלת תחתית 

ואת היבוסי ווֹשְׁבֵי ירושכם לא יָכָלָוּ בני יְהוּדָה 
לָהוֹרִישֵׁם וישב היבוסי את בני יְהוָּה 
בירושלם עד היום הזה 

ואת היבוסי ישֵׁם ירושכם לא הרישו בני בִנְיָמִן 
וישב היבוסי את בני בְנְימן בירושלם עד 
היום הזה 

ויהי כי חזְקו בְּנֵי ישראק וַיתנף 

ויהי כי חזק ישראכ וַשֵׂם 

ויקראר כָכָשַׁם דן כְּשֵׁם (כף) 

ויקראו שַׁם הָעִיר דן בָּשם (בי"ה). 

וְתָּה יראו את יי 

אַך יראו את יי 

ריאמרו עְדִים 

ואמֶר על 

וישלת יהושע את העם איש לנחלתו (ס'פ) 

וישלה יהושע את העם וַָלָכוּ בְנֵי יִשְׂרְאֵל איש 
לנחלתו כָרָשַׁת אֶתההָארֵץ 

בתמנת סָרַח אֲשֵׁר בהר 

בתמנת חָרֶס בהר 

ועבד יִשְׂרָאֵל את יי 

וַיעַבְדוּ העם את יי 

ואשר ידעו את כל מעשה יי אשר עשה לישראל 

ואשר רְאוּ את כל מעשה יי הַנָדול אשר עשה 


לישראל. וחד פסוק סמן, אשר לא ידעו ואשר לא 
ראר )12 ,11 .)Deut.‏ 


וסמן ל"ך ש"ב. 
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Josua 15,17. 
Jud. 1, 13. 
Josua 15, 18. 
Jud.1,14. 
Josua 15,19. 
Jud. 1, 15. 
Josua 19,19. 
Jud. 1,15. 
Jusua 15, 63. 


Jud. 1,21. 


Josua 17, 13. 
Jud. 1, 28. 
Josua 19, 47. 
Jud. 18, 29. 
Josua 24,14. 
ISam.12,24. 
Josua 24, 22. 
ISam.12,5. 
Josua 24, 29. 
Jud. 2, 6. 


Josua 24, 30. 
Jud. 2, 9. 
Josua 24, 31. 
Jud.2,7. 
Josua 24, 31. 
Jud. 2,7. 


S* 
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Ie: 
יהושע חלוף רברי הימים‎ 


Diversitates libri Josuae a libri Chronicorum. 


וכבני קהת הנותרים ממשפהת מטה אַפרַיִם 
ּמִמַּטה דֶן וּמַחֲצִי מטה מנשה , 

ולבני קהת הנותרים ממשפּתַת הַמּטה מִמַּחֲצִית 
מטה חֲצִי מנשה 

ולבני גרשון מִמשְׁפַּהֹת מטה יששכר 

ולבני גרשום למִשְׁפהוֹתֵם ממטה יששכר 

ּמַחֲצִי מטה מנשה בבשן בַּנרְל ערים שלש 
עשרה 

יממטה מנשה בבשן ערים שלש עשרה 

וממטה זבולן ערים 

וממטה זבכון בַּּוֹרֵ ערים 

את הערים הָאֲלַּה ואת-מנרשיהן כַּאֲשֶׁר צֶה יי 
יִד משׁה בַּנּוֹרְכ 

את הערים ואת מנרשיהָם (ס"פ) 

ריתנו ממטה בני יהודה וממטה בני שמעון את 
הערים האלה אשר יקרא אתהָן בּשֵׁם 

ויתנו בַגּרְל ממטה בני יהודה וממטה בני 
שמעון וּמִמּטַה בְּנֵי בִנְיְמַן את הערים האלה 
אשר יקרְאוּ אתהם בשמות 

נתנו לכלב בן יפנה בַּאַחזְּתוֹ 

נתנו לכלב בן יפנה (ס"פ) 

ולבני אהרן : הַן נתנו את עִיר מקלט הרצה את 

ולבני אהרן נתנו את עְרִי המקלט את 

חברון וְאֶת-מִגְרְשִׁית ואת לבנה ואת מגרשיה. 
ס"פ. 

הברון ואת לבנה ואת מגרשיה, אתנחתא. 

ואת יתר וְאֶת-מִנְרשֵׁה ואת אשתמע ואת מנרשה 

ואת יתר ואת אשתמע ואת מנרשיה 


Josua 21, 5, 


I Chr. 6, 46. 


Josua 21, 6. 
IChr. 6, 47. 
Josua 21, 6. 


IChr.6, 47. 
Josua 21, 7. 
IChr. 6, 48. 
Josua 21,8. 


IChr. 6,49. 
Josua 21, 9. 


I Chr. 6, 50. 


Josua 21,12. 
IChr. 6, 41. 
Josua 21,13. 
IChr. 6, 42. 
Josua 21,13. 


I Chr. 6, 42. 
Josua 21,14, 
I Chr. 6, 42. 
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ואת חכן ואת מגרשה וְאֶת דכר 

ואת חִיכֵן ואת מגרשיה אֶת דכר 

וממטה בנימין אֶתזָּכְעוֹן וְאֶת-מִגְרְשָׁה את-גבע 

וממטה בנימן את-גבע 

וּכמשפחות בני קהת הַלָוָיִם הַנוֹתָרִים מִבּני 
קָהֶת ויהי ערי גוֹרְָם 

וּממשפחות בני קהת ויהי ערי גְבוּכָם 

ויתנו להם את-עיר מקכט הֶרֹצֵחַ את 

ויתנו להם את-ערי הַמִקְכְט את 

רממטה יששכר את-קשׁיון 

וממטה יששכר את-קדש 

רממטה אשר את-מִשְׁאָל ואת מגרשה אֶת עבדון 

וממטה אשר את-משׁל ואת מנרשיה וְאֶת עכדון 

וממטה נפתלי את-עיר מִקְכט הְרצֶחַ את קדש 

וממטה נפתלכי את קדש 

ואת-חמת דאר ואת 

ואת-חגוֹן ואת 

ואת-קרְתָן ואת מגרשה ערים שלש 

קם נאתהמנהטיה + כים 

וממטה גד אַתדעיר מקכט הְרצַח את רמת 

וממטה גד את ראמות 

אֶת חשבון ואת מנרשה אֶת יעזר ואת מנרשה 
ְכַ"עְרָיִם אַרְבּע 

וְאֶתה השבון ואת מגרשיה וְאֶת יעזיר ואת 
מגרשיה : סיפ 


rs er IC a 


ww 
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Josua 21, 15. 
IChr. 6, 43. 
Josua 21, 17. 
I Chr. 6, 45. 
Josua 21, 20. 


I Chr. 6, 51. 
Josua 21, 21. 
IT Chr. 6, 52. 
Josua 21, 28. 
IChr.6,57. 
Josua 21, 30. 
IChr. 6,59. 
Josua 21, 32. 
IChr. 6, 61. 
Josua 21, 32. 
IChr. 6, 61. 
Josua 21, 32. 
IChr. 6, 61. 
Josua 21, 36. 
IChr. 6, 65. 
Josua 21, 37. 


I Chr. 6, 66. 


Loci libri Judicum qui facile confunduntur. 
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I: 


חלופי הקריאה בספר שופטים 


Loci libri Judicum qui facile confunduntur. 


את הכנעני והפרזי 

את הכנעני וְאֶת הפרזי 

וכוה לפי חרב ואת העיר שלחו באש 
וכו אוֹתם לפי חרב ואת העיר שׂרְפוּ באש 


ויעשו בני ישראל אֶת-הרע בעיני 


ויעשו בני ישראל הרע בעיני 
את הבעלים ואת האֲשַׁרוֹת 
את הבעכים ואת הֶעַשְׁתָּרות 


וַתִּכָנֵע מואב 


ויכָנַע מדין 

בְּהְתנדָּב עם ברכן יי 

הַמתנדָבִים בֶּעם ברכו יי 

בפלגות ראובן גדלים חקקי לב 

לפלגות ראובן גדולים חקרי כב, וסמן ב"ק, 

אה 

וְאֶת-הָאשרה אשר עלין 

וְהָאשרה אשר עכין 

האשרה אשר עכין 

ומחנה מדין היה כו מִצפון מִנּבַעַת הַמּוֹבָה 
בעמק 

ומחנה מדין היה כו מִתַּחַת בעמק 

על ברכָּיו לשתות. סיפ 

על ברכיהם לשתות מַיִם 

ירֶץ כָּל"המחנה 

ִינֶס המחנה 

כי נתן לַצַבָאַףָּ לחם 

כי נתן לאֲנשִׁיְ היַעְפִים לחם 


1,4 Primo 
1,5 Secundo 
1,8 Primo 
18,27 Secundo 


2,11 jPrimo et 
3,7 \Secundo 


6,1 Tertio 
93,7 Primo 
10,6 Secundo 
3,30 Primo 
8,28 Becundo 
5,2 Primo 
9,9 Becundo 
5,15 Primo 
9,16 Secundo 


6,25 Primo 
6,28 Secundo 
6,30 Tertio 
7,1 Primo 


7,8 Secundo 
7,5 Primo 
7,6 Secundo 
7,21 Primo 
7,22 Secundo 
8,6 Primo 
8,15 Becundo 
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אָת-קוצי המדבר 

וְאֶת-קוצי המדבר 

אשר עשה עם ישראל 

אשר עשה בִּישראל 

אנשים ריקים וּפחֲזִיט וַיַכָכוּ אַחֲרֵיו 

אנשים ריקים וַַַצָאו עו 

יבד לאבימלך 

ינד לאבימלך 

ויאמר יפתת כזקני גלעד 

ויאמר יפתח אַכ-זקני גלעד 

אל מַלָאֲכֵי יפתח 

אל דָּבְרֵי יפתח 

ְאַלדתשתי יין השכר וָאל-תאכלי כל טמא 

אַלתשתי יין ושכר וָאלהתאכלי כל טְמאֶה 

יין ושכר אַל-תַּשַׁתְ וְכל טמאה אל 
תאכק 


8,7 Primo 
8,16 Secundo 
8,35 Primo 
20,10 Secundo 
9,4 Primo 
11,3 Secundo 
9,25 Primo 
9,42 Secundo 
11,7 Primo 
11,9 Secundo 
11,13 Primo 
11,28 Secundo 
13,4 Primo 
13,7 Secundo 
13,14 Tertio 


16,6 Primo et 


: = נאל 
Secundo‏ 10 8 הגידה כָא כי 


הגידה כי 


16,13 Tertio 
16,7 Primo ct 


ns 11 Secundo‏ כָּאחַד האדם 


כּכל"האדם 


16,17 Tertio 
16,9 Primo et 


ue 12 Secundo et‏ ותאמר אֲלָיו פלשתים עליך שמשון 


ותאמר פלשתים עכיך שמשון 

וִיּאמְרוּ נתן אלהינו בידנו את שמשׁון 
אויבנו 

כִּי אֲמְרוּ נתן אלהינו בידנו את אויבנו 

רישב את אֶכָף וּמאֶה הכסף 

וישב את הכסף 

שש מאות אִישׁ חָנוּר כלי מִלָחֲמָה 

שש מאות אִישׁ חֲנּרִים כלי מִלְחֲמַתָּם 

וש מאות הָאִישׁ הֲחָנוּר כלי הַמִּכָחֲמָה 


16,14 Tertio 
16,20 Quarto 
16,23 Primo 


16,24 Secundo 
17,3 Primo 
17,4 Secundo 
18,11 Primo 
18,16 Secundo 
18,17 Tertio 


LEoei Uibri Judicum qui Facile confunduntur. 


אפוד ותרפים ופסכ ומסכה 

אֶת הפסכ וְאֶת הָאפוד וְאֶת בַתּרפים וְאֶת 
הַמסכה . 

אֶת-פסל הָאפוד וְאֶת הַתּרפים וְאֶת המסכה 

אֶת הָאפוֹד וְאֶת הַתּרפים וְאֶת הַפּסְל 

לרגל את הארץ כַיִשׂ 

לרנל את הארק 

ריאמר אבי הנערה אֲל-חֲתנוֹ 

ויאמר אבי הנערה אֲל-הָאִישׁ 

ויאמר אבי הנערה 


ריאמר כו ה אבי הנערה 


כל אלה שַׁלָפִי חְרֵב 
כל אלה של חְרָב 


אָת-כל אכה אַנְשֵׁי הָי 


למלחמה עם בָּנֵי בנימן 
למלחמה עם בנימן 


למלהמה עם בְּנֵי בנימן אֲחִי 


ויעלו עכות ושלמים כַפְנֵי יַ 
ויעלו עכות ושלמים: ס'פ. 
היום מִיִשְׂרָאֵל שַׁבְט אֶחַד 

היום שַׁבָט אֶחָד מִיׂרָאֵל 

מה נעשה לה לנותרים לנשים 
מה נעשה לנותרים לנשים 


18,14 Primo 
18,17 Secundo 


18,18 Tertio 
18,20 Quarto 
18,14 Primo 
18,17 Secundo 
19,5 Primo 
19,6 Secundo 
19,8 Tertio 
19,9 Quarto 
20,25 Primo 
20,35 Secundo 


20,44 Tertio et 
20,46 Quarto 


20,18 Primo 
20,20 Secundo 


20,23 Tertio et 
20,28 Quarto 


20,26 Primo 
21,4 Secundo 
21,3 Primo 
21,6 Secundo 
21,7 Primo 
21,16 Secundo 
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IV.e. 
שופטים חלוף שמואל‎ 


Diversitates libri Judicum a libris Samuelis et Psalmorun. 


Diversitates libri Judicum a libro Samuelis. 


רשאו העם את קולם ויבכו 

וישאו כל-העם את קולם ויבכו 

את קצה הַמִּשַׁעְנַת אשר בידו 

את קצה הַּמַּטֵה אשר בידו 

וְכי עזבנר את אֲלְהָינוּ ונעבד את הבעכים 

כי עזבנו את יי תעבד את הבעלים וְאֶת 
הְעשְׁתְרוֹת | 

ותשב רוחו ויחי 

ותשב רוח אֲכָיו 

ימים ארבעה חדשים 

ימים וָארבעה חדשים 

ויפתח דלתות 

ויפתח אֶת דלתות 

תנו אֶת-האנשים 

תנו האנשים 


IV.£ 
שופטים חלוף תהלות‎ 


Jud. 92, 4. 
ISam. 11, 4. 
Jud. 6,21. 
ISam. 14, 27. 
Jud. 10,10. 
ISam. 12, 10. 


Jad. 19,19. 
ISam. 30, 12. 
Jud. 19,2. 
ISam.27,7. 
Jud.19, 27. 
ISam.3,19. 
Jud. 20, 13. 
ISam. 11,12. 


Diversitates libri Judicum a libri Psalmorum. 


ארץ רעשה בַּם שמים נטפו 


Jud. 5, 4. 


ארץ רעשה אַף שמים נטפו 

מפני יי זה סיני מפני יי אלהי ישראל 

מפני אֲלְהִים זה סיני מפני אֲלהִיִם אלהי ישראל 
חק בִּישׁראל 

חק ִּישראל 


Ps.68, 9. 
Jud. 5, 5. 
Ps. 68, 9. 
Jud. 11, 39. 
Ps. 88, 5. 


Loci libri Josuae lineola Pasek notati. 2גן‎ 


Y. 
פסקתא בספר יהושע‎ 


Loei lhbri Josuae lineola Pasek notati. 


Jos 15‏ יי ו כלאחיכם 


.219 ביתך ו החוצה 
.4,93 אלהיכם ו כים-סופ 
.8,93 ושטרים ו תשפטיו 
Ibid.‏ עמדים ו מזה ו ומזת, ג' בפסוק 
.11,20 וי ו היתה 
.14,10 לי ו אותי 
.15,7 הנכול ו דברה 
.15,95 וחצור ו חדתה 
.15,32 רעין ו ררמון 
כ ו מעון ו כרמל 
.19,7 שין ווהמה ‏ 
.19,11 גבולם ו לימה 
.19,51 הכהן ו ויהושע 
Ibid.‏ ישראל בגורל | בשלה, ג' בפסוק 
.29,99 אל ו אלהים ויי 
Thia.‏ אל ו אלהים | יי, ד' בפסוק 
.29,31 הירם ו ידענו 
.29,39 הכהן ו והנשיאים 
.93.1 ייו לישראל 


.94,33 ישראל ו ממצרים 


123 Loci libri Judicum lineola Pasek: notati. 


NI. 


פסקתא בספר שופטים 


Loci libri Judicum lineola Pasel: notati. 


.7" שבעים ו מלכים 
.28 ייוכהם 
.4 ייושכום 

.17 מלאכיםואל מלך 
.4 אדום כאמר, ב' בפסוק 
.5 ויאמרולא 
.2 דןוממשפחתם 

.4 כקהתתסוואת 


.85 בנימןו כקראתם ו מן, ב' בפסוק 


.5 ייואתבנימן 


VIL 


פתחין באתנח וסוף פסוק בספר יהושע 


Loci libri Josuae vocalem non productam in pausa retinentes. 


.06,18 ההָרם .4. ובאדרעי 
א בַּהָרם 76 י קזבעאָם 
.7,19 כְחָרם .19,5 ושרוחָן 
.0 ויאמֶר .9 ואנחכת 
2 ובאדדרעי / 1 שכמה 


וכל ארבע 221 
נָנם דכוותה: 


32 הפלח 
.3 כמס 


Loci libri Judicum vocalem non produciam in pausa retinentes. 124 


VILL. 


פתהין באתנח וסוף פסוק בספר שופטים 


Loci libri Judicum vocalem non productam in pausa retinentes. 


.710 ארבע .11,34 Jua.‏ כn‏ 
DOR cr 13,14 pes dT.‏ 
:כ קה 4,6 @ הגדתה 
wp A‏ .1,6 ותאכצהו 
09 וש 5 . כככת 
6 = לברם .ה א הבר 
6 התחפה ,0 ), תכ 
.7,10 לרדת .19,97 הפף 

.32 אביעזר וכל מֶכֹך, ואבימכך, 
Sp‏ ויאמר, ממַס, 
.9,35 מַלֵח דכוותה: 

IX 


סדרים בספר יהושע י'ד, וסמניהון: 


Sectiones libri Josuae masoreticae. 


.1 טJos‏ ויהי אחרי מות משה 


ויאמר, דאחכ גדלך 

ויהי כשמע בכ, דבתר למען דעת 
ויהי יי את יהושע 

אז יבנה יהושע מזבת 

ויאמר יי אל יהושע אל תירא 
ויהי כשמע יבין מלך חצור 
ויהושע זקן בא בימים 

ויהי הגורל למטה בכני יהודה 
ותקרבנה, דבנות צלפחד 

ויצא הגורל השני לשמעון 


3 

5 

6,97. 
8,30. 
10,8. 
11,1. 
12 
lo 
17 4. 
19,1. 
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.1 ל רידבר יי, דבתר אלה הנהלות 


.21,41 ויתן יי לישראל את כל הארץ 
.23,1 ויהי מימים רבים אחרי 
XA‏ 


סדרים בספר שופטים יר, יסמניהון: 


Sectiones libri Judicum masoreficae. 


.1 ויהי אחרי מות יהושע 
.27 והיעבדרהעםאתייכל ימי 
.3,1 ואהחריו היה שמגר 
.61 ויעשובניישראכ, דבתר כן יאבדו כל אויביך 
71 וישכםירובעל הוא גדעון 
8,4 וװיבאגדעון הירדנה 
והל כיותם ניכך 
11 ויקםאחרי אבימלך 
.23 ויעבריפתח אל בני עמון 
1 וירד שמשון תמנתה וירא 
.14 ויהי אחריכן, דבתר וישכב שמשון 
.7 ויככר חמשת האנשים 
.0 ויאמר האיש הזקן שלום 
.07 |( ורשאלובני ישראל ביי 


AI. 
Conspectus notarum masoreticarum 
librorum Josuae et Judicum. 


A. Varietas scriptionis et lectionis (ירp1 .(כתיב‎ 


Legendum :‏ קרי Seriptum:‏ כְתֵיב 
אַחיתי (אַהותי Josua 2,13. ‘N1תא (hb. e.‏ 
וּבינִין (נבינן .8 .ם) רבינף = 3,4 


מָאֲדֶם (בַּאֲדם e.‏ .ם) באדם: .3,16 
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Varietas scriptionis et lectionis. 


Legendum:‏ קְרִי SBeriptum:‏ כַּתֵי2 


ַעֲכוֹת (3עכiת Josua4,18. iby (b. e.‏ 
עֲבָרִם (עַבְרְנר.e‏ ₪ עברנר .5,1 
כְּשַׁמָעכֶם (בְּשׁמָעַכֶם e.‏ .ג) בשמעכם ‏ .6,5 
וַיּאמַר (ַיאמֶרוּ .8 .ם) ויאמרו ב : 
תּקעי (תְּקְעו e.‏ .) תקער ‏ .6,9 
הְּלוֹך (הולך e.‏ מ) הולך .6,13 
רַאֲרָא | (אֲרְאֵה e.‏ .ם) ואראה .7,91 
ביני (כננM (B.e‏ בנ ב 
כָעִי (כַעִיר .8 )b.‏ לעיר .8,12 

בְּעִי (כָעִיר .8 )b.‏ בעיר .8,15 
אֲכָרֵת (אֲכְרוֹת . )b.‏ אכרות .9,7 
בְידֶ ידי .מ) בידיך ‏ .10,8 

ּשְׁפַכְתוֹ (ִשְׁפֲכַתָה .0 .מ) ושפלתה .11,16 

רהיף (רְהַיָה e.‏ .ם) והיה .15,4 
שוכן (שׂוֹכָה e.‏ .ם) שוכה .15,34 
הנדו (הַגְּבול .6 .ם) הגבול .15,47 
וְשׂוֹכוּ (נְשוֹכָה e.‏ .מ) ושוכה .15,48 

ְאֲשַׁתָּמוֹ (רְאִשְׁתַּמָה e.‏ .ג) ואשתמה .15,50 
ְבְלו (ְבְכה e.‏ מ) הכלה .15,51 
ִכָ (יּבְכֹףּ .₪ .מ) ירככף .15,63 
תצאתִיו (תצאֶתו .6 .םb)‏ תצאתף .16,3 
רהיפ | (רְהֵיָה .6 )b.‏ רהיה .18,13.14.19 
הְּעַמֹנָה (הֶעמֹני (h.e.‏ העhנ*‏ .18,24 
רְשְׁחֲצַימָה (וְשַׁחֲציּמַה .8 ג) ושהצומה .19,22 
והי (ְהִיּ.e‏ .מ) ויהיר .19,29 

20, 8. ws 

גוֹכן גְלוֹן (h. e.‏ כל f‏ 21 
בעפר (מעְבר e.‏ .ם) מעבר .22,7 

וְאֲרְבָּה (ָאֲרֶב e.‏ .) וארב .24,3 
רַאֲכָא (ְאֲבָאָה .₪ ג) ואבאה .24,8 
מעְבֵר (בְּעְבָר e.‏ .ג) בעבר .24,15 


.. 


127 Varietas scriptionis et lectionis. 


Qיֵתְכ‎ Seriptum: קְרִי‎ Legendum: 
Jud.1,27. יש‎ (hb. e. ישבי (ישב‎ 
4,11. בצַענִָים (בְּצַעַנִים ₪ .ם) בצענים‎ 
6,5. ּבאה (לבאו 8 .ם) יבאו‎ 
7,13. צכָיס (צַלוּל .6 .ם) צלול‎ 
7,21. ויניסר‎ )b. . רַינוס1 (ַּנַיס‎ 
9,8.  הכולמ מַלָבֶה (מכוֹכֶהּ .= ג)‎ 
9,10.12. לָכ (מִכוֹבֶי .6 .מ) מכרבי‎ 
9,49. שכו (שׂכָה .8.ם) שֹׂכָה‎ 
11,37. “rh (he רְרְעוֹתִי בי‎ 
19,17. דְבֶרְחָ צבריך 8 ₪ דבריך‎ 
16,18. oe m2) כֵי‎ 
16,21.25. האסירים‎ )bם.‎ e. ,הָאסירִים‎ cf Geמ. הָאסוּרִים‎ 
39,22) 
10,2. כָּטוֹב (פוהטוב ₪ .ם) כרטוב‎ 
16,26. .ם) והימשני‎ e. רַהָּמִישֵׁנִי (ימש . רְ הימשני‎ 
17,2. ראת (רְאַתּי.b.6) ואתי‎ 
rid. אֲלִית (אֲלִיתִי .6 מ) אליתי‎ 
19,3. כַהֲשִׁיבָהּ (כהשיבו .6 .ג) להשיבר‎ 
19,21. רבו‎ )h. ַיבָל (ריבוס‎ 
19,95. .מ) בעלות‎ e. פַּעֲלוֹת (בַעלוֹת‎ 
20,13. בְּנֵי בנימן בנימן‎ 
21,90. וצוה (נַרצר .0 .מ) ריצר‎ 
21 22. ריב הר כררב‎ 


B. Notae marginales. 


mn) ‘N Aleph quiescens. Jud. 9, 41. 

‘N Aleph oceultum (non legendum). Jos. 12, 20. Jud. 13, 18.‏ נַעְכָם 

baog 2 Beth cum Segol. Jud. 9,29. 

duo accentus. Jud. 91, 21.‏ 2’ סֲעְמִיִם 

בְּמַקְצַת סְפְרִים יש פֹה עוֹד שׁנֵי הַמְסוקִים Selo ee‏ 
סְפָרִים מִדָיקִים יִשַׁנִיִם אִינָם וְכֵן על פִי הַמסֹרַת. 


Notae marginales. 128 


In nonnullis libris hoc loco additi sunt duo versus ..... 
sed in omnibus libris emendatis veteribus absunt et ita 
secundum Masoram. Jos. 21, 36. 

Beth raphatum. Jud. 8, 2.‏ 2’ רְפָה 


pרּוׁש דָגֵשׁ אֲַחַר‎ Dagesch post Schurek. Jud.13,8. 18,21.29. 
ה' בְצרי‎ He cum Zere. Jos.7,7. 

‘Xr medius versuum libri. Jos.13,26. Jud.10,8.‏ הספר 

’ nme abundans Vav. Jos.9,7. 15,63. 

'» יתיר‎ abundans Jod. 10,8. 20,10. Jud.13,17. 

Lamed cum Chirek. Jud. 21,19.‏ = בְּחִירֵק 

Lamed dagessatum. Jud. 18, 19.‏ כ' דְגוּש 

6 מָלֵא‎ plene cum Vav. Jud.4,19. 

eum tono in ultima. Jud.4,18. 5,8.12.‏ מלרע 

‘J Nun suspensum. Jud. 18, 30.‏ ליה 


Jud. 16,16. 

Intervallum in medio versu. Jos. 4, 1. Jud.‏ פסְקָא בְּאֲמַצַע פּסוק 
.2.1 

NEnINN2S FDS Pathach apud Athnach. Jos. 17, 13. Jud. 1, 10. 
1728. 


NDS Pathach in fine versus. Jos. 19,19. Jud.‏ 202 (בָּסוֹף פַּסיק) 
.19,20.97 .6,19.36.37 .9,11 .1,30.33.39 

NaTב‎ FHF Kamez apud Darga. Jud.19, 5. 

Kamez apud Bakeph. Jos. 1,9. 5,14. 8,1.11,4.17,14.‏ קָמַץ בזקְף 
Jnd. 3,19. 5,27. 7,5. 8,36.‏ .192,20 

NEC yZp Kamez apud Tiphcha. Jud.14,18. 17,1. 

ynp Kamez apud Segolta. Jud.7, 4.‏ בַּסְנוֹכָתָא 

vיברָב קמץ‎ Kamez apud Rebia. Jos. 10, 13. 

Legitur, sed non seribitur. Jud. 20,13.‏ קָרִי וְלָא בְתּים 

ype ‘© Resch cam Kamez. Jud.4,11. 

Resch dagessatum et Daleth raphatam. Jud.‏ ~“ דכ וב רפת 
.43 ,20 

‘w Schin cum Pathach. Jud. 5,7.‏ בְפתת 


‘w Schin cum Zere. Jos.7,9. 9,924.‏ בְברֵי 
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‘w Schin dagessatum ct Thav raphatum. Jud.‏ דגֶש רת' רפה 


16, 28. 


| ת’ בפתת‎ Thav cum Pathach. Jud.16,5. 
ת' בַצַרי‎ Thav cum Zere. Jos. 2, 18. 


O. Clausula masoretica. 


Macto esto! Summa versuum libri 
Josuae est sescenti et quinguaginta 
et sex, signum DW ירנ‎ (\=10, 
,300=ש ,1=6ו ,50=: ,200=ר‎ 
n= 40, ~=10, b= 40). Medius 
versuum est 13,26. Sectiones libri 
sunt quattuordecim, signum 77 (1 = 
10, 7=4). Loci pasekati eius sunt 
viginti et quattuor, signum 17 (7 
.)10=י,4,1=6,7=4—=‎ Anni 
libri a transitu Israel trans Jorda- 
nem ad mortem Josuae viginti et 
septem anni. 


(Post librum 


Macto esto! Summa versuum libri 
Judicam est sescenti et octodecim, 
sinum ק ,400 = ת) תּקָן הס‎ == 
100, }= 50, n= 8, =י,10=‘‎ 
10, o=40). Medius versuum est 
10,8. Sectiones libri sunt quattuor- 
decim, signum 7° ,10=י(‎ T=4). 
Loci eius pasekati sunt decem, 
8ignum ,(2,7=4,7=4=ב( בד‎ 
et una littera suspensa. Anni libri 
ab Othniel filio Kenasi ad mortem 
Simsonis flii Manoachi Daniti, tre- 
centi et quattuor anni. 


(Post libraum Josuae). 


חֲזְק. סְכוּם הַפְּסוּקִים שֵׁל סַפַר 
יְהוֹשׁע שַׁשׁ מַאוֹת וַתֲמָשִׁים וְשְׁשָׁה, 
וְסָמֶן ירנ שמי'ם, וְחֲצְיְן 
וייח ז ות pri;‏ 
(26 ,13). 


ּמַחֲשְׁבּוֹן 4ב רמת 


רּסדֵרָיו אַרְבַּעֵה צְשַׂר, רְסְמָן יד. 
As a ey di‏ ד 
וּפֲסְקְתּוֹתֵיו עִשְׂרִים וָאַרְבַּע, רְסְפַיןְ 
aC De ag RO T Ras‏ 
דוֹדי: שַׁנֹת הפפר מִשַׁעְבְרוּ 
ִשְׂרָאֵל אֶָתדהַירָרֵּן עַר שעת 


וְהוֹשׁעַ, עֲשְׂרִים וְשָׁבֵ שָׁנָה: 


.Judicum). 


יקוס של פֹמֶר 
/ 

ןו הנהש בהי 
דררצצוּ (10,8). וּסְרָרֵיו אַרִבְּעַה 
ר סיר בצרן 
ה צהת הכוה 
שׁנוֹת הַפַפַר מַעְְניאֵל בְַּ"קְנ 
שֵׁנָה : 

tr 


eens Ht Co — 


Josua et Judices. 


Inder. 


LN DEX. 


Textus libri Josuae 
Textus libri Judicum 
Appendices criticae et masoreticae: 
I. Lectionum receptarum argumenta et rationes . 
Il.a. Seripturae libri Josuae inter Occidentales et Orien- 
tales controversae. FG 
b. Seripturae Judicum inter Detidesiales* et Oe 
tales controversae. : 
IIL. Loci a Ben-Ascher et Ben Naples lens pees 
signati, 
a2 Bb Josdde. ._ . 0. 
b. libri Judieum . A 
IV. Loci consimiles gui facile coniunduntur, 
. libri Josuae 
. Diversitates Josuae a libris J es et וי‎ 
Diversitates Josuae a libri Chronicorum 
. Loci consimiles in libri Judicum 
Diversitates Judicum a libro Samuelis. 
Diversitates Judicum a libri Psalmorum 
V. Loci Josuae lineola Pasek notati. 
VI. Loci Judicum lineola Pasek notati . : 
VIL. Loci Josuae vocalem non productam in pausa re- 
tinentes . 
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VILL. Loci Judicum vocalem non productam in pausa re- 
tinentes . 2 
IX. Sectiones Josuae masoreticae . 
X. Bectiones Judicum masoreticae 
XI. Conspectus notarum masoreticarum: 
A. Varietas seriptionis et lectionis . 
B. Notae marginales 
C. Clausula masoretica. . . . 
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